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OCHOBHbIE TEHOEHUUU
B PA3BUTUU NEPEBOAOBEAEHUA BOJITAPUA U POCCUN

VJIK 81'25(497.2)
A.X. INleBn

Hosbin 6onrapckuii yHuBepcuTeT, 1. Codmst

TEOPUA NEPEBOAA B BOJIFTAPUA

CpenaH kpaTkuin 0630p pa3BuTUa Teopum nepeeoga B bonrapum n ee COBPEeMEHHOro COCTOSHUS.

KntoueBble crnoBa: meopusi nepesolda, rnepesodosedeHue, nepesod, A3blK, MOHoepaghus, uc-
credosaHue, cmamasi.

W3BecTHO, YTO TEpBBIE IOKA3aTElbCTBA O MEPEBOJUYECKON AEATEIHHOCTH
BCTPEYAIOTCS TPH THICSIUENIETHS 10 H.3. HO Mpomuio JOBOJIBHO MHOTO CTOJICTHIA 110
OoOHapyXeHHUs CIEeIOB Pa3MBIIUICHHH O TIEPEBOAYECKOM TPYIE, T.€. A0 MOSBICHUS
Teopuu nepeBoaa. [lo cyTu mena Bce BeNMKHE MEPEBOAYMKH C TaBHUX BPEMEH HE
TOJILKO TEPEBOAMIN, HO M PACCY IANU HaJ CBOMMH IEpeBOAaMH, KOMMEHTHPOBA-
JM MX B NPEAUCIOBHAX, B MUCbMax CBOMM POAHBIM H JIPY3bsM, B MOCBSIICHUSAX
K MelleHaTaM M CBOMM 3aka3urkaM. [lucbMeHHbIe JoKa3aTenbcTBa 00 3TOH Teope-
THYECKOW MBICIIM OOHapyXuMBaeMm Ipexnae Bcero y LlumepoHa, KOTOpOro Moxem
Ha3BaTh IEPBBIM TEOPETUKOM IepeBoJa. 3a HUM clienytoT Cestoil Meponum, Map-
tuH JIrotep, Maiimonun, O1eeH [lone, Jleonapno bpyHu u MHOTHE npyrue U3BecT-
HBbIC U HEU3BECTHBIC MEPEBOJUYMKU B pasHble MOXU. FIMEHHO HX U BceX, Kak OHH,
umen B Buny OamMoH Kapu, xorma chopMyaupoBan CBOIO 3aMeyaTeIbHYIO MBICTb,
YTO TIEPEBOJI SBISIETCS BEITUKOM aKymiepkoii mutepatyp — La traduction /.../ a été la
grande accoucheuse des littératures.

Ecnu MBI paccMOTpuM TiepeBouYecKoe A€o B bonrapuu, Mbl JODKHBI IPEXIE
BCEr0 IOAYEPKHYTh, YTO MBI, OOJTapbl, MOKEM OCHOBATEIIBHO TOPIAMTHCS UMEHAMU
MHOTOYHCIICHHBIX TaJAHTIMBBIX [IEPEBOJUMKOB, KOTOPBIE OCTABUIIM CBETJIbIH Clie] B
HCTOPUH U B TEOPHH NIEPEBOJIA, U HE TOJIBKO B HaIlleH cTpaHe, HO U B EBporre.

Ceatsle Opaths Kupwmn u Medoanii He TOTBKO TEPEBOMIN, HO M IIOAYEPKH-
BaJIX HEOOXOAUMOCTh B BEPHOM, HO JAOCTYIIHOM IIEpeBOME — AEMOKpAaTHUIEeCKas Tpa-
IuLusi, KoTtopas OyIeT roCIOACTBOBAaTh B TeueHue croseruil. Ilpuuem 3to emie
IX Bex. Henp3st 000WTH BaXKHBIM MCTOPHUYECKUI (DAKT TOTO, UTO CO3MaHUE a30yKH
OBIII0 OOYCITOBJICHO IETBIO0 CBATHIX OpaTheB, a UMEHHO — TIEPEBECTH OMOIelickue
TEKCTBI Ha S3bIK HapoJa, YTOOBI OH MOT CIIylIaTh M BocnipuHUMaTh Csatoe [Incanue



Ha CBOEM S3bIKE, a HE Ha TPeUecKoM. B 3TOM BeIpaskaeTcsi OrpOMHAs 3aCITyTra CBATBHIX
Kupunna u Medonus — bubnus Obiia epeBeneHa Ha Oonrapckuii 32 HECKOIBKO Be-
KOB /IO €€ TIepeBOJla Ha MHOTHE W3 S3BIKOB 3aIaJHOEBPOINICHCKIX HApOJOB (HAIpH-
Mep, HeMeIkuii repeBoy bubmmu cnenman Maptuaom JltorepoMm B 1534 1., a aHTIIHii-
ckas Bepcus Koponst xetimca — B 1611 1.). DTOT aKT, SIBISIOMIUANACS PEBOJIOIINOH-
HBIM TI0 CBOEU CYTH, HapyIIaeT MOHOIOIHIO «CBSIIEHHBIX S3bIKOB» — €BPEHCKOTO,
rpedeckoro u JjatuHckoro. Ho Oomee cymiecTBeH 37ech caM (pakT pelmuruo3HON u
JTyXOBHOW SMaHCHIIAINK OOJITapcKoro Hapona, (akT, KOTOPBIM YacTo MpeHeOpera-
0T, KOT/Ia UAET pedb O Pa3BUTHH TiepeBosia B EBporre.

JanHas KynpTypHasl Tpaulus TPOIOIDKUT CBOE PA3BUTHE B CIEAYIOIIHE
BeKa WM 3MOXU. [IpUHATO CUMTATh, YTO OJWH M3 BEIMYAMIINX YUCHUKOB CBATBIX
OpateeB CB. KimmMeHnT OXpUACKHIA TONOXKIIT HAYaJI0 COBPEMEHHOUW BEPCHUU KUPHII-
JIUIBI, HA KOTOPO# MBI mumieM cerofs. CoxpaneHo ot 15 go 50 ero opuruHa b-
HBIX COYMHEHUH U IIePEBOJIOB.

B nepuox IX—XIV BekoB Gonrapckue KHIKHUKH OTIMYAIOTCS MPHUCYLINIM
JUISL CPETHEBEKOBBIX MEPEBOTYNKOB CMUPEHHEM — OHM HE TOJIBKO He MOAYepKHBa-
10T TIPOZETaHHYI0 paboTy, HO KaK-TO «IIPUHIDKAIOTY €€, MOACHS, YTO OHU MePEeBO-
ISIT C 5i3bIKa — B KOHKPETHOM cliy4yae ¢ bonrapueil 3To rpedeckuii — ¢ MHOTOBEKO-
BBIM Pa3BUTHEM, C JUTEPATYPHBIMH TPATUIMSIMH, Ha S3BIK, KOTOPBIA TOIBKO (op-
MHUpyeTcsl 1 pa3BuBaercsi. Hampumep, B npornore k «borocnosuto» (Hebeca) Wo-
anH Ox3apx (IX—X BB.) mOKa3pIBaeT MPUHITUI TEPEBOMA, KOTOPHIM OH PYKOBO-
JCTBOBAJICS — B YACTHOCTH, IEPEBOJUTH CMBICIT:

Bue, 6pams, ne npuoupsiime Huxax, axo Hamepume HAKbOE HECHLOMEEMHA
0yMa, nouedce CMUCHIbM, GLOJICEH 8 Hesl, e Couusam. /.../

A3 nvK 8u MO, KOumo wje yememe mesu KHueu, oa moaume boea 3a mene
epewnuka,; ¢ Onazomuciue u 6HUMAHUe O0d npouumame u 0d Mu npoujasame,
KbOemo cusamame, ue CoM npesesl OyMume unaye, 3aujomo He Modice sunazu oa ce
npesedxcoa MOYHO eNUHCKUAM e3UK, U CbUOMO CMasd, KO2amo 8CeKU e3uK ce npe-
seaicoa Ha opye./.../

3awomo 3apadu cmucwvia npesedxcoame mesu KHULU, d He CAMO NOPAOU eo-
Haxgume OYMU, UCKAUKU 0a NOAYHUM murocm om nawus I ocnoo Hucyc Xpucmoc,
KoMymo e ciaga u novecm c oesnauanuus Omey u Ilpeceemus /[yx, ceea u sunacu
u 6v6 seunume sexose. Amun!'

(Bol, bpamss, He 6yObme NpUOUPHUBdI, ecliu 20e-mo bl 6CMpemume Heco-
omeemcmayowee cio6o, UbO CMuLCI, 8IONCEHHDI 8 He20, mom ice. (...)

A npowty ac, yumarowux smu kHueu, moaume boea 3a mens epewrozo; 6aazo-
MBICTIUEM U GHUMAHUEM NpoYUmaiime ux u RPOCMume MeHs, ecii 8bl cuumaeme, Ymo
5 nepeeen Cnosa uHaye, NOMOMY 4Mo Heb3sl 6ce20a MOYHO NEPesoOUb dLTUHCKULL
S3bIK, U MO Jce camoe NPOUCXOO0UM, Ko20d 0001 s13bIK nepesooumcs Ha opyeotl (...)

" [ur. no: http://promacedonia.com/zv/zv5_1.html.



Ilomomy umo mul nepegooum 3mu KHU2U paou cCMvlCid, d He MOJbKO paou
O0OUHAKOBBIX ClI08, JiceNlas NOLYYUms muiocms om Hawezo 1 ocnoda Hucyca Xpu-
cma, Komy crasa u noumenue ¢ besnauanvuvim Omyom u Ilpeceamoim Jyxom, Hoi-
He u 8cez20a U 80 8eKU 6eK08. Amuny!).

Bpewms TreipHoBckoro Ilatpuapxa EBtumust (ok. 1327 — ok. 1403) cBs3aHo c or-
POMHOM JIMTEpaTypHOU AESITeIHbHOCTHIO, MO STUJION Mcuxa3ma. B cBoeM mnepeBogue-
ckoMm Jiente Iarprapx EBTHMUI CKIIOHSAETCS K aBTOPU30BAHHOMY IIEPECKA3y, TaK KaK B
TO BpeMsI TIPUIABaJIOCh OOJBIIIOE 3HAYEHHUE CIIOBAM — BBOJIUTCS TIOHSTHE <«IThIOTa» —
«wieTeHue ciosecy. OIHOBPEMEHHO C 3TUM IOJYEpKHBAETCS HEOOXOAUMOCTD Ipe-
KJIOHEHUs TIepel] OPUTHWHAJIOM, a Takke TMOBeJleHHWE JeiaTh TOYHBIH MepeBonl. JTO
Ba)KHBIA MOMEHT, HECMOTPSI Ha TO, YTO HEKOTOPBIE CYUTAIOT, YTO OH SIBIISIETCS] OTCTY-
TUTEHHEM OT JIEMOKPATHYECKUX YCTAHOBOK KHPHILIO-MedomueBckor Tpaauimu. [lat-
puapx EBTrmuii BBOAUT opdorpadudeckre mpaBuia U IOCIe CPaBHEHUSI C TPEUECKH-
MH TEKCTaMH PENaKTHPYeT OOJrapCcKuie ePKOBHBIE KHUTH. DTH CKOPPEKTHPOBAHHBIE
TEKCTHI UCTIONB3YIOTCS Kak 0Opa3Iibl IpaBOCIaBHBIMU IIepKBIMH B bonrapun, CepoOum,
Pympiann n Poccun, KoTopble yHOTpeOsIOT LIEPKOBHOCTABIHCKHIHN SI3bIK.

Omnoxa Bo3poxzaerus B bonrapun (XIX Bek) uMeeT crierupuaecKkoe 3Hade-
HHE JJIS1 ICTOPUHU JIUTEPATyphl, 0COOEHHO IUIA MepeBOa, IOTOMY YTO UMEHHO ue-
pe3 mepeBoa MPOUCXOAMWT MpOIlecC KyIbTYPHOTO M HAIMOHAJIHHOTO OCO3HAHUS
Oonrapckoro Hapoga. «Mcropusa cnaBsHoOonrapckas» Otua Ilancus Xunengap-
ckoro (1722—-1773) ceirpaia BaXHYI0 pOJb B JIEMOKPATHU3alUH JUTEPATyPHOTO
bonrapckoro si3p1ka. A Bo BpeMs Codponnst Bpaganckoro (1739-1813) ata gemo-
KpaTH3alys HaOJIIo1aeTcs B TIepeBoiaX — IIPH MIPETBOPEeHNHU OacHel D3oma Ha 0oIl-
rapckoM CopoHUIT HE TOIBKO MCIONB3YyEeT HAPOIHBINH S3bIK, HO M 3aMEHSIET SI3bI-
YECKUX OOTOB XPUCTHAHCKUMU CBATHIMU. [loTOMy uTO yTHnmTapu3m nexut B Oc-
HOBE BCEH CHCTEMBI MEPEBOJHON JHUTEPATypPhl, © OH HAJIOXKUT OTIEYaTOK Ha Hee.
A nienne CopoHUS BBIpaKaeTcsi IMEHHO B MPHOIMKEHNH HHOCTPAHHBIX MTPOU3BE-
JIEHUH K OTCTaBIIEMY B KyJIbTYPHOM OTHOIIEHHH U, Yallle BCEro, HErpaMOTHOMY
0oNrapcKoMy YUTATEIIO.

HemHorouncnenHsie IpeaCcTaBUTENN HHTEIUTUTEHIINN B TOT MEPHO BOOIY-
mIeBJsIoTesl uaesMu IlpocBemnienuss U cTpemarcst K commkenuio ¢ EBpomoii. OHu
CUHTAIOT, YTO UMEHHO MPOCBEIICHNE, SBIIOMIEEcs HOCUTEIEM Iporpecca B 007-
rapcKux 3eMJISIX, HaXOoJsmmxcsa moutu S5 BekoB (¢ 1396 r.) mox rocmoactBom Oc-
MaHCKOW MMIIEpUH, OTKPOET ria3a OonrapuHy. [lepeBon urpaer BaxHYIO pollb B
3TOM mponecce. HezaBUCHMO OT pasropsi4eHHBIX TUCKYCCHH BOKPYT MyTH K Ha-
[IUOHAJIHPHOMY OCBOOOXKICHHIO TIEPEBOIHAS JINTEPATypa Chirpalia CBOK POJIb: OHA
npoOyuiia 1r000Bb K 3HAHHIO M K KHUTE, COpPMUpOBalia BKYC, 03HAKOMUIIA YHTA-
TeJNsl ¢ APYTUMH CTPaHaMHU U HapOJaMH.

B nannyto snoxy B bonrapuu HaOmogaeTcs TO, YTO XapaKTepU3yeT eBpomei-
ckoe CpenHeBeKoBbe. Pa3sMBIBAOTCS TPAHUIIBI MEXKTy OPUTHHAJIBHBIM U TIEPEBOIHBIM
TBOpUECTBOM. [IepeBOIUUKH SIBIISIFOTCS COaBTOpaMH, a HE TOJBKO TMEPEeBOAUMKAMHU.



Habntonaercst naske M3MEHEHHE OPUTHHAJIBHBIX TEKCTOB, CHEH(UUECKOe IS STIOXH
«obonrapeHws» (OoNTapu3aIiii) MHOTHX JJIEMEHTOB TEKCTa, HAYMHAS C 3aTOJIOBKOB,
MUMEH TepcoHaKel, ux mpodeccuii, TONOHUMOB U T.1. («Hatames, Oosipckas m0Yb»
cranoButcs «HeBenka, bospckast moub», «bemnas Jlmsa» — «Cupora L{BeTanay, nmpuH-
bl CTAHOBSITCS YUUTEISIMH U T.J1.). MHOKECTBO MEPEBOJOB OCYLIECTBISIIOTCS C 3arai-
HOEBPOTIEHCKUX S3BIKOB U C PYCCKOTO — Mpeo0iIaaromasi YacTb OONTapCKUX MucaTe-
niei chopMEpoBaIack B SMUTPAIIUH, TIPEKIE Bcero B Poccum.

BonpmmHCTBO TBOPIIOB B TOT MEPHOJl 3aHUMAINCh W MepeBooM. Bce BEI-
Jaromurecsa JIMTEPAaTOPhbl 3aHUMAIOT aKTUBHYIO IMTO3UIIWIO B OTHOUICHHUU NIEPCBOAYC-
CKOTO Jlella — WX BOJIHYIOT TaK)Ke pa3iINYHbIe TEOpeTHYeCKHe BOMpPOChl. OHHM He
OCTaBWJIM 3aKOHYCHHBIC TPAKTaTbl — Yy HUX HE OLLI0 BPEMCHHU 3aHUMATLCSA O3TUM
B Ty OypHYIO 310Xy, COBPEMEHHUKAaMU U aKTUBHBIMU yYaCTHHKaMH KOTOPOH OHHU
6I)IJII/I, HO OHM OTHOCHJIMCH C BBICOKHMM YYBCTBOM OTBCTCTBCHHOCTH K II€PECBOIYC-
CKOH JeATeNbHOCTH — OHH HAaCTaWBaJIMd BOCCO3/IaBaTh OPUTHUHAN TOOPOCOBECTHO
¥ TOYHO, M 3TO OHU CUMTAIIN KPUTEPHEM KadecTBa TeKCTa repeBoga. Hamr Harmo-
HAJBHBIA TOAT U PeBOIIOIMOHEpP XpUCTO BOTeB cTaBUT BOMpPOC O MPaBUIBHOM
moabope Mpou3BeACHMIA I TiepeBona. Hemro borues, nmepBrIil 60aTapcKuii uTe-
paTypHBII KPUTHK, BKJIFOUAET B CBOM CTaThH IICHHBIC MBICIH O nepeBojae. OKoyo
1870 roma pasroparoTcs criophl o epeBoze. CIopsAT 0 POy MEPEBoOIa, O CIocodax
nepeBoja u ap. Hekotopele U3 mucaTteneil 3almIianT Te3y 0 He0OX0JUMOCTH OC-
TaBUTH TEPEBOMBI U NMEPEHTH K OPUTHHAIBHOMY TBOpYecTBY. CIiopaT MHOTO U 00
00oJrapeHun — 1o STOMY BOIIPOCY 0COOCHHO aKTHBHBIE MMO3UIMY 3aHUMAIOT [1eTko
CrnageiikoB u JIro6en Kapasenos.

[Tocne Ocroboxaenust B 1878 romy u ocoOeHHO B Havane XX BeKka HA4H-
HAIOT TOBOPHUTH O HOBBIX MEPEBOTIECKUX KPUTEPUAX, IpUYeM OOJbIllee BHUMaHUE
oOparaeTcst Ha XyJ0KECTBEHHBIH acIeKT.

B 30-¢ u 40-e¢ ronpl B Poccun 3apokmgaeTcsi COBpEMEHHAsl JUTEpaTypHas
Teopus mepeBoja, a B 50-e — ¥ JIMHIBUCTHYECKOE Te€UEHHE COBPEMEHHOTO ITepeBO-
noeeneHus. A B 1947 rony B Bonarapum mosiBisieTcst epBasi 3aKOHYCHHAST TEOPUS
XyI0KECTBEHHOTO TIepeBoia — « OCHOBH Ha MPEBOIAYECKOTO H3KYCTBO» («OCHOBBI
nepeBoJUYecKoro uckycctBa»). Ee aBtop, JlroOomup OrusHoB-Puzop, sBmsercs
YHUBEPCUTETCKUM TIPO(GECCOPOM M aKTUBHBIM MTEPEBOTIMKOM — OH UyJECHO Iepe-
Bed JaBeHanarh u3 lllekcnupoBCKUX npaM, 3THU TEPEBOJBI JIOKA3bIBAIOT 3HAHUC
crienmu(UIECKNX TOHKOCTEH CIIEHHYecKor pedn. borapus cHoOBa HaXOIUTCS CpeIn
MEPBONPOXOALIEB B 00JIaCTH MEPEBOIA U €r0 TEOPHH.

C Tex mop u A0 HaMMX JHEH Teopus mepeBoja B bonrapun pasBuBaeTcs mocie-
JIOBaTeNbHO M MeTonn4dHO. B Gonrapckux yHuepcuterax — B Codun, Bemmko Trip-
HoBe, Bapne, lllymene, [InoBavBe u npyrux roponax, npu (Gpriionorndeckux (haxyib-
TeTaxX WM S3BIKOBBIX LEHTPAX CYLIECCTBYIOT KadeIpbl TEOPUH MEPEBOa, B KOTOPBIX
MIPOBO/INTCSL aKTHUBHAs padOTa B Pa3HBIX OOJIACTSAX M acCIeKTaX MEePEBOIOBEACHHUSL.
B Huctutyte 60srapckoro si3bika BAH Toxe paboTaer cexirs TeOpru IepeBo/ia.



HeBo3MOXXHO B TaKOM KOPOTKOM COOOIICHHHM OXBaTHTHb BCE, HO BCE-TaKH
s IIOIIBITAIOCh 3aTPOHYTh OCHOBHOE — B OOILIETEOPETUYECKOM IUIAHE, TEMATHUECKH
U TIO S3bIKaM.

Ha nepBoM MecTe s yHOMSHY HMS PaHO YIIEALIET0 OT HAC TAJIAHTIMBOIO,
UCKJIIOUHUTENBHOTO ydeHoro Anekcanapa JlroackaHoBa. OH OCTaBHJI HECKOJIBKO
crareil u kaury «lIpeBexnar 4oBexkbT U MamuHartay («IlepeBonsT yenoBek u Mma-
umHa») (Codust, 1967), B KOTOPBIX OH paccMaTpUBAET BOMPOCH 0OIIel TeopuH
nepeBoJa M MalIMHHOro nepesoda. Mms JlioackanoBa 00s3aTeNbHO NPUCYTCTBYET
BO Bcex OHOIMorpadusx u Tpyaax Mo TEOpUH MepeBoia BO BCEM MUpE.

Cepreit BnaxoB u Cunep ®nopuH, BMeCT€ U B OTAEIBHOCTH, MOCBSITHIU
3HAYUTENBHBIE TPYIBl TEOPHUHU MepeBoa U Jiekcukorpadun. Ux obmas kaura «He-
npeBoAuMoTO B npeBoga» (Codwus, 1990; «HenepeBogumoe B iepeBoie», Mocksa,
1980) siBnsieTcsi WCKIIOYUTENBHO YIIIyOJCHHBIM HCCIIEIOBAaHUEM, KOTOpOE He
TOJIBKO MPOBOJUT KIacCU(HUKALMIO HAYYHO HEIEPEBOIUMBIX JIEMEHTOB B SI3BIKE,
HO U SBJISIETCS IPEKPACHBIM ITOCOOMEM ISl KXKIOT0 IIEPEBOAYMKA.

Amnppeit JlaH4eB, To)ke paHO YIIEAIINN OT HAac, — OAWH M3 OCHOBHBIX paje-
TeJlell HayyHO! TeOpHH HEepeBOJa U 10 3THUM BOIPOCaM OH OCTaBHWJI IIEHHBIE IPO-
U3BEJICHUS, CPEIN KOTOPBIX BBIACIAIOTCS €0 TPYABI IO COMOCTABUTEIBHOMY S3bI-
KO3HAHUIO M 00JIrapCcKoi TPaHCKPUIIIIMY aHIVIMICKUX UMEH.

MHorue u3 y4eHbIX CO3Ialy 3aKOHYEHHbIE MOHOTPadHH U CTYIUH [0 OXHOMY
WA OOJIBIITMHCTBY BOIIPOCOB OOIIIEH WM YacTHOM TeopwH TepeBoia. HeBo3MoKHO
MIEPEYHCIIUTD BCEX, HO s YIOMSIHY HeKOTOpbIX: BaceBa 1B. Teopus u npakruka nepe-
Boga (Codus, 1980); Jlumosa A. ,,YBon B obmiara teopust Ha ipeBoaa”, Codust: 1981;
Yakpaboprtu A. ,IIpeBoaute B cpenHoBekoBHa bbarapus, Codust: 1981; Gnopun C.
,-Myku nepeBogueckue”, Mocksa: 1983; Bacesa . ,,XunHo3ara Ha opuruHaia. Tu-
NIMYHY TIPOSIBY Ha WHTEpEepeHIns 1 OYKBAJIU3bM B MIPEBON OT PYCKH €3UK" (CTaTHsl
B cOopuuk), Codust: 1987; Bnamosa U. ,,BHITHOTBPrOBCKHUTE TEPMUHU — CTPYKTYPA,
CeMaHTHKa, ipeBo * (cTatusi B cOopHUK), Codust: 1987; Bnaxos C. ,,PeunnkoB mpe-
BOJ M KOHTEKCTYyasleH npeBox™ (ctatusi B cOopuuk), Codust: 1987; Brnamosa U. , IIpe-
Box u Bpeme™, Codust: 1988; Bacera Us. ,,Ctumctika Ha mpeBoga”, Codwst: 1989
(,,Crumucruka nepeBoaa“, Codust: 1989); d@nopun C. ,,B cinoBecuure nedpu‘, Codust:
1990; AperoB H. “IlpeBomHaTa OenerprcTrka OT IbpBara mojsosuHa Ha XIX B.“, Co-
¢dus: 1990; [lumosa A. ,,YBon B Teopusta Ha npeBona’, Lllymen: 2001; JlnkomaHoBa
. ,IlpeBombt Mexmy TeopusaTa u npakTtukara““, Codus: 2002; Bpuna-Hukomor M.
,OTBBI npeaenute Ha nmpesoaa’, Codust: 2004; Anexcuesa b. ,,Teopus u npakTika Ha
ycraus npeson’, Codust: 2010 u ap.

[ToMIMO 3TOTO KOPOTKOTO M HEMOJIHOTO 1moA00pa MoHOTpaduii u crateil, cie-
IyeT OTMETHTh, YTO €CTh MHOTOUYHCIICHHbIE CTYHH, NOCBSIICHHBIC PA3IMYHBIM BO-
MpOcaM YacTHBIX TEOPUH MepeBo/ia MEX/y pazIMYHBIMH IapaMH SI3bIKOB. Sl nanexo
OT MBICIH OBITh HCUEPIIBIBAIOIICH, HO YIIOMSIHY HECKOJbKO MMeH: Mnmnana Bnanosa,
EBnokust MeteBa — ¢ pycckuM s3bikoM; buctpa AnekcueBa, bopuc Haiimymms —



¢ aHrmiickuM s3pikoM; Enena MerteBa, Mpena KpbcTeBa — ¢ GpaHIly3cKUM SI3BIKOM;
AnHa JlunoBa, Ana JlumoBa, bopuc IlapamikeBoB, Penera KuneBa, — ¢ HeMelKuM
s3p1koM; Iletp BemueB, Anm JleBn — ¢ mcmaHckuM s3bikoM; AnkenuHa IleHueBa,
SIuko bbuBapoB — ¢ yenickuM si3bikoM; ManunHa MBaHOBAa — C MOJBCKAM SI3BIKOM;
Mapuana ManrHoBa — ¢ apaOCKHUM S3BIKOM U MH. JIp.

MHorouucieHHble COOPHHUKH ITOCBAIICHBI Pa3TMYHBIM aclleKTaM MepeBoja u
nepeBopoBeneHus: ,,MI3kycTBoTo Ha npesoga*: 1. 1 — 1976 r., 1. 2 - 1977 r., T. 3 —
1978 1., T. 4 — 1982 1.; ,IIposiBu Ha MEXIyEe3UKOBAa aCUMETpPHsI MPHU MPEBOJ OT
gy €3uK Ha OBirapcku™: 1986 u 1995 r.; ,,IIpeBoabT u ObATapckara KyJITypa:
KBM UCTOpHsTa Ha npeBoja B benrapus™: 1981 r.; ,,E3ukoBu npoGiiemu Ha mpeBo-
nma”: 1987 r.; ,,3a umeTo u 3a mpeBoma‘: 1996 r. u ap.

B Cotoze nepeBogunkoB B bonrapuu cexknus «Teopus, NCTOpUS U KPUTHKA
TIEPEBOa» OCYIIECTBIIAET CEPhE3HYIO HAYUHYIO paboTy.

B Bonrapuu opraHn3oBBIBaINCh U OPTaHU3YIOTCS HAIIMOHABHBIE U MEXTY-
HapOJHbIC CHMITO3MYMBI U KOH(EPEHIUH, MOCBALICHHBIE NepeBoay. BoT HekoTo-
pBIe U3 caMbIX MpecTXHBIX — «llepBas TeopeTmueckas KOH(GEPEHIUSI MO BOIPO-
caMm yCTHOro mepeBona», 1978 r.; «CoBpeMeHHBIE TIPOOIEMBI TEOPUU TIEPEBOIAY,
1979 r.; Mexnaynapoansiii cemunap «llepeBos ¢ OoNrapckoro Ha WHOCTPAaHHBIE
si3pIku», 1980 r. u ap. [IponomkeHneM >TUX UHTEPECHBIX MEPOIPUITHHA SBIACTCA
HEJaBHO COCTOSBILIMICS CEMHMHAp, OpPraHU30BaHHBIM coBMecTHO HoBbiM Oosnrap-
CKAM YHHUBEpPCUTETOM U [lepMCKIM HalMOHATBFHBIM HCCIIEIOBATEIFCKAM MOTUTEX-
HUYECKUM YHUBEPCUTETOM.

Criernanu3upoBaHHble KypHaIBl «CHIOCTABUTETHO €3WKO3HAHUE», «Yyxk-
JIOE3UKOBO OOYyUYEHHE», a TAKXKE €XKEro/lHbIe COOPHUKH (haKyJIbTETOB U YHUBEPCH-
TETCKHE KYPHAJIBI B KaXX/IOM CBOEM HOMEpE YAETSAIOT MECTO CTaThsIM IO TEOPUHU
nepeBoa.

JlornyHo XymO0’KECTBEHHBIN MEpPEeBOA MPHUBICKAET OOJbIIE BCETO BHUMaHUE
WCCIIeZIOBaTeNIe — OH pacCMaTpHUBAeTCsl KaK TBOPUECKUH TpoIlecc, KaK 3CTeTHYe-
CKas 3a/1a4a, KaKk TAMHCTBO, KaK CyObeKTHBHASI HHTEPIIPETAIHS, B HICTOPUIECKOM U
B COTOCTaBHUTENBHOM IUIAHE, YIENseTcss BHUMaHHE U IepeBoay ¢ OOJNTapcKoro Ha
WHOCTPaHHbIE SI3BIKM, NMPUYEM B OIEHOYHOM AacCIeKTe MPEICTaBICHBI MEPEBOIBI
NPOM3BEICHUH KPYMHBIX OONTapCKUX MUcaTeNnedl Ha Apyrue si3biku. Kpome Toro,
MIPEJICTABICHH U ApyTre (GOPMBI, BUABI U JKAHPHI IEPEeBOJa — CHHXPOHHBIA U TIO-
CIIeIOBATEbHBIM, MAIIMHHBIN, 00IECTBEHHO-TIOMTUTHYCCKUN, HAYYHBIH, TEXHUYE-
CKUM U T.1.

HenpepriBHO pacTeT 4HCIIO JOKTOPAHTOB (aCIIMPAHTOB), KOTOPEIE IPOXOAST
MOJITOTOBKY IO TEOPUU TEPEBOJa, MPUYEM MX WHTEPEChl HAIPaBICHBI Ha pa3iiny-
HbIE 00JTaCTH TIEPEBOJOBEACHHS: YCTHBIA TIEPEBOT; TIEPEBO GHUITBMOB — ITyOJINPO-
BaHHE W CyOTUTPUPOBAHUE; METOANKA MPEIOJaBaHNsl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U Me-
CTO TIEpPEeBO/Ia B ATOM MPOIIecCe; TOITHIECKAN TIEPEBO U P APYTHX.



B campIx o0mmx yepTax 3TO JHIIhL KOPOTKH 0030p pa3BUTHUS TEOPHH Tepe-
Boza B bonrapun. MoXHO ¢ OnpeferIeHHOCThIO YTBEPXKIaTh, YTO TIEPEBO/IOBEICHIE
SBJISIETCS. MHTEHCHBHO Pa3BUBAIOMIEHCS 007IaCThIO Cpey TYMaHWTApHBIX HCCIEO-
BaHWH B boyrapuy u maeT cepbe3Hble pe3ynbTaThl. YymecHo, 9To Bce OOJIBIE pa3BH-
BAIOTCSI HAIIIM OTHOIIEHUS C KOJUTETraMH U3 APYTHX CTPaH W, B YACTHOCTH, C POCCHIA-
CKUMH KOJUTETaMH, TaK KaK OJIM30CTh HAIINX HAPOJOB M S3BIKOB MOXKET BHECTH 3Ha-
YUTENBHBINA BKJIA]] B HAYYHYIO 00J1aCTh, KOTOPOI MBI TOCBATIIIN HAITY JKU3Hb.

[Tonyuaeno 20.03.2013

A.Kh. Levi

THEORY OF TRANSLATION IN BULGARIA

A short overview is given of modern translation studies in Bulgaria and its evolution.

Keywords: theory of translation, translation, language, monograph, research, article.



VIIK 81°25(091)

J1.B. KywHuHa

[MepMCcKMI HaUMOHanNbHbLIM UCCneaoBaTeNnbCKUA NONUTEXHUYECKUIA YHUBEPCUTET

NEPEBOOOBEAYECKUA OUCKYPC B POCCUM:
TPAOULN U COBPEMEHHOCTDb

CraTbsi NocBsiLLeHa PETPOCMEKTYBHOMY 0030py B3IMSAOB Ha NepeBo, OTPaXKatoLLMX OCHOBHbIE 3Ta-
Mbl CTAHOBMEHUSI OTEYECTBEHHOMO MEPEBOAOBEAYECKOTO AMCKYPCa, HauMHasi ¢ paboT COBETCKOM LUKOMbI
nepesofa B cepenHe NpoLUoro Beka 1 3akaHumBasi COBPEMEHHLIMM MOZAENSIMM U KOHLIENUMAMU, KOTOPbIE B
COBOKYMHOCTM CO3[atoT CUCTEMY NEPEBOAA, HAXOASLLYHOCS B MOCTOSIHHOM Pa3BUTUM U COBEPLLEHCTBOBAHMWM.

KnioueBble cnoBa: nepesodogedyeckuli OUCKYPC, amarbl pa3sumusi meopuu nepesoda; nepe-
8004ecKoe pocmpaHcmeo.

CoBpeMeHHasi TUCKYpCUBHAs MapajrrMa MpoHUKaeT BO Bee cepnl mpodec-
CHOHAJILHON KOMMYyHUKaluu. He sSIBIsSeTCS UCKITIOYECHUEM U IEPEBOJOBEICHUE, YTO
MOCITYKHJIO OCHOBAaHHUEM IEPEOCMBICIICHUS MEPEBOIOBEIUECKOTO AUCKypca. B pa-
00Te MBI TPaKTyeM IEPEBOJIOBEAUSCKUN TUCKYPC B IMPOKOM CMBICIE KaK COBO-
KYITHOCTh MEPEBOJIOBEIUCCKON TCOPUU U MPAKTUKHU, B Y3KOM CMBICIE — KaK OCO-
Oy pa3HOBUIHOCTH MPO(ECCHOHATBLHOTO UCKYpPCa, OPTaHU3yEeMOro MEePEeBOIUH-
KOM — MEIMaTOPOM MEXBS3BIKOBOTO M MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJCHCTBUS KOMMY-
HUKaHTOB, IPUHAICKANIUX PA3TMYHBIM JIMHTBOKYJIBTYPAM.

[lepeBomoBequecknii TUCKypC WHTEHCUBHO Pa3BUBACTCS B MOCIEIHUE TOIBL:
C OJTHOW CTOpPOHBI, BOMpaeT B ce0sl JIydIliue JTOCTHKEHHS KIIaCCHYECKOTO IMepPeBo-
JTIOBEIIEHUS, C IPYTOi CTOPOHBI — O] BIMSIHHEM COBPEMEHHBIX MEXKIUCIUILTHHAD-
HBIX WICCIIEIOBAHUI MTPHOOpPETAET HOBBIE YEPTHI.

Kakue Tpamuiuu 3a0XKHII0 OTEUECTBEHHOE NEPEBOIOBEACHNE B MHUPOBOMA
MEepeBOIOBETUECKUI AUCKYpC?

KaxoBbI OCHOBHBIE HaITpaBIIEHUS] PA3BUTHS COBPEMEHHON TEOPHH TepeBo/ia
B Hauieil ctpane?

I'me rpans Mexay mepeBOAUYECKUM MacTEPCTBOM KaK MCKYCCTBOM M IIEPEBO-
JTYECKIM MacTepCTBOM KaK HayKO¥?

OTBeTHI Ha 3TH BOMPOCH COCTABJISAIOT COJEpKaHWe HACTOAIIeH craThu. Pa-
3yMeeTcs, MBI He TPeTeHAyeM Ha TOJHOE OCBEIIeHHE IOCTABJICHHBIX MPOOIeM.
CBoto 3a71ady MBI BUJUM B OCO3HAHUH (DEHOMEHA «IEPEBOJAOBEIUYECKAN TUCKYPC»
CKBO3b MPU3MY HEKOTOPHIX TPAIUIIMOHHBIX M COBPEMEHHBIX MCCIIEIOBaHUI B TaH-
HOM 00yacTy.

Haunewm ¢ 3ameuanmust omHOTO M3 KiIaccukoB Teopun nepeBoaa JI.C. bapxy-
JlapoBa, KOTOPHIN OmHpajcs B cBoMX paccyxneHusx Ha 0. Haiimy: «Bcerma cie-
IyeT MMOMHHTH O TOM, YTO TEPEBO]] — 3TO HEYTO Topas3fo Oobllee, 4eM HayKa. DTO

10



TaK)K€ YMEHHE, a BIIOJIHE KAUECTBEHHBIH MEPEBOJ, B KOHEYHOM CUETE, BCEIrNa SB-
nsieTcst ucKycctBom» [1, c. 236].

BeposiTHO, BCce CII0KHOCTH IIEPEBOIOBEACHHS O0OBICHSIIOTCS TEM, YTO OHO Op-
TaHUYHO BOMpaeT B ceOs HayKy M UCKYCCTBO IepeBoja. VIHbIMU cliOBaMH, IEpeBo-
JOBETYECKUH AUCKYpC MHOroacnekreH. OH BKJIIOYAeT B ceOs MpexkIe BCEro UCKYC-
CTBOBEHAUYECKHH TUCKYPC, YTO JO CHX IOpP HE SABIUIOCH NMPEAMETOM CIIEHUAIBHOTO
paccmotperust. OH BKIIIOYAET U MHOTHE APYTHE AUCKYPCHI B 3aBUCHUMOCTH OT LEJIH
nepesoza. Tak, eciu Mbl IEpEBOIMM HAy4YHBIM TEKCT, HAM HEOOXOIMMO 3HAHUE 3a-
KOHOMEPHOCTEW HAYYHOTO AWCKYpCa, IPH MEPEBOJIE XYJOKECTBEHHOTO TEKCTa aHa-
T3y TOVIEKHUT XyIOXKECTBEHHBIM AUCKYypC W T.I. BMecTe ¢ TeM MHOroacneKTHas
HpUpOJa MepeBoa 00yCIOBINBAET MHOTOCTOPOHHOCTD Pa3BUTHS TEOPHUHU IIEPEBOA,
KOTOpast OKa3bIBaeTCs Ha NIEPEKPECTKE MHOTHX HAyK, BOMpas B ce0sl UX JOCTHIKEHUS
U TIproOpeTast MpH 3TOM HOBBIN CTAaTyC CpeIu IpyTUX TYMaHUTapHBIX HayK.

MO’KHO YCJIOBHO BBIAEIHTH TPH MEPHOJa B pa3BUTUH COBPEMEHHOTO OTeye-
CTBEHHOTO IepeBogoBeneHus. llepBrIil mepron cBsi3aH ¢ paboTamMu OCHOBATems
COBETCKOH mkoibl mepeBoga A.B. @emoposa [2] u oTHOcuTcs K S0—60-M romam
XX Beka. MHorHe ujien BEIMKOr0 YYEHOTO O CHX MOp aKTyaljbHbI, @ HEKOTOPbHIE
€ro MBICITH XIyT CBOETO MOATBEpXAEHUA. B CBs3u ¢ TeM, YTO B TOT MepHoJ mepe-
BO/IYECKAs TEOPHs CTPOMJIACH MPEUMYIECTBEHHO Ha M3YYEHHH 3aKOHOMEpPHOCTEH
XYJI0’)KECTBEHHOTO TE€PEBO/Ia, YUEHBIH BBIABUHYJ KOHIEMIINIO MOJHOLEHHOCTH T1e-
peBoia MPUMEHUTENBFHO K JAHHOMY THITY TEKCTa, a IMEHHO — Peyb IIJIa O «IIOJTHO-
LIEHHON Tepefayde coAaepKaHus (QYHKIHOHAIBHO aJeKBaTHBIMU CPEICTBaMI, UTO
SIBJIAJIOCH OCHOBaHHEM SKBHUBAJIEHTHOTO IepeBoja. Mcxons u3 mosokeHus 0 TOM,
4TO MpenHa3HaYeHHE XYH0’KECTBEHHOTO TEKCTAa COCTOMT B JCTETHYECKOH (DyHK-
min, A.B. ®enopoB chopmyanpoBan 00bEKTUBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH TOCTHIKEHHUS
MOJHOIICHHOCTH TiepeBoa. JcTeTuueckas pyHKIHUS TeKCcTa MmepeBoaa Moria ObITh
BBINIOJTHEHA TPU YCJIOBUH BBHIOOpA COOTBETCTBYIOIIUX SI3BIKOBBIX CPEACTB O0(opM-
JICHUSI XyJI0’KECTBEHHBIX 00pa30B.

Tpaauuuu NpUMEHEHHsT KOHLENIMU MOJHOLEHHOCTH MepeBoja ObUIH Mpo-
nomkensl B Tpynax M.C. AnekceeBoil, yTBep)KIarolield, 4TO COBPEMEHHBIH Yypo-
BEHb Pa3BUTHUS (PHUIONOTHU MO3BOJISIET 0OOTATHTH €€, «paccMaTpUBasi XyIOXKeCT-
BEHHBIM TEKCT HE TOJNBKO Kak 0Opa3HOe €AMHCTBO, HO M KaK CHCTEMY B3aHUMOJCH-
CTBYIOIIUX TEKCTOBBIX KOHCTHTY3HTOB» [3, c. 9]. ABTOp pa3zpabaThiBaeT YeThIpe
JTana MEePEeBOTYECKOrO aHalM3a XyA0)KECTBEHHOIO TEKCTA: MPEANepeBOAUECKUI
aHaJIN3, aHAIUTUYECKUH BApUATUBHBIN MOUCK, aHAJIN3 PE3YJIBTATOB BHITIOJTHEHHOTO
NepeBoa, CONOCTABICHNE MOIyYCHHOTO TEKCTa ¢ TOTOBBIM OIyOJMKOBAHHBIM Ii€-
peBomoM. UeTBepThIii 3Tam COOTHOCUTCS ¢ OOBEKTUBHBIMU OCHOBAaMU KPUTHKH IIe-
peBoga. 1.C. AnekceeBa IPUXOANT K BBIBOAY O TOM, YTO KOHIIETILIUS MOJTHOLIEHHO-
CTH TIepeBOJa «IPEICTaBIsIET COOO0M HE TOJNBKO MCTOPUYECKUH 3Tam TeopeTHue-
CKUX 0000IIEeHUH, HO ¥ BAXXHBII HHCTPYMEHT 00y4eHUs U MpakTHUKm» [3, c. 11].
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Bropoii nepuon — 70-80-e roasl XX Beka — MOKHO OXapaKTepU30BaTh Kak
pacmBeT COBETCKOHM IIKOJBI MepeBoja Onarogaps TPyAaM BBITAIONIMXCS YYCHBIX,
0e3 KOTOpBIX HEMBICIIMMO cOoBpeMeHHoe mnepeBomoBenenue: JI.C. bapxynmapos,
B.H. Komuccapos, JL.K. Jlateimes, S.1. Perkep, A.Jl. Igeituep, P.K. Munbsp-
Bbenopyues, I''M. CrpenkoBckuii, B.I'. I'ak u ap. Teopus mepeBoga CTpouiach
MPEUMYIIIECTBEHHO Ha XYI0)KECTBEHHBIX TEKCTaX U Kacaiach B OCHOBHOM IIPOOJieM
MUCHMEHHOTO TepeBoia. B paborax ydeHbIX ObUI CHOPMYITUPOBAH MPEIMET TEO-
pUM TIepeBOja, W3IOXKEHa CYIIHOCTH MEPeBOAa KaK IpoIecca MEeXbI3bIKOBOH
TpaHc(hopManuu, onrcaHbl BUABI IIEPEBOJIAa U MECTO TEOPHH TEPEBOMIA CPEAU JIPY-
TUX JUCIHIUINH, BBISBICHBI THITHI TEPEBOMYECKUX TpaHC(OpMaInii, oCcTaBlIeHa
nmpobiiema eaHALEI lepeBoaa. [Ipu3HaBas mepeBo; MHOTOCTOPOHHHM M MHOTOAC-
MEeKTHBIM BHJIOM dYelioBeueckoi nestenpHOCTH, JI.C. BapxXymapoB akieHTHpOBal
BHUMAaHUE Ha JMHTBUCTUYECKOW TEOPUH IIEPEBOjA, OTMEHasi, YTO CYIIECTBYET
W TUTEepaTypoBeaUecKas Teopus nepeBoga. Ho oOmas TeHaeHnus pa3BUTHs mepe-
BOJIOBEJICHUS COCTOSIA B TOM, YTO «LEHTPAIBLHOH U OCHOBHOW YacThIO MEPEBOAO-
BEJICHHS SIBJISIETCS JIMHTBUCTHYECKAs TEOpPHUS TIEPEeBOAa, BOKPYT KOTOPOH TPYIIIH-
pYIOTCS IpyTHe HANPaBIIeHHs B MU3yYEHUH TIEPEBOJIa — INTEPATYPOBEIIECKOE, TICH-
XOJIOTHYECKOe, KHOEepHETHKO-MaTeMaTiudeckoe u 1p.» [1, ¢. 45]. PaboTter aToro
MepUoa OTIUYAIOTCS TIIYOOKHM (DMIIOOTHYECKUM aHAIM30M TEKCTOB OpWUTHHAJa
U TIepeBO/a, BBISIBJICHUEM 3aKOHOMepHOCTeH 00I11ei Teoprn mepeBoja, oopalieHu-
eM K mpobJemMaM YacTHOH TEOpUH TIEPeBOIa.

B koHIle Mponuioro u Hayalie HBIHEITHETO BEKa, KOTJa Ha CMEHY W3OJISIUU
OTEYECTBEHHBIX YUCHBIX B OOJIACTH TEPEeBOAA TPHIILIO COTPYIHUYECTBO C 3apyOek-
HBIMH KOJUIEraMH, KOTJIa KyJIbTYpHBIE Oaphepbl MEXTy HCCIIEIOBATENSIMU TIOCTETIEHHO
TIPEOIOIEBAFOTCS, TTOSIBISIFOTCS HOBBIE BO33PEHHUS Ha TEPEBOAUYECKYIO JEATEIBHOCTD,
a BMecTe C HUIMH — HOBBIE KOHIIeT . COBPEMEHHOE TIepeBOIOBEICHIE, KOTOPOE MBI
YCIIOBHO OTIPEAENsIeM KaK TPETHH 3Tall, CTPOUTCS Ha pe3yJIbTaTaX HAyYHBIX TOCTHKE-
HUIl TakuX OTEUECTBEHHBIX yueHblX, kak W.C. AnexceeBa, JL.M. AuekcecBa,
E.B. Amukuna, O.A. bypykwna, H.JI. T'ameeBa, A.H. 3n06un, H.K. T'apGoBckuii,
B.E. T'opmikosa, I'.B. Jlenucosa, T.A. Kazakosa, 1.2.Kmokanos, JI.B. Kymnuna,
B.B. Cnobnukos, I0.A. Copokun, E.P. [Topmmesa, T.C. Cepoa, B./]. Tabanakoga,
A.I1. YyxakuH 4 fp.

CoBpeMeHHBIN TepEeBOIOBETUECKUI TUCKYPC MHOTOJIMK U MHOTOACIIEKTEH.
C omHO#M CTOPOHBI, B HEM MPHUCYTCTBYIOT YCTOSIBIIHMECS TPAIUIUH, TTapagnurMBbl,
Moxenu, moaxonsl. C mpyroi cTOpoHBI, HabupaeT crry HoBas (rmocodus nepeBo-
Jla, TOE€ JIMHIBUCTUYECKUN aHTPONOLICHTPU3M IIPOHHMKAET B IEPEBOAYECKU,
W BCTaeT MpodJieMa dIUTAPHON peveBOi IMYHOCTH TIEPEBOAYNKA, TEHEPUPYIOIIETO
B ce0€ 4epThl IEPBUYHON U BTOPHUYHOU S3BIKOBOW JIMYHOCTH.

OTnMYUTENHHON 0COOEHHOCTHIO COBPEMEHHOTO POCCHICKOTO MEPEBOIOBE-
YEeCKOro IHCKypca SBIISIETCS TOT (PaKT, YTO €ro pPa3BUTHE OCYIIECTBISIETCS HE
TOJIEKO B CTOJIMYHBIX YHHBEPCHUTETaX, HO M B MepuU(EPUUHBIX By3aX, Pe3yJbTaThl
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WCCIIEZIOBAaHUH KOTOPBIX HEJOCTATOYHO H3BECTHBHI B HAy4YyHOW cpene. B cBszu
C OTUM TPEICTABISAETCS YMECTHBIM KPAaTKO OCBETUTh HEKOTOPHIE KOHIIETINU. MBI
obpatmuch k MoHorpadun JL.M. AnekceeBoit m H.B. lllyTemoBoii «Tumomorus
nepeBoaa» ([lepmb, 2012), MOCBAIICHHOW HCCIEAOBAaHUIO MPOOJIEM IepeBoia B
acreKTe THUIIOJIOTUM TEeKCTa M BUAA JEATENbHOCTH. YUeHbIe aHAIU3UPYIOT CIIELH-
(ugeckue 0cOOCHHOCTH ABYX THIIOB NEPEBOJA: HaydyHOro M moaTmdeckoro. Hac
3auHTepecoBana Takxke MoHorpadus A.H. 3nmobuna «IlepeBog B KOrHUTHBHOM
tdhopmate» (Capanck, 2012), Tae aBTOp IpeAiaraeT KOTHUTUBHYIO CTPaTH()HUKAIIHIO
nepeBoga. MsbI 3aBepminM 0030p M3II0KEHHWEM COOCTBEHHOU KOHIIEMIINH, KOTOpas
noiydmina Ha3BaHWe «Teopus TapMOHH3alMK TEPEBOTYECKOTO MPOCTPAHCTBAY,
KOTOPYIO MBI OTIpeielisieM Kak CHHePTeTHIEeCKYI0 MO/IENh IPoIiecca ImepeBoia.

B murtupoBannoii Beie pabore JL.M. AnexceeBoit m H.B. IllytemoBoii
MIPEJCTABIIEHO OMNMCAaHUE MEePEBOIUECKON AEATEIHHOCTH B 3aBHCHMOCTH OT THIA
MEPEBOANMOI0 TEKCTa U CUCTEMAaTU3UPOBaHbI B3IJIAIbl HA MEPEBOJ MOITHUECKOTO
Y HayYyHOTO TUIIOB TEKCTa. ABTOPBI 0CO00 OTMEYAIOT, YTO B TEKCTE MEPEBOJA CO-
JIepKaTcsk KOMITIOHEHTHI, HE BBIBOJMMBIEC HETOCPEJCTBEHHO M3 S3bIKA, B CBS3U C
YeM OHHM TOJIBEPTalOT KPUTUKE JIMHTBUCTUYECKYIO TEOPHIO MEPEeBO/a, KOTOpas ak-
[EHTHPOBaJia BHUMaHUe Ha «TPAHCISIUHU CyTry0o0 S3BIKOBOTO 3HAYEHUS, HE3aBHCH-
MO OT THma Tekctay [3, ¢. 10]. YueHsle MpUXOIAT K BBIBOIY, YTO TIEPEBO HEBO3-
MOJKHO paccMaTpHBaTh KakK €IMHBIHN Mpolecc: «OH SABIsgeTcd 4eTko audepeHnu-
POBaHHBIM U PACUICTICHHBIM Ha OTJIENbHbIE HANpPaBJICHUS BHUIOB AEATEIHHOCTI
[3, c. 16]. ABTOpBI YOSIUTEIEHO MOKA3bIBAIOT, YTO, €CIU HAYYHBIM MEPEBOJI Ha-
MPSIMYIO 3aBUCUT OT Hay4YHOTO TEKCTa, PENPE3eHTUPYIOLIETO 3HaHUE, TO TPaHCs-
U1 IEPEBOTYMKOM HAYYHOTO 3HAHUS CTAHOBUTCS BaKHEHIIMM (PaKTOpPOM IMepeBo-
na. [lpuaaBast 0coOyI0 poib NepeBOAAIIEH JIUIHOCTH, YUSHBIE TIOJYePKUBAIOT, YTO
HACTOSIIIIMK TIEPEeBOJ HAYMHAETCS C TOTO MOMEHTa, KOT/la MEepeBOMYNK OCO3HAET
MIPUPOJTYy TEKCTA, KOTOPHIl OH MEPEBOANT. ABTOPHI CIIPABEIMBO 3aMEYaloT, YTO B
CUTyallul TepeBOJa HAy4YHOTO TEKCTa caM IEePEeBOIYMK SABISETCS HeCIeIraiu-
CTOM, B pe3yJIbTaTe Yero MepeBo]] CIenHaIbHOro TeKCTa OO BEKTUBHO OKa3bIBAETCS
yIIepOHBIM. DTO CO3/aeT TPYIHOCTH NepeBoa. [Ipobieme ux mpeomosieHHs MO-
CBsiIlIeHa HacTosas padora.

Pabora A.H. 3nmo6una npeacrapnseT coO0l pe3ybTaT OCMBICICHHUS MPOIEC-
ca pa3BUTHA IEPEBOJYECKON MbICIH B Poccuu, 4To mpuBeno K (pOpMHpPOBaAHHIO
MMOHMMaHUS TepeBOJa KaK MHOTOCTOPOHHETO W MHOTOACHEeKTHOTO 3HAHUS, aKKy-
MYJUPYIOIIETO TPoOIeMbl MHOTUX HAYYHBIX JAUCIUIUINH. ABTOp CIIpaBeIJIMBO I10-
Jlaraet, 4To IepeBoadYecKas NesATeIbHOCTh MPEACTaBIIeT COO0H MO3HABATEIHHBIN
MpOIeCC, TTOITOMY BBISBJICHHE €r0 3aKOHOMEpPHOCTEH CTAaHOBHTCS BO3MOXHBIM C
OTOpOH Ha KOTHUTWUBHBIE CTPYKTYPBHI: MBICIHUTEIbHBIE 00pa3bl, CXeMBbI, (QpEHMBI,
CIIEHapuH. B CBSI3M C 3THUM yueHBIN MBITa€TCS MOCTPOUTH TPAHCIAILMOHHYIO TEO-
puto QpelMoB, «B paMKax KOTOPOH IMpollecc MepeBofa MOIydaeT CHUCTEMHOE
(cTpykTypHOE M (YHKIMOHAIEHOE) OmpezeicHne, a GpeiiM BBICTyMmaeT KaK HHCT-
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pymeHT dhopMaTupoBaHus mepeBona» [4, c. 62]. Kak oTmeuaer aBTOp, KOTHUTHB-
HBIA TIOJIXOJ ITO3BOJIMII €My MEePEUTH K KOTHUTHBHOMY H3YYEHHIO MBICITUTEIBHBIX
MIEPEBOAYECKUX OTEPaIiii, BEIIBICHUIO TOTO MEHTAIbHO-THHTBAIHHOTO KOMILIEK-
ca, KOTOPBIN CTOUT 3a AEATEIHHOCTBIO MepeBoAunKa. TakuM obpazom, paccmaTpu-
Basi KOHIICTIT «IIEPEBOI» C MO3UIUN Teopuu (PpeiMOB, BHICTpanBasi CXeMy TpaHC-
JSUOHHOTO (ppeiimMa, ydeHblli 000CHOBBIBACT HOBBIA TOJXOJA K IEPEBOJOBEIYC-
CKOMY JHUCKYPCY, MO3BOJISISL BCKPBITh €r0 CYIIHOCTHBIE CTOPOHBI.

Kax Buaum, B TOM U Ipyroil KOHUEMUUU POJIb NEPEBOAALIECH JTUYHOCTU CTa-
HOBHTCS JOMUHAHTHOH NMPHU H3yUYSHHUH TIEPEBO/IA.

B cBomx paborax MBI TakKe ynenseM 3HAYUTeIbHOE BHIMAHUE JIMYHOCTH
MEPEeBOAYNKA, BBIABHUTAS MPEATION0XKEHNE O TOM, YTO MEPEBOAYUK, 0OJIaIaroIInit
TApPMOHUYHBIM TTEPEBOAUYCCKIM MHUPOBO33PEHHUEM, BJIAJICIONINNA COOTBETCTBYIOIIN-
MU KOMTIETCHIUSIMHU, MOXKET BBICTYIIATh SJUTAPHOHN S3BIKOBOM JIMUHOCTHIO. Co3/1a-
Basi MOJIETIb IIpoliecca MepeBoia, Mbl OCHOBHIBAEMCS HA CHHEPTETUUECKON HAC0I0-
TUH, Ipearnoiaras, 4To, IPUCTYIasl K IepeBOAY, MEPEBOIYUK CO3/Ia€T B CBOEM CO3-
HAaHUM TaK Ha3bIBaMOE MEPEBOAUYECKOE MPOCTPAHCTBO, TAE MPOUCXOAUT «KH3HBb
CMBICTIa»: €r0 BOCHPUATHE, IIOHUMAaHNe, BEIpakeHne. MBI TIpeICTaBIIsIeM MepeBo-
JTYECKOe TPOCTPAHCTBO KaK TMOJIEBYIO CTPYKTypy HENIWHEHHOW KoH(uryparmw,
BKITIOYAIOMIYIO B ce0s CIeAyIONIe MO MoJie aBTopa, Moje TepeBOAYNKa, MoJie
pEeLUIIeHTa, COAepKaTeIbHOEe TMOJe, JSHepreTHuecKoe Ioiie, (aTHYecKoe IoJe
(mone kynbTyphl). Kaxoe mone nepeBoauecKkoro MpocTpaHcTBa MOPOKAAET CBOM
CMBICII, a B TI0JIE IEPEBOUYHUKA MMPOUCXOAUT €r0 CHHEPIHs, T.€. PE3yNbTaT IEPEBO-
Jla — 9TO HE CyMMa CMBICJIOB BCEX €ro IMOJIeH, HO UX CHHEPTHUsd, B pe3yibTaTe Yero B
TEKCTe TMEePeBOa MPOUCXOIUT POXKIEHUE HOBOTO CMBICTIA, TADMOHUYHOTO HCXOJ-
HOMY, HO He paBHOTO eMy. Ocoboe 3HaueHHe MBI MpuaaeM (aTHIecKoMy MOJIFO,
OCBOEHHUE CMBICIIOB KOTOPOT'O OCYIIECTBIIACTCS IEPEBOTINKOM B MPOIECCE TTOCTH-
JKEHUS UM POTHOW W MHOS3BITYHON KYJIBTYp Yepe3 HHTepTeKCT. B hatnueckom moire
MIPOUCXOUT JIMHTBOKYJIBTYpPHAS ajamTallus TEKCTa, Oiaromaps KOTOPOH TEKCT
CTAHOBUTCS JOCTOSHUEM JPYTOTO SI3bIKAa U IPYTOW KyJNBTYpPHI, pa3BUBasi U 000Ta-
mas ee [5, 6].

Pa3BuBast MpIciu OCHOBaTEN OTEYECTBEHHOTO mMepeBoaoBenacHust A.B. de-
JIOpoBa 00 OTCYTCTBHH KPUTEPHUS JUUIS OLICHKH MPaBUIIBHOCTH TIEPEBOJIA, O HEOpe-
JISIICHHOCTH, JIOMYCKAaoIIeH KolleOaHne OIEHOK, O MePeBOAYECKON HHIUBUIYANb-
HOCTH, O TIO3UTHBHOCTH ITEPEBOJIECKUX HAPYIIEHUH, 0 HEOOXOIUMOCTH COOIFOIe-
HUSl paBHOBECHS HAIIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH S3BIKOB M KYJIBTYp TPU IEPEBO/IE,
MBI TIPHIILITH K BRIBOY, YTO aJ€KBATHOCTh U SKBUBAJCHTHOCTh HE MOKPHIBAIOT BCIO
raMMmy OTHOIICHUN MEXIy TEKCTaMHU OpUTHHAA M TepeBoaa. Mbl 000CHOBAIU
CHUCTEMY KPUTEPUEB MEPEBOJIA, BKIIOUYAIOINIYIO, HAPSIAY C aeKBAaTHOCTHIO U 3KBU-
BaJICHTHOCTHIO, TAPMOHHUIO KaK KPUTEPHUIl KaueCTBEHHOI'O MEpPEeBOJa U AUCTAPMO-
HUIO KaK KPUTEPHid KBa3UTIepeBO/1a, MHBIMHU CIIOBAMH, KaK MIPOSBJICHHE TIEPEeBOIYC-
CKOH OImMOKHN WIIM HECOOTBETCTBHA. | apMOHMYHBIM MBI TPU3HAEM TaKOH TEKCT
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MIEPEeBO/Ia, CMBICIBI KOTOPOTO COpa3MepHBI, TAPMOHUYHBI CMBICIIAaM TEKCTa OPHUTH-
Haja, TIPHA 3TOM CYIIHOCTHBIM CBOMCTBOM IIEPEBOJa CTAHOBSTCS aCHMMETPHUIHBIC
COOTBETCTBHSI MEXKIy TeKCTaMH. I[loIBM)KHOE paBHOBECHE MEXKIY WCXOMHBIM H
MPOU3BOJHBIM TEKCTaMH, O KoTopoM mucan A.B. @emnopoB, B HaIel KOHIEIITAN
03HAYaeT MOCTIKCHUE MTePEBOUYECKON TapMOHUH.

[IpoustrocTpupyeM NposIBICHUE aJeKBATHOCTH, SKBUBAJICHTHOCTH U TapMO-
HUYHOCTH TP TepeBojie PpparMeHTa TeKcTa ¢ (paHIly3CKOro s3bIKa Ha PYCCKUM.
B xauecTBe opuruHana Msl ucnois3oBanu TekcT M. Ilpycra «B nouckax yrpayen-
HOTO BPEMEHM», TEPEBOIBI BEIMOIHEHH! B 1992 u B 2008 T.

[Ipoananu3upyem cieayonmii pparMeHT OpUruHaia.

C’est minuit; on vient d’éteindre le gaz; le dernier domestique est parti, et il
faudra rester toute la nuit a souffrir sans reméde.

B ciydae amexBaTHOTO TIepeBoia codeTaHus souffrir sans reméde, KOTOPBIHA
MBI TPAKTyeM KaK TOYHOE CJIOBapHOE COOTBETCTBHE, IIEPEBOAUNK H30pal OblI Bapu-
aHT «CTpaaaTh Oe3 JIeKapCTBay.

[lepBoIii TIEpeBOAYMK BBITIONHUII SKBUBAJICHTHBIH TEPEBOJ, MMOHUMAEMBbIi
HaMH KakK BBITIOJHEHHE BO3MOXKHBIX MEXBSI3BIKOBBIX IMEPEBOJYECKHUX TpaHChop-
Maluu:

Omo — norHousb, nOMYwUIY 243, yulei NOCieOHUll CIyea — 3HA4Um npuodemcs
Myuumsbcs 6cio Houwb. IIpOIMTHPOBaHHOE BBIIIE COYCTAHHE IMEPEBEACHO KaK My-
YUMBCS 6CIO HOUD.

Bropoii mepeBoUMK OCYMIECTBUII TAPMOHWYHBIN TEPEBOJI, T.€. HApSAOY CO
CJIOBapHBIMH COOTBETCTBHSIMH W MEXBSI3BIKOBEIMH TpaHCGHOPMAUIAMH TIEPEBO-
JTIUK BBITIOTHUI MEKKYJIBTYpHEIE IIPpe0Opa3oBaHuUs.

Honnoub, monvko umo nozacunu 2as, yuwien NOCIeOHUll Ciyed, U 6CH0 HOUb
npudemcs mepnemo, U Hem CRACEHUSL.

[TepeBomunk M30MpaeT CIeMYIONINI BapuaHT IepeBoaa JAHHOTO COYCTAHUS:
u Hem cnacenus. ITH TIpeoOpa3oBaHUs, MPEICTABIMIOMNAC COOOH KYIBTYPHYIO
aZanTarfio TEKCTa, COBEPINAIOTCS B (haTHIECKOM II0JIC IIEPEBOTUECKOTO IIPO-
cTparcTBa. [lepeBoAYNK HAXOAWT B PYCCKOM KYJNBTYpe 3KCIPECCHBHOE BHIpaXKe-
HUE, 9TO TO3BOJIAET NepeaTh TyIIeBHBIC MYKH CTPaIaomero 6ecCoOHHUIeH deno-
Beka. CMBICTIOBas TapMOHHUSA, TepelaHHas TEPEBOTINKOM, IMO3BOJSET PYCCKOMY
YUTATEII0 BOCTIPUHUMATE TEKCT IIEPEBOJIa CTOJIb KE €CTECTBEHHO, KaK OPUTHHAI.

[ToxgBoms wTOT, MOAYEPKHEM, YTO B JTAHHOW CTAaThE MBI MOMBITATUCEH MPE-
CTaBUThH TEPEBOJAOBEIUSCKUN NUCKYpPC B Poccum, akieHTUPYsS BHUMAaHUE Ha TOM,
YTO COBPEMEHHBIC KOHIICTIIIMH TEPEBOA, C OJHOW CTOPOHBI, COXPAHSIOT TPaIau-
IIAH, 3AT0KEHHBIC KIIACCHKAME OTCUYECTBEHHOT'O TIEPEBOIOBEACHUS, C APYTOU CTO-
POHBI — COAEpKAT HOBBIC HJICH, YTO B COBOKYITHOCTH JIACT MPEICTABICHUE O CIIOXK-
HOM MHOT0aCNEeKTHOW, MHOTOJIMCLIMIUIMHAPHOM, HaXOASIIEHCs B TOCTOSIHHOM pa3-
BUTHU W COBEPIIICHCTBOBAHUY CHUCTEME TIEPEBO/IA.
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ITpu3HaBas 3HAYUMOCThH JOCTHXCHUN B cepe mepeBoaoBeIISCKOTO JIWC-
Kypca, MBI OT/IaeM ce0e OTYET B TOM, YTO MHOTHE MPOOJIEMBI JKAYT CBOCTO peliie-
HUs. K MX 9uciy MBI OTHOCHM TIOMCK KPHTEPUEB KaueCTBEHHOTO MEpeBojia, Kare-
TOPHIO OTICHKH TIPH IEePEBOE, MPOOIeMy CYOBEKTa MEePEBOMUECKON OIEHKH (KTO
OIICHMBAET KAuecTBO MEPEBOJA: ABTOP, YUTATENb, MMEPEBOMUHK, HCCIICIOBATEID)
U JIpyTHE.
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L.V. Kushnina

TRANSLATION AND INTERPRETATION STUDIES
DISCOURSE IN RUSSIA: TRADITIONS
AND CONTEMPORANEITY

The article is devoted to a retrospective overview of opinions on interpretation/translation, reflecting the
main formation stages of Russian national translation and interpretation studies discourse, starting with the Soviet
Union school works dated to the second half of the last century up to modern models and conceptions, which
together create the constantly developing and improving interpretation/translation system.

Keywords: interpretation/translation discourse, stages in translation/interpretation studies development,
translation space.
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MATEPWAIIbI MEPBOIo METOAOJIOTMYECKOIO
BONAPO-POCCUNCKOIrO CEMUHAPA
«NOAroTOBKA NEPEBOAYECKUX KAAPOB XXI BEKA»

VJK 81°25:378.02
E.B. AnuknHa

[Mepmckun HaunoHanbHbIM UCcCreaoBaTeNbCKUN NONIMTEXHUYECKUA YHUBEPCUTET

NEOATOrMYECKUA NOTEHLUWAN NEPEBOAYECKON
CEMAHTOIPA®UUN NMPU OBYYEHUU NMEPEBOAY

MepeBopayeckast 3anucb («nepeBoayeckas ceMaHTorpadusi») paccMaTpuBaeTcsl kak TEXHOIOo-
rmyeckasi cocTaBsnsaioLas NPogeccnoHansHOro MacTepcTea M CPeacTBo hOPMUMPOBaHUS NPodeccuo-
HaNbHO 3HAYMMbIX KAYECTB JIMYHOCTM NepeBoaYmnka. OnMcLIBaOTCS (DYHKLUMM NEPEBOAYECKON CEMaHTO-
rpacumn 1 KoHUenums oby4eHuns, MHTErpMpoBaHHas BO BCe aTarbl 06pasoBaTesibHOro LuKna.

KntoueBble crnoBa: ycmHbill nepesod, nepesodyeckasi 3anuch, nepesodyeckasi ceMaHmoapa-
¢usi, nedazoeuka rnepesoda.

CoBpeMeHHOE pOCCUIICKOe MTePEeBOJOBEICHIE, CTpEeMAIIeecs K UHTETpalliy B
MHPOBOE Hay4YHOE COOOIIECTBO, OE3yCIIOBHO, XapaKTePU3yeTCsl PAIOM creluduye-
CKHX YepT, KOTOPHIE OMPEACIIAIOTCS TPAIUIIUIMHA HAYIHBIX IIIKOJI — C OJHOM CTO-
POHBI U YHUKAJIBHOCTHIO HAIIMOHAJIBHOW KYJBTYphI UCCIIEIOBATENbCKUX U 00pa30-
BaTeJIbHBIX MPOLECCOB — € JIpyroi. B yacTHOCTH, MPOBEAEHHBIII HAMH HAyKOMET-
pudeckuii ananu3 100 guccepTallnOHHBIX paboT, 3alMIeHHBIX B Poccun 3a mepu-
ox ¢ 2003 roga mo 2012 rox u Tak WM WHAYE CBS3AHHBIX C MPOheCCHOHATBHBIM
00pazoBaHUEeM TIEPEBOTINKOB, ITO3BOJIIII BEIICTUTE 1B TPYIIIHI HAPABICHUN Ha-
YYHOrO MOHMCKa. B mepByro rpymiy, KOTOPYIO MBI OTHOCHUM K HaIlMOHAJbHO-
CHeU(PUYHON KaTErOPHH, BXOJAT pabOThI, TOCBAIICHHBIE MOJCIUPOBAHUIO TIe/Ia-
TOTHYECKUX YCIOBUH TPOPECCHOHAIBLHOTO BOCHHUTAHUS OYIYIIMX TEPEBOIYHUKOB
(Hampumep, paszBuTHe TPOGECCHOHANIBHO 3HAYMMBIX KadyecTB, (OpPMUPOBaHUE
npoeCCUOHANBHON KYJIbTYpPBI, IEHHOCTeW W 1p.). Bropyio rpymmy, KOTOpyrO
MOKHO Ha3BaTh OOIIEMUPOBOI WIM YHUBEPCAIBHOH, (POPMUPYIOT UCCICIOBAHUS,
HaNpPaBJICHHBIC HA pa3pabOTKy MUAAKTUYSCKUX MOJIeNiel 00y4YeHHs nepeBoay (Ha-
npumMep, (hopMupoBaHue MPO(HECCUOHATBHBIX KOMIICTCHIIUH, YMCHHI, HABBIKOB,
HCIIOJIb30BaHNE 00Pa30BaTENbHBIX TEXHOIOTHM U 1p.). COBOKYIMHOCTh BCEX TeMa-
THK TO3BOJISICT HAM TOBOPUTH O CIIOKUBIIEMcs B Poccuu 3a mocnegHee aecsTuie-
THE HOBOM HAayYHOM HAIIpaBIIEHUM — TIENAaroruKe IMepeBojia KaK Pa3HOBHUIHOCTH
poheCCUOHANTBHOM Iear OTUKH.
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B nmanHO# cTaTtbe peus MOWIET, Ha MEPBBINA B3I, O YACTHOM, TEXHHYECKOM
MEPEeBOAYECKOM YMEHHH — BIIQJCHUU TIEPEBOIYECKON 3alMChI0 IS OCYIIECTBIIE-
HUS YCTHOTO TIOCTIEIOBATEIFHOTO MEPEBOAA.

HecMoTtpst Ha aTpuOyTHUBHBIN XapaKTep 3alHMCH 10 OTHOIICHUIO K YCTHOMY
MOCJICTIOBATEIFHOMY TIEPEBOJy, OMPOCHI IMOKA3BIBAIOT, YTO MHOTHE POCCHICKHE
MIEPEBOAYMKY HE TOJIB3YIOTCS 3alMChI0 JIMOO MPUOETAIOT K HEW 3MU30AHYECKH,
HanpuMep s (PUKcaluu Tperu3noHHoN nHpopMaiuu. OOBSICHEHHE 3TOMY BH-
JIUTCSI B OTCYTCTBUHW CHEIMAIBFHOTO MEePEBOIECKOT0 00pa30BaHUs y MPAKTUKYIO-
IIMX TIEPEBOJAYUKOB JINOO B WCKIIOYCHHWH W3 COJEP)KaHUs OOyYeHUS COOTBETCT-
ByIOIIeH nuctuioinHbl. Ho maxke ecni oHa Benercs, oOydeHue OKa3bIBaeTCsl HECHC-
TEMaTHYHBIM, OTOPBaHHBIM OT MIPAKTHKH IIEPEBO/IA.

OmHako MBI ITOCTapaeMcs MOKa3aTh, YTO 3a MPEATI0KCHHBIM HAMU TEPMHUHOM
«mepeBoaIecKas ceManTorpadus» Kpoercs O0OraThlii MeJaroruaecKuil moTeHITHAI
HE TOJIBKO /ISl OBJIAJICHUSI TEXHUKOW MPOQECCHOHAILHOTO MAaCTEPCTBA, HO U JIIS
(dhopMupoBaHus POGECCUOHANTBHOMN KYJIBTYpHhI, MPO()ECCHOHATHLHOTO MEHTAIUTETA
1 podecCHOHATBHBIX KOMIIETCHIIUH MMepeBOINKA, APYTUMHU CIOBaMU, IIPH OTpe-
JISJICHHBIX YCJIOBUAX TEepPEeBOIUYECKasi ceMaHTOrpadus MOXKET BBICTYNAaTh WHTETpa-
TUBHBIM 0a3MCOM JaHHOTO IPOIIecca.

Haunem c ompenenenus. IlepeBomueckas ceMaHToOrpadus ONpeaenseTcs HaMu
KaK aHAJMTHUKO-CHHTETMYECKUI TPOIlecC MEHTAIbHONW 00paboTKu M (pHUKcalMy WH-
(dopMaImy B MPOIECCe BOCIPUATHS CKOJIb YTOAHO JJTUTEILHOTO OTPe3Ka Peud B CHU-
Tyalldu YCTHOTO TIOCNIEAOBAaTEIBHOTO MEPEBO/ia ¢ IETbI0 CHATHS HArpy3Kd Ha orepa-
TUBHYIO MIAMSITh U CO3JIaHUSI IPOTPaMMBI TIOPOXKIICHHS TEKCTa IMEPEBOIA.

OCHOBBIBaSICH Ha MOJIOXKECHUSAX TEOPUU PEUECBOM AesTenbHoCTH [1], MBI mpen-
CTaBJIsSIEM TEPEBOAUYECKYI0 CEMAHTOTpadHIo KaK aHaJOr BHYTPEHHEW MPOTrpaMMBbl I10-
POXIIEHNST BBICKA3bIBAHMS, UTO MTO3BOJISIET HAM BECTH PEYb O KOMMYHUKAMUBHOU CUC-
meme 3aIUCH. B OTIHMYMe 0T «CHHTaKCHYECKOH 3aIiCiy», OCHOBAaHHOHM Ha BBIIEIICHUN
MO3WIINH, 3aKPEIUICHHBIX 32 WICHAMU TPEIIOKCHIS, TTOPSIOK KOTOPBIX BapbUPYETCS
OT sI3BIKA K SI3BIKY, «<KOMMYHHMKATHUBHASI 3aIKCK TIPE/ronaraeT (PUKCaIui0 HHBapHaH-
Ta UCXOHOTO COOOIIEHHUS, TIepeaada KOTOPOro ABJSECTCS KOHEUHOM LENbIO EePEeBOIa.
JlaHHBI HHBapUAHT BBIPAYKEH B TEMA-PEMATUUCCKOM WICHEHUH.

Kak mokasbiBaeT mepeBofueckas U meaarorndeckasl mpakTHKa, UCMOIb30Ba-
HUE JTaHHOW CHCTEMBI COKpAIaeT 3aTpaThl PECYPCOB BHUMAHMUS, O KOTOPBIX THILET
J. XKwb [2; 3], TOCKOJNBKY, C OJTHOH CTOPOHBI, IPOUCXOAUT MHHUMH3AITHS KOJIH-
YecTBa MO3UIUH 17151 PUKCAINH, a C APYTO — CMEIIEHHEe [IEJH 3akcH ¢ (PUKCaIllnu
CJIeIOB MaMSITH OT WCXOIHOTO COOOIICHHS K CO3JaHUIO0 MPOTPAMMBI TIOPOXKICHUS
MepeBo/Ia, T.. OT PETPOCIIEKTHBHOTO XapaKkTepa K MepCICKTHBHOMY.

OmHuM U3 AUCKYCCHOHHBIX IO OTHOIICHHWIO K 3alCHU BOIPOCOB SIBIISETCS
BBIOOp s3bIKa, HA KOTOPOM BECTH 3amuch (cMm. moapodOuee [4]). Ucxoxas u3 toro,
4TO TIEPEeBOIUYECKAs CeMaHTOTrpadus HampaBjiicHA Ha (DUKCAIUIO0 MBICICH, a He
CJIOB, CUUTAEM, YTO OHA MOXKET OBITh COTIOCTAaBJICHA C MPEIMETHO-CXEMHBIM CMBI-
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clI0BBIM KogoM (mo Tepmunoioruu M.A. 3umueit [5]), KOTOpBI HE MMEET KOH-
KPETHOHN SI3BIKOBOM TIPUBS3aHHOCTUA. JTO O3HAYaeT, YTO MBI O0ydaem OyayHImx
TIEPEBOYMKOB 3aITMCHIBATh HA TOM SI3BIKE, HA KOTOPOM UM YJI00HO W PallHOHAIEHO
9TO JieNlaTh B JAHHOW CHUTYaIlMH IePEeBOa 32 AaHHYIO CUHHIY BpeMeHH. VIMEHHO
MO3TOMY B OJTHOW CEMaHTOTPaMMe MPUCYTCTBYIOT Pa3HbIC JIMHI'BOKYJIbTYPHBIE KO-
JIOBBIE DIIEMEHTHI: WHTEPHAI[MOHAIBHEIE a00pEeBHATYPHI, TEIECKOMTUIECKHE COKpa-
IIEHNS Ha POIHOM W MHOCTPAHHOM S3BIKax, apabCkue M puMcCKue IUQpbI, JTaTHH-
CKHUE U Tpeueckue OYKBBI, GU3NICCKUE, MATEMATHUECKUE, MY3bIKAIbHBIC CHMBOJIBI,
XUMHUYECKUE 3JICMEHTBI, TUKTOrpauuecKue 3HaKH, a0CTPaKTHBIC M MPEIMETHBIC
CUMBOJIBI-KOHIICNITHI U T.II., — UCIOJb30BaHUEC KOTOPHIX MOYKHO OTHECTH K TIPOSB-
JICHUSIM MYJBTHIMHTBAIBHOTO SI36IKOBOTO CO3HAHMS IMEPEeBOJYMKA. TakuMm oOpa-
30M, MBI CIIOCOOCTBYET (DOPMHUPOBAHUIO JTAHHOTO CO3HAHMS.

Crektp (yHKIMIA TePeBOTIECKON CEMaHTOTpaduy MOXKHO MOJIPa3ICIUTh Ha
JIBE TPYIIIIBI:

1. CoOcTBEeHHO MepeBoYecKre (PYHKINHU, OCYIIECTBIIEMbIC B MOMEHT I1e-
peBoa: MHeMHYECKasl (3aIIOMHHAHIE UCXOTHOTO COOOIEHHMS ), KOHIICHTPUPYIOIIAs
(cocpemoTodeHre BOCTIPUATHS U BHUMaHUs), IPOrpaMMUpYIoIias (Co3aaHue mpo-
TrpaMMBbI TOPOKICHHS TEPEBOJHOTO COOOIIECHHS).

2. ComytcrBytomue (GyHKITUH, POSBISIONINECS BHE IIEPEBOJIECKOTO MPO-
Hecca: BaleoJiornyeckas (CHIKEHHE CTpecca), UCClleioBaTebcKas (M3yUeHre TeK-
CTa-CEMaHTOTPaMMBI KaK €IHHCTBEHHOTO MAaTepHUANBHOTO MPOIYKTa yCTHOTO IIe-
peBozia) U, HAaKOHEIl, yueOHasl.

CornacHo pa3paO0TaHHOM HaMH METOJUKE UHTETPATUBHOTO (POPMHUPOBAHUS
HABBIKOB Y YMEHHI TIEPEBOTUECKON CEMAHTOTpauy Ha MPOTSIKSHUN BCEX 3TAIOB
MOJTOTOBKH TIEPEBOAYUKOB MBI PacCMaTpUBAEM €€ CPEICTBO OOYYEHHUSI TEKCTO-
BOCTIPUSITHIO M TEKCTOTIOPOXKIEHHUIO, YTO Ba)KHO IS JIFOOOTO BHJIA TIEPEBOIA.

Kak u3BecTHO, yCTHBIH MOCIIE0BATENBHBIN EPEBOJT MIPEAIOIAraeT HE TOb-
KO CI[yXOBO€, HO U, TIPH YCJIOBUHU MPUMEHEHHS ceMaHTOorpaduu, 3pUTEIbHOE BOC-
MPUATHE B MOMEHT MPOUYTEHUS TEKCTa 3alMCU NP MOPOXKIeHUH nepeBoaa. OmHa-
KO B y4eOHOU CHUTyalllu MPEICTABIAETCS KpailHe CIIOKHBIM 00yYeHHE TEKCTOBOMY
aHaIM3y UCKITFOYUTENBHO Ha OCHOBE 3ByuUarield peuu. [loaToMy Ha HayabHOM 3Ta-
e HeOOXOIUMO COYCTaHUE JCHCTBUI OJHOTO MOPS/IKA, B YACTHOCTH MUCHMEHHOMN
(huKcanuu u 3pUTENLHOTO BOCIPHUSATHS MMUCEMEHHOTO TEKCTa, T.€. ceMaHTorpaduu
U YTCHUSI.

Mps1 monmaraem, 4to ¢uKcanys wHGpOpPMAaNWH, BBIASIIEMON B MHUCHEMEHHOM
TEKCTE, MOXKET CIYXHUTh HE TOJIBKO JJI COBEPIICHCTBOBAHUS CUCTEMBI 3aIHCU, HO
u U1 GopMHEpOBaHHs Ooiee TITyOMHHBIX HAaBBIKOB M YMEHHH TEKCTOBOTO aHAJIH3a,
XapaKTePU3YOIUX MPOIECC TOHUMAHUS.

C 3TO# 1eNbI0 MBI HCHIOJTB3YEeM TIEPEBOTIECKYIO CeMaHTOrpaduio Kak CPeaCTBO
COCTaBJICHUS IUIaHA, a 3aTeM — KOHCIIEKTa IMUCEMEHHOTO TeKcTa. B cooTBeTcTBHUM C
MPUHIMIAMA KOMMYHUKATHBHONW CUCTEMBI Mbl OPHEHTUPYEM OOYUAFOIIUXCS MPU CO-
CTaBJICHHH TIJIaHA Y KOHCIIEKTA Ha IIOKUCK M 3aIHCh TeMa-PEMaTHIECKON ITPOTPECCHH.
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[TocnenoBaTenbHOCTh MPEABIBICHUS JaHHBIX YIPA)KHEHUN TaKOBa: CHavalla
CTPYKTypa OyAyIIEero TEKCTa-KOHCIEKTa B BHJIE TEMa-peMaTHYECKOW IENOYKH 3a-
JAeTCs TpernoJaBaTeseM, H 00yJaromuMcsi He00OX0ANMO €€ HapalluBaTh, a 3aTeM
OHM CaMH COCTAaBJISIOT MOJOO0HBIE JIOTHKO-TEMAaTHYEeCKHE CTPYKTYPHI B COOTBETCT-
BHU C cojep)kaHueM Tekcta. Takum oOpa3om, mpu 00yueHHH KOHCHEKTHPOBAHHUIO
CpeACTBaMH NepeBOJYECKol ceMaHTorpaduu Mbel popMHupyeM MpodecCHOHAIBEHO
3HAYMMBIE HABBIKM M YMEHHUS BOCIPHUHUMATbH, aHAIM3UPOBATH, KOMIIPECCUPOBAThH
WCXOAHBIN TekcT. IMEeHHO TOuHOe U TIy0OKOe MOHWMAaHNe B AalbHEHUIIIEM CTaHET
HEOOXOIMMBIM YCIOBHEM YCIEITHOTO TepeBoia. be3ycnoBHO, YTO KOHCIIEKTHPO-
BaHHWEM HE MOXXET OIPaHWYHTHCS padoTa ¢ TekcToM. [lamee ciegyer mopoxueHue
BTOPUYHOI'O TEKCTa, HAIIPUMEP B BUJAEC aHHOTALUMU WU u3loxkeHusd. Kak mokassl-
BaeT MPAKTUKa, P BOCCTAHOBJICHUU TEKCTOB IO CEMaHTOrpamme He ObiBaeT ab-
COJIFOTHO COBIAJAIONTUX 1O (popMe BEIpaKEHUS BapuaHTOB. Kaxkwlii co3maer cBoi
TEKCT, COXPAHssl B HEM C MOMOIIBI0 KOMMYHUKAaTUBHOM CHCTEMBI 3aIIUCH UCXOJ-
HBI MHBapHaHT. DTO HAITISAHBIM 00pa3oM MO3BOJISIET MPUOIM3UTH OyAyIINX Iie-
PEBOAYMKOB K IOHUMAHUIO CYTU NEPEBOTUECKOM NEATETBHOCTH B LIETIOM.

[Tocne paboTHl C MUCHMEHHBIMH TEKCTAMH MBI MEPEXOJUM K CIYXOBOMY
TEKCTOBOCIIPUSITUIO, B XOAE KOTOPOrO OCYLIECTBIISIETCS aHaIU3 JIOTMKO-
TEMATHYECKO CTPYKTYpBHI UCXOIHOTO COOOIIEHUS Ui NadbHEUIIEero ee OTpaxe-
HUS B ceMaHTorpamme. B xadecTBe popm yueOHBIX 3aaHUI NPH YCTHOM BOCHIPH-
SITUM TEKCTA MBI UCIIOJIb3YEM JUKTAHThl U KOHCIIEKTBHI.

JIUKTaHT C BBIAEIEHUEM OIIOPHBIX ITyHKTOB IIPEAIIONATaEeT, 4TO B IIpoLecce
ayAMpOBaHUs IPENOAABATENIb HHTOHALMOHHO BBLIEISET ONOPHBIE CIIOBA, KOTOPbIE
JIOJDKHBI OBITh 3alMCaHbl IMOCPEACTBOM TepeBoaueckoil cemaHtorpaduu. Ilocte-
MEHHO UHTOHALIMOHHOE BBIJCIICHUE OIOPHBIX MyHKTOB HEUTpaIU3yeTcsl.

i nieneHanpaBieHHOTO 00yYeHUs BBIIEICHUI0 TEMBI U PEMBI TIPU CITyXO-
BOM OJIHOKPATHOM TPEIBSIBICHUN TEKCTa MPAKTUKYIOTCS 3amaHus B GopMme TUK-
TaHTa ¢ nojacTtaHoBkamu. OH 3aKII0YaeTcs B TOM, YTO MPH MPOCTYLUINBAHUH TEKCTa
HEOOXOAMMO 3amlHcaTh BCE PeMBbl (T€MBbI) TEKCTa, TOTJa KaKk TeMbI (peMbl) M3Ha-
YJaJbHO 3aJjaHbl. ApXUTEKTOHHKA TEMa-PEMAaTUYECKHX LIETIOYEeK MOYKET UMETh pas-
HOOOPAa3HbIA BUA U YCIIOKHATHCS C yBeTUUECHHEM 00beMa TEKCTa.

[IpencraBnsercs Takke BOZMOXKHBIM HCIIONIB30BaHNE B X0/I€ OOYUYCHHS JTHK-
TaHTa ¢ TpaHCc(hOopMaUsIMH. YTIPaXKHEHUS B TpaHCPOPMAIIMA MOTYT OBITh HaIpaB-
JIEHBbI HA U3MEHEHUE MOPSIKa CIIOB, 3AMEHY 3aJI0Ia, HAKOHEL, KOMIIPECCUIO TEKCTA,
MPEABABIAEMOIO Ha CIyX. B MOMEHT mpenbsBiCHUS TEKCTa BO3MOXXHO CHadalla
MPEIOKUTD CTyIEHTaM BapHaHT CEMaHTOIPaMMBI, BBITOJIHEHHBIN 06€3 KaKux-11u0o
TpaHCPOPMAIUii, HO C MAPKUPOBKON T€X MECT, TlIe OHM MOTYT OBITh IPOU3BEICHBI.
Jlanee moMeTky JOJKHBI CHUMATHCS, & 3pUTENbHAS OIIOPA HCKIIFOYATHCS.

Crenyromyii 3Tan MOCBAIIEH 00YYSHNIO YCTHOMY TEKCTOTIOPOKICHUIO Ha OC-
HOBe ceMaHTorpamM. Kak ¥ Ha mpeAployluXx 3Tamax, IepeBOJ HUCKIIOYAeTCs, BCE
3aJ]aHnsl BBITIOJHSAIOTCS HMCKIIOUMTENFHO B paMKax OJHOTO S3bIKa (POIHOTO WITH
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HUHOCTpaHHOTro). [Ipy 3TOM HCHONB30BAHHE CEMAHTOIPAMMBI OCYILNECTBISACTCS B
JIByX (opMmax: B BWJE TUIAaHA U TE3MCOB OyIyIIEro MOHOJOTHYECKOTO BBICKA3bIBA-
Hus. Tak, BceM CTyJIeHTaM 3ajaeTcsl TUIaH BBICTYIUICHUS B BHJIe Habopa TeM. 3ajada
3aKJIFOYAETCs B MOIIArOBOY peMaTHU3alluK MTPU Pa3BEPThIBAHUU YCTHOTO TEKCTA.

B CiIydya€ C T€3uCaMM TEMa BBICKA3bIBAHUA ABJISACTCA «CKBOSHOﬁ», a 3aJaH-
HBIMH DJJICMCHTaMU SBJIAIOTCA PEMBIL. Pa3BeprlBaHI/Ie BBICKA3bIBaAaHUS HAa OCHOBC
TE3UCOB MPEIIOIaraeT PaCKPhITUE OJHOM M TOW e TEMBI Pa3HBIMU JIOBOJIAMH, ap-
TYMEHTaMH, WLTIOCTPALUSIMU U T. 1.

CrnemyeT 3aMETHTh, YTO CEMaHTOIPaMMa MOXKET CIIY)KHTh OCHOBOH HOPOXK-
JICHUSI HE TOJBKO COOCTBEHHOTO MOHOJIOTMUYECKOTO BBICKA3bIBAHUS, HO M OMOPOH
JUTS TIepeckasa (T.e. BTOPHYHOTO TIOPOXJICHUS) Ha UCXOJHOM SI3BIKE TEKCTa, BOC-
MPUHAMAEMOTO BH3YyalbHO JHOO Ha ciyX. Ha gaHHOM 3Tame CyTh ynpakHEHUH
MOJKET OBITh CBEJICHA K CIEAYIONIEMY: MPEToIaBaTelb 3a1aeT 3a(MKCUPOBAHHEIC C
MIOMOIIIBIO TIPUEMOB MEPEBOAUSCKOM ceMaHTorpaduu Temsl (s 1iaHa) aubo pe-
MBI (JUISl TE3UCOB), HA OCHOBAHHU KOTOPBIX 00YYAIOIIUECs COCTABIISIFOT MOHOJIOTHU-
YEeCKOE BBICKA3BIBAHUE C YYETOM OCHOBHOTO 3aKOHA TEKCTOIIOPOXKICHHUS — KaxI0e
MOCNEYIONIee MPEATONKEeHNE TEKCTa BKITFOUAET B ¢e0sl COMIEPKATENBHO BCE MPEIbI-
nymme. Jlanee ydamuecs CaMOCTOSITEIBHO COCTABISIOT M OQOPMIISIFOT COTJIACHO
MpaBUJIaM MEePEeBOAYECKON ceMaHTOrpaduu MIaH WK TE3UChI CBOETO BHICTYILICHUS
(MoHOOTa, TIepecka3a) U MPEACTABISIOT PAa3BEPHYTOE BBICKA3BIBAHHUE B PaMKax
3aJaHHOM cuTyarmu. TakuMm o0pa3oM, epeBoauecKas ceMaHTorpadusi CTaHOBUTCS
3 PEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM OpraHU3alMyd HHGOPMALUU B MPOIECCE YCTHOTO
TEKCTOMOPOXKICHUS.

B nanbHeiiiieM npruMeHEHHE MEPEBOAUECKONH ceMaHTOrpaduu OCYIIeCTBIIS-
eTcs B CUTyaluH nepeBoja. [Ipu 3TOM cHayaia UCXOMHBIN TEKCT MPEIbIBISACTCS B
MHUCBMEHHOM BHJIC, @ HA MPOJBUHYTHIX dTANax — Ha CIyX.

Takum 00pazoM, MBI BUIUM, 9TO yacOHAas (QYyHKIHS MEPEBOMUECKON ceMaH-
Torpadu MpH TOATOTOBKE OYIYIIMX MEPEBOYMKOB UYPE3BBIUANHO BaKHA, MO-
CKOIIbKY €€ MHTEIPATHBHOE UCIIOJIb30BaHNE B KAUECTBE CPEJICTBA YUCHHS, HAUNHAS
C TEPBBIX, «JOMEPEBOTICCKUX» ITANOB MpodeccHoHaTbHON MOATOTOBKH, obecre-
YHBAET OPHEHTALMIO BCEro NUKJIAa 00ydYeHHs Ha JIBa TJ00abHBIX MpoIlecca, OIu-
CBIBAIONINX MYTh OT AHAIUTHYECKOTO TEKCTOBOCHPHUATHS K CHHTETHUYCCKOMY TEK-
CTONOPOXKJICHHIO, YTO, B KOHEYHOM CYeTe, U 00eCIeYnBaeT YCIEeIHOCTh MePeBo-
JIUECKOU JiesiTenbHOCTH. [IOMUMO 3TOTO, OBIIAJICHHE W HCIIONB30BaHUE TIEPEBOIIC-
ckolf cemanTorpaduu OyIeT CIIOCOOCTBOBATh PA3BUTHIO TaKUX MPOdheCCHOHAIBHO
3HAYMUMBIX Ka4€CTB, KaK KOTHUTHBHAaA I‘I/I6KOCTI>, Kp€aTUBHOCTD, CBO6OIla " pa3Ho-
o6pa31/1e B MBICIIMTCIIBHBIX OII€paluAX, JETKOCTh KOJOBBIX HepeKHIO‘IeHHfI, panuno-
HAJILHOE pacrpelielieHHe PecypcoB BHHUMaHHUsI, KOTOPhIe B COBOKYITHOCTH OTIpe[ie-
JSFOT CTIEMUPHUKY 0COOBIM 00pa3oM OpraHU30BaHHOIO SI3BIKOBOTO CO3HAHUS Iepe-
BOAYUKA KaK HpO(i)eCCI/IOHaJII)HOFO MYJIbTUJIMHIBA.
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E.V. Alikina

PEDAGOGIC POTENTIAL OF INTERPRETING
SEMANTOGRAPHY IN INTERPRETER TRAINING

Note-taking in consecutive interpreting (‘interpreting semantography’) is regarded as the operational
component of professionalism and means of forming professionally valuable qualities of translations identity. The
functions of interpreting semantography are described. A teaching approach implying integration into all stages of
the educational cycle is outlined.

Keywords: interpreting, note-taking, interpreting semantography, interpreter training.
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VK 81
3.4. AcpaTtsaH

HabepeXHOUYENMHUHCKUIA UHCTUTYT
coumanbHO-Neaarorm4ecknx TEXHONOrMIN N pecypcoB

JINHFBUCTUYECKUE U SKCTPAJIIMHIBUCTUYECKUE
ACTEKTbI MOJIMTUYECKOIO AUCKYPCA

AHanUaMpyTCA MparMaTUyeckue acnekTbl WHayrypauMoHHBIX peyelt aMepuKaHCKOro Mnpesu-
fgeHta. Ocoboe BHUMaHVe yaensetcs (yHKLMW BO3OEeNCTBIS.

KnioueBble crioBa: peuesbie akmbl, KOMMYyHUKauus, adpecam, aMOMU8HOCMb, cmusucmuye-
cKue rpuemsi.

B nmurepatypoBeneHnn oueHb pacpoCTpaHeH aHAIN3 TIEPCOHAXEH depe3 ux
pedeBble XapaKTePUCTHKH. B ITMHTBUCTHKE pedeBble aKThl PacCMaTPHUBAIOTCA TPHU
aHaIn3¢ KOMMYHHUKATUBHOW (DYHKIIUU SI3bIKA, KOTOpasi 00yCIOBlIeHA KaK JIMHTBUC-
TUYECKMMHM, TaK M SKCTpPaJUHTBUCTHUYCeCKMMHU (akTopamu [1]. JIMHrBUCTHYECKUE
ACIMEeKTHl KOMMYHHKAIIMU MPEANOoNaraloT HAIM4ue KOMMYHUKAHTOB (TOBOPSIITUI —
CIIYIIAIOIIUI/UE), YIACTBYIOIIUX B PEYEBBIX aKTaX W, C OJHOW CTOPOHBI, MTOPOK-
JIAIOIINX BBICKA3bIBaHUS (TEKCTHI), a C IPYrOi CTOPOHBI — HHTEPIIPETHPYIOIINUX STH
BbICKa3bIBaHUA. K 3KCTpaIMHTBHCTHYECKUM (PAaKTOPaM OTHOCSATCS TIPECyTIIO3UITHS,
CUTYyaIus OOIIEeHUs, MeXIyHAPOIHAS ¥ HAIMOHATBHAS TPaIUIIH.

Takum 00pazom, OYEBHIHO, YTO PEUYEBHIE aKTHl XapaKTEPH3YIOT KaK T'OBO-
psAlIero, Tak M ciymaomniero. B manHoil cTatbe cTaBUTCS 3ajaya MpOaHAIU3UPO-
BaTh MyOJMYHBIC PEUEBBIC aKTHI OOpAIICHUN aMEPUKAHCKOTO IMOJHUTHKA — IMPE3U-
JIEHTa TOCY1apCTBa — K CBOEMY HapOIy.

[MpyarMas BO BHEUMaHUE TOT ()aKT, YTO MyOJMYHBIC BBICTYIUICHUS PYKOBOIU-
TEINeH CTpaH TOTOBATCS MPU YYaCTUH OOJBIION KOMaH/IbI TOMOIITHUKOB, MOYKHO TOBO-
PHUTH KaKk 00 WHAMBUIYaJbHBIX XapaKTEPUCTUKAX TOBOPSAIIETro, TaKk M 00 oOImmX xa-
PaKTEepUCTHKAX BIACTHBIX CTPYKTYp, TAKHX KakK JeKIapHUpyeMble IIEHHOCTH U OTHO-
IIeHne K cBoeMy Hapoiy. Kpome Toro, 3Tu pedeBble akThl XapaKTEpU3YIOT H CITy-
HIAIOIINX, MO0 CTaBST CBOGH IIENBIO OIpENeNieHHBIM 00pa3oM BO3ICHCTBOBATH Ha
CIIYIIAIONINX, U, CJICIOBATENBHO, JODKHBI YUUTHIBATh UX [IEHHOCTHYIO TMApaIurMy W
oxunanus. [IpeacraBisiercs, 4To HHAYTYPAIIMOHHBIE OOpAICHUS TIPE3UICHTOB K CBO-
UM COTpaXkKJaHaM B 3HAUUTEIFHOMN CTENEHU YUUTHIBAIOT 3TH MOMEHTEHI.

Wnayryparmmonnas peus b. O6amer 2013 roga kopode ero mpeablIyIiero HHay-
ryparpiorHoro oopamienust 2009 roma. 3T0 MOXKHO OOBSICHUTH TEM, YTO MMEHHO B
TIEPBOM OOpAIICHNH TIPE3UIACHT HanboJIee TOTHO 0003HAYMII TE IIEHHOCTH M TIPHOPH-
TETHI, KOTOPbIE OH MCIIOBEIYET, U MOJIaraeT, YTo €ro HapoJ WX pasaenseT. B crsa3u ¢
STUM MBI TIOZIPOOHO PACCMOTPUM MUMEHHO €T0 MEPBYI0 HHAYTYPAITMOHHYO PEUb.
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Peur b. OGambl oueHb 3MoOIMOHAIbHA. [IpuueM ee 3MOLMOHANBHOCTH HE
TOJBKO COJep)KaTelbHas, HO M CTPYKTypHas. Tak, oparop aKTUBHO HCIIOJIB3YET
CHHTAKCHYECKHH Tapajuiein3M, KOTOPBIH MOYTH BCET/ia COMPOBOXKIACTCS JICKCH-
YEeCKUMH TTIOBTOPAMH, HaIIpUMep:

Homes have been lost, jobs shed, businesses shuttered.

They are serious and they are many (challenges).

But those values upon which our success depends — honesty and hard work,
courage and fair play, tolerance and curiosity, loyalty and patriotism — these
things are old.

. all are equal, all are free, and all deserve a chance to pursue their full
measure of happiness [2].

[ToBTOpPBI 3amalOT PUTM, HepeaBas >KUBOE, MyJIbCHPYIOIIEe YyBCTBO. JTa
MOIMOHAILHOCTH HAIpaBJieHa Ha TO, YTOOBI KaK MOYKHO HATJISTHEE JIOHECTH CBOM
MpEACTaBICHUS, UICaTbl, IPHOPUTETH A0 CIyHIAOMHKX. [Ipy 3TOM mpemnonaraet-
Csl, UTO CIYINAOIINE PA3CISIOT 3TH B3TILIIBL. DTOH K€ LENU CIyKaT HHBEPCUOH-
HBIE KOHCTPYKIIUH, KOTOPBIE BHIIEISIOT HaUOOJIee 3HAYNMBbIC HJIEH, HAIPHIMEP:

For us, they packed up their few worldly possessions and traveled across
oceans in search of a new life. For us, they toiled in sweatshops, and settled the
West, endured the lash of the whip, and plowed the hard earth. For us, they fought
and died in places like Concord and Gettysburg, Normandy and Khe Sahn.

OCHOBHBIE HJCH YETKO C(HOPMYJIUPOBAHBI U KPACOYHO OPOPMIICHBI 4acTO C
MCIOJIb30BAHUEM PA3IMYHBIX CTUIMCTHYCCKUX MPUEMOB, HAIIPUMED:

Our challenges may be new. The instruments with which we meet them may
be new. But those values upon which our success depends — honesty and hard
work, courage and fair play, tolerance and curiosity, loyalty and patriotism —
these things are old (BbiieneHO HaMH).

Tak, B TaHHOM 3asiBIICHUH PUCYTCTBYIOT M Mapajieiu3M, u snudopa, u aH-
TUTE3A.

Jlpyrast MBICITb TTOTUEPKUBACTCS TPEXKPATHBIM MTOBTOPEHUEM OTHOKOPEHHO-
TO CJIOBA, MPUHAIICHKAIIETO K Pa3HBIM MOP(HOIOTHUSCKUM KIaccaM, HarmpuMep:

The nation cannot prosper long when it favors only the prosperous. The
success of our economy has always depended not just on the size of our gross
domestic product, but on the reach of our prosperity, on the ability to extend
opportunity to every willing heart — not out of charity, but because it is the surest
route to our common good [2].

b. Obama npakTU4ecKu He TOBOPHUT OT MIEPBOTO JIMIA SIMHCTBEHHOTO urcna. Ha
MPOTSDKEHUH BCEH CBOCH PeU OH TONBKO TPHIKIBI YIOTPEOIISIeT MECTOMMEHHE [

My fellow citizens: I stand here today...

1 thank President Bush...

Today I say to you that the challenges we face are real [2].
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ITpu sToM ero «I» abCOMIOTHO HE MEPCOHU(UIUPOBAHO, ITO CKOpEE pasro-
BOpHBIH 1mTamil. [Ipe3unieHT He oTaenseT ceds OT CBOEro HapoJa, O3TOMY OH TO-
BOPUT OT IIEPBOTO JINI]A MHOXXECTBEHHOTO YHCIIA: We, US, OUr:

On this day, we gather because we have chosen hope over fear, unity of
purpose over conflict and discord.

We'll restore science to its rightful place, and wield technology's wonders to
raise health care's quality and lower its cost. We will harness the sun and the
winds and the soil to fuel our cars and run our factories. And we will transform our
schools and colleges and universities to meet the demands of a new age [2].

DTO eNWHEHHE ¢ HApOJOM MOJYEPKHYTO MapaieIi3MOM CHHTAKCHYCCKHUX
KOHCTPYKIHA, aHa(Opoi W TONUCUHIIOTOHOM, YTO MHOTOKPATHO YCHIIUBAET 3MO-
TUBHBII P PEKT.

Opatop NoCTOsSTHHO oOpamiaercst K HAesiM W CIIOBaM OTIIOB — OCHOBaTeJeH
AMEpHUKaHCKOW KOHCTUTYIIUH, UCIIONB3Ysl BCE BO3MOXHBIC PUTOPHUSCKUE U CTH-
JUCTUYECKUE TIPUEMBI, YTOOBI YCHIUTH (PYHKIIMIO BO3ICHCTBUS CBOMX ciI0B. OHa-
KO OH TOJIbKO NEKIApUPYET TH HJCH, IICHHOCTH M MPUOPUTETHI, He 0003HaYas
crocoObl ux peanuzanuu. Ho, moxoxe, aMepuKaHCKOMY HApOJy 3TO U HE HYKHO.
AMEpUKaHIIBI XOTSIT YCJIBIIIATE U CIBIIIAT, KAKAE OHU 3aMevaTelIbHbIC, KK MHOTO
JIOCTHIJIN, K&K MHOTO eIlle JOCTHTHYT ¥ KaKo¥ MPEKpacHBIN MpuMep SBISIOT BCEM
JIPYTHM HapOIaM.

[Tpu 3TOM OYEBUAHO, YTO OOJBITUHCTBO AMEPUKAHIICB Pa3/ICISIOT UICH CBO-
ero mpesujicHTa. boiiee TOro, MX roTOBBI MPU3HATh U MPOTUBHUKU b. OOambl Ha
BbIOOpax. B 3TOM nposiBisieTcs e IMHCTBO aMEPUKAHCKOTO HAPO/IA.

Bropas mnayrypamnmonHas peupr b. OOambr eme MeHee koHkperHa. OHa
NPAKTHYECKU BCSA CBOIUTCS K MOATBEPXKICHUIO TPEKHUX IIEHHOCTEH, T.C. MPUBEP-
JKCHHOCTH aMEPUKAHCKOW KOHCTHTYIINU:

Each time we gather to inaugurate a president, we bear witness to the
enduring strength of our Constitution [3].

CripaBeNTUBOCTH PaJiil CTOUT OTMETUTb, YTO Y AMEPUKAHIICB JICHCTBUTEIBHO
€CTb TIOBOJI TOPAUTHCS HE TOJBKO CBOEH KOHCTUTYLHEH, HO U €€ COOJMI0ACHUEM
B AMepuKe, 4TO U MOTYCPKUBACT MPE3U/ICHT:

What makes us exceptional — what makes us American — is our allegiance to
an idea, articulated in a declaration made more than two centuries ago:

“We hold these truths to be self-evident, that all men are created equal, that
they are endowed by their Creator with certain unalienable rights, that among
these are Life, Liberty, and the pursuit of Happiness” [3].

U omsare b. Ob6ama roBOpuUT OT IMEHH BCETO aMEPUKAHCKOTO HApoJa, YIOT-
pebsist MecTouMenue we (mwi). Y1 naxke Korga oH TOBOPUT OT CBOETO UMEHH, OH
MOJYEPKHUBACT SMHCTBO CO CBOUM HAPOIOM:

My oath is not so different from the pledge we all make to the flag that waves
above and that fills our hearts with pride [3].

25



Takum 00pa3zom, pedeBble aKTHl MPE3HUIEHTa OOPalIeHBl K aMEPUKAHCKOMY
001IecTBy, B KOTOPOM IPHHATH BHEITHUE aTPUOYTHl HAIIMOHAIBHOTO €IMHCTBA U
BUJIMMBIE MPU3HAKHU TOpAOCTH cBoer KoHcTuTyiuei.
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N.10. AdaHacbeBa, U.B. U3Bonbckas

HauuoHanbHbIN nccnenoBaTenbCKUn YHUBEPCUTET
«Bbicluas wkona akoHoMuKM», . Mockea

MOQAEJb K. OHIA U COBPEMEHHBIE CTUITN OBYYEHUA

PaccmaTtpuBaetcs Teopus TunoB Kapna MyctaBa HOHra, koTopasi MOXET CRyXWTb TeopeTuye-
CKOW OCHOBOW nMpu Bblibope Hanbonee adhpeKTUBHOro cTunst obyveHns. B ctatbe NpMBOASiITCA OCHOB-
Hble LUKarnbl CTUNen oby4eHnsl U COBpEMEHHbIE MOAENMN 0BYYEHUSI MUHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.

KnioueBble crnosa: cmurib, o6yquue, Xapakmepucmuka, JTU4HOCMb, modernb, cmydeHm, UHO-
CMmpaHHbIe A3bIKU.

B Hacrosmiee BpeMsi B cBeTe peopMbl 00pa3oBaHMs U MOBBIIICHHOTO BHHU-
MaHUA K 3()()EKTUBHOCTH IPENOAAaBaHUs MPEICTABISIETCS aKTyalbHBIM PaccMOT-
peHHe TaKoro HaIpaBieHUS METOAMKH MPEnoJaBaHUs MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB, KakK
cTiin o0ydeHus. MTHANBHUYyambHBIMU CTHIIIMU OOYYEHUS MIPUHSITO HA3bIBATh CIIO-
co0BI, IPY OMOIIM KOTOPBIX YEJIOBEK MOJTy4aeT, 00padaThIBacT U XpaHUT UHOP-
Maruo. M3BecTHO, YTO CTYJIEHTH UMEIOT Pa3INYHbIE CHIIBHBIE CTOPOHBI U Mpe.-
noureHus. OIHU OXOTHO PabOTAaIOT ¢ KOHKpEeTHOH MH(opMmanuei, Apyrue — ¢ aod-
CTPaKTHOM TeopHel, OHM JIydllle yCBaUBAalOT HOBOE B BUJE PUCYHKOB, AHarpamwm,
TabauL, Ipyrue — B BUJE CIOBECHBIX onucaHuil. C Apyroil CTOpOHBI, IpenoaaBa-
TeJIb TOXKE 00J1a1aeT COOCTBEHHBIM O0YYarOIUM CTHJIEM, H 37IeCh YK€ MOXHO TO-
BOPUTH O CTWIAX NpenojaBaHus. HecoOTBETCTBUSA, BO3HUKAIONINE MEXKIY IO3HA-
BaTENbHBIMY CTIWJIAMH CTYJEHTOB B S3BIKOBOM KJIaCCE M CTHJIEM IIPENOJaBaHUS,
HETaTHBHO OTPAKAIOTCS Ha KayecTBE OOyUEHHS U OTHOIIEHUH K y4eOe B [EIIOM.

IIpexne Bcero, mpeacTaBiIseTcs Leseco00pa3HbIM KPaTKO OCTAaHOBUTHCS Ha
teopun TumnoB Kapmna I'yctaBa IOHra, kotopast ciy>KUT TEOpETHUECKOl OCHOBOI
COBPEMEHHBIX HCCIENOBAaHNM WHIUBUAYAIBHBIX XapaKTEPUCTUK JIMYHOCTH, B TOM
YHCciIe OTHOCSIIUXCS W K mpoueccy oOydeHus. Takxke HEOOXOAMMO PaccMOTPEThH
HECKOJIBKO IIKaJl CTUIEH 00y4YeHus, IPUMEHUMBIX K PETOAaBaHUI0 HHOCTPAHHBIX
S3BIKOB, M COBPEMEHHBIE MOJAEIH OOYYEHHs, HCIONb3YIOIINE AaHHBIE CTHIIH
Y, B TOW WJIM HHOU CTEIICHU, ONUpAIOIIiecs Ha Moenb TuroB FOHra.

Konuenmms ctuns Obia U SBISETCS OCHOBHBIM HWHCTPYMEHTOM CO3IAHHS
TUTIOJIOTHUI MHAUBUAYAIBHOCTH, a 3HAYUT, U UHCTPYMEHTOM MOHUMAaHHA, YeM Ka-
KBl YEOBEK MOXOXK Ha APYTMX U KakOW CTUJIb OOYYEHHUS Ul HETO SIBJISETCS
HanboJjee TPUEMIICMbIM.

OpHy W3 OCHOBOIIOJIATAOIIMX TEOPHH INCHXOJIOIMYECKUX THUIIOB, OIUpAIO-
HIyIOCSl Ha YCTAaHOBKM M (YHKUUM 4YeJoBeuecKoW mcuxukd, co3man K.I. HOwr.
B cBoeii pabote «Ilcuxonoruueckue Tuns» KOHT BBIIENNIT 3KCTPAaBEPTUPOBAHHEIE,
OpUEHTHPOBAHHBIE Ha BHEIIHUN MHpP, U HHTPOBEPTUPOBAHHBIE, OPUEHTUPOBAHHBIE
Ha CBOW BHYTpeHHUI Mup, Tunbl. Mcenenys atu ase rpynmbl, FOHT BBIABHI BHYTPU
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HUX OOJBIIVIE OTJIMYMS, KOTOPhIE MOYKHO OXapaKTepPH30BaTh IBYMs HapaMu IpH-
3HAKOB, Ha3BaHHBIX MM (IICUXMYCCKUMHU (DYHKIUSAMU». DTO MBICIUTEIbHAS, 1yB-
CTBYIOIIasl, OIIYINAIONIAas U MHTYUTHBHAS QyHKIWU. B mcuxwmke moOoro demoBexa
onHa u3 (QYHKUME Oe3yClIOBHO Npeo0iafaeT; COOTBETCTBEHHO B JIOMOJHEHHUE K
9KCTpaBepCHH — UHTPOBepcHH FHOHT BBIAENSET THITBI: MBICIUTENBHBIA, YyBCTBYIO-
LU, OUTYINAIOIUN U UHTYUTUBHBIH.

Twurel, y KOTOPBIX Beaylied (QyHKIMEH SBISETCS MBICIHTENbHAS WA YyBCT-
Bytoufasi, FOHr Ha3Ban «palMOHAIBHBIMU UIH PACCYIUTENBbHBIMU, TOTOMY YTO OHHU
XapaKkTepH3yIOTCs MEPBEHCTBOM pa3yMHO paccykaatonied ¢yHkimu... Paccynou-
HOCTh CO3HATEIHPHOTO PYKOBOJCTBA JKU3HBIO OOOWX THIIOB O3HAYAET CO3HATEIHFHOE
UCKITIOUYEHHE CIy4aifHOTO M HECOOTBETCTBYIOLIETO pasyMy... He abcomroTHas cuia
OILYIIECHUH, HAIPUMED, SBIISIETCS pPEeIIAoIeH 1151 MOTUBUPOBKH MOCTYIKA, HO CYX-
nerue» [1, c. 273]. OmymaromeMy *e U MHTyUTUBHOMY Ty FOHTr maet ciemyro-
IIYI0 XapaKTEepPUCTHKY: «5 Ha3pIBaro 00a 3TH THIA UPPALIOHAILHEIMH Ha TOM OCHO-
BaHWH, YTO BCE WX JICHCTBHS OCHOBAHBI HE Ha CYXIIEHHU pa3yMa, a Ha abCOIOTHOM
cuiie BocTipusTHs... Ho ObUIO OBl COBEPIICHHO HEMPAaBWIBHO MOHUMATH STH THIIBI
KaK «HEPa3yMHBIE» TOJBKO MOTOMY, YTO OHHU CYXACHUE CTABSIT HUXKE BOCIIPUSITHSL.
OHM TIpOCTO B BBICOKOW CTENEHH SMIHMPUYHBI, OHH OCHOBBIBAIOTCS HCKIIOUUTEIHHO
Ha OTIBITE, AK€ B TaKOH CTETIEHN MCKIFOYUTENFHO, YTO UX CY)KICHHE 10 OOJbIIeit
4acTH HE MOXKET UATH B HOTY ¢ UX onsiTom» [1, c. 280].

Takum o6pazom, FOHT BBLIENIIT YeTHIpE Maphl TUXOTOMUYECKHX ITPH3HAKOB,
KOMOWHAITUSI KOTOPBIX JaeT 16 THUIOB JIMYHOCTH, HHAYE TOBOPS, CTPOTO OPraHHU30-
BaHHYIO 110 IUXOTOMHUYECKUM Npu3HakaM Mozens FOHra.

B3sB 3a ocHOBy Teopuro TumoB HOHra, amepukaHckuwe ydeHbie l3abenb
Maiiepc u Katpun bpurrc paspaboranu tect ompeneneHusi turnos — The Myers-
Briggs Type Indicator (MBTI). B macrosmee Bpems MBTI mmupoko pacmpoctpa-
HeH B CHIA. Huxe npencraBnensl TUIb! aMyHOCTH 1o MBTI.

3KCTPaBEPTUPOBAHHBIM | IKCTPABEPTUPOBAHHBIN [3KCTPaBEPTUPOBAHHBIHM | IKCTPABEPTUPOBAHHBIN
MBICIIUTEIBHBII YYBCTBYIOIIMH MBICIUTENbHBII YYyBCTBYIOILUI
CEHCOPHBII CCHCOPHBII UHTYUTUBHBII WHTYWUTUBHBIN

Cy AU Cy It CY UL CY UL
9KCTPABEPTUPOBAHHBIH [ 3KCTPABEPTUPOBAHHBIN | IKCTPAaBEPTUPOBAHHBIM | 3KCTPAaBEPTUPOBAHHBIN
CEHCOPHBII CCHCOPHBII UHTYUTUBHBII WHTYWUTUBHBIN
JTyMaroIun YYBCTBYIOIIH JyMaroIuit YyBCTBYIOLIMH
BOCHPHUHUMAIOILUH BOCHPHHUMAIOIIIH BOCHPUHUMAIOILUIHA BOCHPUHUMAIOIIUIH
UHTPOBEPTHPOBAHHBIA |MHTPOBEPTHPOBAHHBIA |HHTPOBEPTUPOBAHHBIN |HHTPOBEPTUPOBAHHBIN
JyMaroIun YYBCTBYIOIIUH JyMaroIuit YyBCTBYIOLIMH
CEHCOpHBII CEHCOPHBII MHTYUTHUBHBIN HWHTYUTHUBHBIN

Cy I Cy I QI QI
HMHTPOBEPTUPOBAHHBIN |MHTPOBEPTUPOBAHHBIN |MHTPOBEPTUPOBAHHBIN |UHTPOBEPTUPOBAHHBIN
CEHCOpHBII CEHCOPHBII WHTYUTHUBHBIN MHTYUTHUBHBIN
JyMaroIui YYBCTBYIOILIMH JyMaroIui YYyBCTBYIOILUI
BOCHPHUHUMAOILIUHN BOCIPUHUMAOIINAN BOCHPHUHUMAIOIINN BOCHPHUHUMAIOIINN
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Ha mocTcoBeTckoM NpPOCTpaHCTBE BO3HUKIA M pPa3BUBAETCS COLIMOHMKA,
TaK)Ke UCIOJb3ytommas TUIoyioruto FOHra. Tun TMYHOCTH B COLIMOHUKE MMEET IBE
IPYyNIBl XapaKTePUCTHK, HE CBA3AHHBIX APYT C APYTOM: TEMIIEPAMEHT (IUHAMUYe-
CKHE XapaKTEPUCTHKH — 3KCTpaBepcusi / MHTPOBEPCHUs) M YCTAHOBKA Ha BUJ Jies-
TEJILHOCTH (JIOTHKA / THKA U CEHCOPUKA / HHTYHUIIHS).

IOHrnanckas Teopusi TUIIOB HAXOAMT OTKJIMK B paboTax COBPEMEHHBIX y4e-
HBIX, UCCJICAYIOIINX MHIUBUIYalbHbIE CTHIIN 00yUCHHUS, B IEPBYIO OYepeb Iena-
rOTrOB, TICUXOJIOTOB, METO/INCTOB.

Brigensemsle Tpynmbl MPOTUBOIOJIOKHBIX MPHU3HAKOB MOTYT HAIPSIMYIO
anennupoBath k FOury u MBTI, npyrue, Ha nepBblil B3I, HE CBA3aHbI C IOHTOB-
ckoi Teopuell. MccnenoBarensiMu pa3paboTaHbl MOJETH CTHIIEH 00y4eHus, KOTo-
pbI€ NpelUIaraloT KOMIUIEKCHBIH HOAXOH K OOYYEHHUIO TPYIIbI, yYUTHIBAFOLIUH
pa3IMyYHble HHANBHTyalbHbIE TO3HABATEIHHBIE CTUIIH.

BecbMa MHTEpECHO OCTAHOBHUTHCA Ha TE€X AKTYalbHBIX CTHIIAX M MOJAEISAX
00y4eHus1, KOTOpble HauboJee OTYSTINBO HOATBEPKAAIOTCS Teoprer Tunos FOHra.
C nmpyroit CTOpPOHBI, HENb3sI HE YHNOMSHYTh U IpyIUe BaJIHIHBIC TUXOTOMHYHBIE
MIPU3HAKH, SABJSIONIMECS YacThIO MPEJIOKEHHBIX MOJeNel, HO MOKa elle He Ha-
HIeJIIe OTpakeHus B cTpykrype 16 tumos. IlpeacraBisiercs, 4To manmbHeiiee
UCCIIEZIOBaHUE ITUX MPU3HAKOB U UX CBs3U ¢ Teopueil FOHra, a Takke mocTpoeHue
MOJIENIH, YYUTBIBAIOLIEH OTIMYMUSA BCeX 16 THUIOB, ABISIOTCS BaXXKHBIMHU 3aJjadyaMH,
CTOALINMH IIEepe]l YUCHBIMHU.

JuxoToMudeckue MpU3HAKU CTUJIeH 00y4eHHs, XOTS U MPEACTaBIIAIOT MPo-
THUBOIOJIOKHBIE TOJI0CA LKA, HE SBIAIOTCS B3aUMOMCKIIOUarouMMu. MTHTeHCHB-
HOCTb BBIP@XCHHOCTH NPH3HAKA MOXKET OBITh CHJIBHOH, cpenHeil, mManoid. Tem He
MEHEE UYeJIOBEK OTHAaeT IPEANIOYTEHUE TOMY WM MHOMY CTHIIIO M 00ydyaeTcsi Hau-
0os1ee 3¢ (eKTUBHO B COOTBETCTBUY C HUM.

IKcmpasepmul u UHMPOGEPHLBL

CTyIeHTBI-9KcTpagepnivl IPEANIOUNTAIOT aKTHBHO yCBanBaTh HH(POpMAaLIUIO —
00CyXIaTh, OOBICHATD, SKCIIEPUMEHTHPOBaTh. OHU C YIOBOJIBCTBUEM YYACTBYIOT B
JIUCKYCCHSAX, Pa3bITPBIBAIOT JUAJIOTH, BBITIOIHAIOT KOMaHIHBIC YIIPAKHEHUSL.

CryneHTbl-unmpo6epmul JTy4llle yCBaWBAIOT HOBBIM MarepHai, Korja y HUX
€CTh BO3MOXKHOCTH €ro 001ymMars. KopoTkue nmucbMeHHBIE ypaXHEeHHs, (HopMyIu-
POBaHKE BONPOCOB MOMOTYT TaKMM CTYAEHTaM MHTPOCIIEKTUBHO YCBOMTH HH(OpMa-
MO BO BpeMst ypoka. OHHU NPEANnoYnTaroT paboTaTh HHAUMBUAYAIbHO WU B Iape.

Pabora B HeOosmbImx rpynmnax (mo 3—4 uenoBeka) MOXKET OBbITh MCKIIIOYH-
TEJBHO TOJIE3HON U JJIS 9KCcmpasepmos, U i unmposepmos. OHa TaeT BO3MOXK-
HOCTb 33/IeHiCTBOBATh BCEX YYAIllUXCs, a HE TOJBKO T€X, KOTOPHIE BCEr1a aKTHUBHBI
B Kjacce. Hamr oneIT moka3pIBaeT, 4TO TAaKOTO poJia aKTUBHOCTh HAPYIIAET MOHO-
TOHHOCTb 3aHATHA U MO3BOJISIET MONACPKUBATh BHIMAHUE B TEUEHHE BCETO YPOKA.

Juxoromus skctpaBepcust — MHTpoBepcus u3 MBTI onucbiBaeT akTUBHBIX —
peQIeKCHBHBIX ydaluxcsi B «OMIupuieckoi Mmonenu odydyenus JIsBuna Komba»
[2] u mogenu Puuapna ®@ennepa u Jlunael Cunbepman [3].
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Cencopuxku u unmyumaol

CryneHTbl-cencopuxy PAKTUYHBL, TyMalOT KOHKPETHO, IIPEAIOYUTAIOT (DAKThI
u HaOmozneHus, BuaaT petanu. Cencopuxu peIaroT MPOOJIEeMBbl, HCIONB3YS yCTOSIB-
IIHeCs IPOIEAYPhl, HE BO3PAKAIOT IIPOTUB PYTHHHOM, ITO/IPa3yMEBAIOIIEH MHOTOUHC-
JICHHBIE TTOBTOPHI PabOTHI, IMIMPOKO HCMONB3YIOT 3ayYHBaHUE HAU3YCTh KaK CTPATEruio
o0yuenus. Onu OoJiee BHUMATENbHBIE, HO BMECTE € TeM Ooiee MeTUTEbHBIE.

CryneHThl-unmyumsl 00JaJal0T XOPOIIMM BOOOpaKeHUEM, AYMAIOT a0CT-
PaKTHO, IpeAararoT HOBBIE HJEH, OPHEHTHPOBAHBl HAa KOHLEMIHH, MPHUHLMIIBI
Y TEOPHUH, YMEIOT BBIACIATH CYTh U BHIETH Lesioe. Mumyumsl MOOST pasHOOOpasue
B padoTe, YCTaOT OT MOHOTOHHOCTU. OHU XOPOILO YJIAaBIMBAIOT KOHLEIIIMIO U UC-
KIIFOUEHMsI U3 NpaBuwil. Mumyumser 0osnee ObICTphIE, YEM CEHCOPUKU, HO MEHEE BHU-
MaTelNbHBIE.

[IpoTecTrpoBaTh CHITy MPENNOYTCHHUSI HHTYHIIUS / CEHCOPUKA MOYHO, 00pa-
tuBmKch K Tecty MBTI. Tlonstus cencopHslii / unTynTuBHBIN 13 MBTI 3aumcrt-
BoBaHbl DenpepoM u CunbBepMaH B UX MoJenH [3] ¥ MOTYT OBITH COOTHECEHBI C
KOHKPETHBIM / aOCTpakTHBIM u3MepeHneM Komnba [2].

HccnenoBanue oTnU4Mi ceHcopukoe n unmyumos Npu U3y4eHUH HHOCTPaH-
HBIX S3BIKOB TpoBOAWIOCHE Mamien OpmanH u PeGekkoit Oxchopm B padore
«CTHM U CTpaTeruy W3y4eHHsS WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B3pPOCIBIX B YCIOBHSX HH-
TEHCHUBHOTO 00yueHUs [4].

ymarowue u yyecmeyroujue

Jlymarowue cTyneHTbl OPUEHTHPYIOTCS Ha (PaKThl U OOBEKTHUBHBIC 3aKOHBI,
XOpOUIO BHUIAAT NPHUYMHHO-CIEICTBEHHBIE CBSA3M, MOTYT IpeJCKa3bIBaTh JIOTHYe-
CKHE TIOCJICACTBUS TEX WM UHBIX AercTBU. OHU OecpuCTpacTHB U aHATUTUYIHEI
NIpY IPUHATUH PELICHUH.

Yyecmeyiowue CTYINCHTHl OPUEHTUPYIOTCS Ha 3MOILMH, CBOE JMYHOE BOC-
HpUATHE, OTHOIIEHUS C APYTUMH JIoAbMU. OHHU JIETKO ONPENEIISIOT HAaCTPOSHHS
Y MOTYT BIIMSITH HA SMOIIMOHANBHYIO atMoc(hepy B Kiacce, YyBCTBYIOT TICHXOJIOTH-
YeCKYI0 AMCTAHIMIO U YMEIOT yCTaHABJIMBATh CBOIO COOCTBeHHYIO. [Ipn mpuHaTuu
pelIeHuil OHUM OPUEHTUPYIOTCS Ha CBOM UYBCTBA, U MX BOJIHYET, KaK UX PEIIECHUS
OTpa3ATCs Ha APYTHUX JIOIAX.

B oOcraHoBKke S3BIKOBOTO OOYYEHHS UPE3BBIYAHHO Ba)KEH OaJlaHC MEXIY
TEeM, K KOMy W Kak oOpamiaercsi mpenojaBareib: oymarowue co3aagyT padbouyro
aTMocdepy, a uyscmeyrowue 1mo3adoTATCS O €€ HEIOCPEACTBEHHOCTH M 3MOLHMO-
HaJHLHOM KOoMdopTe.

JlaHHas OUXOTOMUS MOXeET OBITh MpociexeHa B Moaenu Konba u cooTer-
CTBYET TPOTHBOIIOJIOKHBIM CIIOCO0aM IpeoOpa3oBaHMs ONbITA — pPeQIECKCHBHOE
HaOJII0/IeHNE ¥ aKTUBHOE SKCIIEPUMEHTHPOBAHNE.

Payuonanst u uppayuonansl (cyoawue u 6ocnpuHumaiouiue)

Payuonanv: m1004T ONpeAeNCeHHOCTs M SCHOCTb, CUUTAIOT MpPaBUIa KOM-
(OPTHBIMH, CTPOST IUIaHBI U MPHICPKHUBAIOTCS UX. Takhe CTYICHTH Oosiee cepb-
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€3HBI U TOCIIEA0BATENbHbI, PACCMAaTPUBAIOT 00y4YeHHE KaK HaOOp 3ajad, KOTOpbhIe
HEOOXOIUMO BBITOJIHUTb.

Uppayuonanst nr00AT THOKOCT, W CIIOHTAHHOCTH, OTKIIAJBIBAIOT TPUHSITHE
peleHnii, 9To00bI COOpaTh Kak MOXKHO OOJIbIIEe MH(OpMAIMY, CYUTAIOT TPaBUIIA OT-
PaHUYHMBAIOIIMMY, JTFOOST aIaNTHPOBATHCA M TPUCTIOCA0IMBATHCS K TIepeMeHaM. Mx
OTHOIIICHUE K yueOe He TaKoe Cephe3HOE, KaK Y payUOHAI08, U OHU OOJIbIIIE BOCIIPHU-
HUMAIOT e¢ Kak urpy. [Ipy o0y4eHnu MHOCTPaHHOMY SI3bIKY HYKHO TaK TPYIIIHPO-
BaTh CTYJICHTOB JIJISl BHITIOJHEHUS 3a/IaHUiA, YTOOBI B KaXKION OBLTH MPEICTaBICHBI
oba Tumna yvammxcs. Torna payuoransl 03a00TATCS O TOM, YTOOBI 3a/laHKe OBLIO
BEITIOJTHEHO, & UppayuoHaIbl IPUBHECYT B BBHITIOTHEHIE UTPOBOM DJIEMEHT.

Bu3syanovuwie u eepbanvuvie

Buzyanbhvie CTyIeHTHI IPEIMIOYUTAIOT BU3YAIBHYIO TTOJady MaTepuaia, Ha-
TpUMEP PUCYHKH, AUarpaMMbl, Tpaduku, GUiabMel U T.0. Ecim eusyanvusim cTy-
JIEHTaM OOBSCHHUTDH MPABUIIO, HE MTOJKPEIHB €ro rpaduIecKoil CXeMOU WITH PUCYH-
KOM, OHH MOT'YT HE YCBOHUTb €TO.

Bepbanvuvie CTyIEHTHI IPEIMIOYATAIOT YCTHBIE U MUCHBMECHHBIE O0BSICHEHMS,
WHa4de TOBOPs, CIIOBECHBIE OMICAHNUs, a He N300pakeHHsI.

OTnnyne BU3yalbHO-BEpOAIbHONH W BHU3YaIbHO-ayAHaIbHON KiacCH]HKa-
IIUI COCTOUT B TOM, YTO TIPHU YTEHUHU MPO3BI YEIOBEK OOJNBIINE BUIUT 3PUTEIHHBIE
00pa3sbl (BU3yanbHO-ayIUANIbHBIM KOHTPACT) WM CIBIIIUT BHYTPEHHIOW pedb (BU-
3yajbHO-BEpOATLHBIN).

BonpmmHCTBO Nroel Jydiie BOCHPHHUMAIOT U yCBaWBAKOT HH(OPMAIIUIO
BU3YaAJIBHO, 2 HE BEepOATLHO WM ayJHallbHO, B TO BPeMsl KaK OOJIBIIUHCTBO SI3BIKO-
BBIX 33/IaHHUH BepOaIpHOE.

Brieynomsinyteie ucciaenosanus P. Oxchopn u M. Dpmann [4] neMOHCT-
PUPYIOT, YTO UYTEHHUE CJIEyeT OTHOCUTh K BHU3yalbHOU KaTeropuu. KoHeuHo, su-
3yanbHble CTYACHTHI OYIyT Jy4Ille YCBAUBATh MAaTepHAIl, €CIIM OHU OYIyT BHIETH
U CIIBIIIIATHh CJIOBA M3yYaeMOTO S3bIKa, YTO TaK)Ke BEPHO IS ayTUaIbHBIX CTY-
JICHTOB: TIPEJCTABICHUE MaTepHalia Pa3IHIHBIMU CTIOCO0AMH YIIYUIIaeT BOCIIPH-
SATHE U YCBOCHHE. 3a7ada, KOTOpask CTOUT Tepe IperoaaBaTeieM, — MaKCHMalTb-
HO JIOTIOJIHUTH BepOaibHOE MPEJCTABICHHE MaTepuaja HegepOaibHbIM, HAIIPU-
Mep ISl JIy4IIero 3allOMHHaHUsS CJIOB MOKa3biBaTh (GoTtorpaduu, pUCYHKH, KO-
MUKCBI, a JUI YCBOSHHUS MPOU3HOIICHUS U YCTHOW PEYH HCIOIb30BaTh (PHIEMBI
1 BHJICO3AIIUCH.

Ilosmannvie v 2nodanvHble

TlosmanHwvle MBICTIAT JIMHEHHO, TIOIIATOBO YCBAWBAIOT WH(GOPMAIIHIO.

Tobanvubie MBICHAT LENOCTHO, YCBaWBAIOT WH(OPMAIMIO CKAauYKOOOpa3HO
1 OOJbIIUMH KyckaMu. OHM MOTYT OBJIAJIC€Th TOHKOCTSMH IPEIMETa, TOJBKO €CIIH
MOHUMAIOT, KaK MPEACTaBIIEMbI MaTepUal COOTHOCUTCS C TEM, YTO OHH YK€ 3HAIIU
u m3yyanu panee. K coxxanenuro, oueHb Majo IpernoiaBaTesiei peryspHo Mperoc-
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TaBJISIIOT CTYJCHTaM BO3MOKHOCTH IMPOBECTH TaKOW aHanu3. B CBs3U ¢ 3TUM CTyJIeH-
ThI C CWJIBHO BBIPXKEHHBIM ITPU3HAKOM 2100A/IbHble MOTYT OTCTaBaTh MO pe3yJibTa-
TaM MPOBEPOK JAOMAIIHUX 33aJaHUH U TECTOB J0 TEX MOp, OKa OHU HE OXBATSAT IOJI-
HYIO0 KapTUHY H3y4aeMoil TeMbl. Jlanee oHM MOTYT OomepekaTh HOdManHuix CTyJeH-
TOB, BUJISI B3aUMOCBSI3H, KOTOPBIC YCKOIB3al0T OT BHUMAHUS TTOCIICTHUX.

[IpusnHak nosmanuvie — 2n0b6anbHble IMEET MHOTOUHCIIEHHBIE aHanoru. CTy-
JICHTHI, KOTOPhIE XapaKTePH3YIOTCs KaK noImantsle, TAKKE ONPEACISIFOTCS Kak Jie-
BOTIOJYIIIAPHEIE, IETAFHBIC, AaHAIUTUYHEIC U ayTHATLHO-TTOCIICI0BATEIILHBIC, a CTY-
JICHTHI C TII00AEHBIMU YePTaMHU CTHII OOYYEHUS CUATAIOTCS TPABOOIYIIIAPHBIMH,
XOJIMCTUYIHBIMU, UEPAPXUIHBIMU U BU3YaJIHHO-TIPOCTPAHCTBEHHBIMH. [[xaranat Jlac
B pabore «OTHOBpEMEHHBII U TIOCIIEAOBATEIbHBIN CHHTE3: allbTepHATHBHAS MOJIEITh
KOTHUTHUBHBIX CIIOCOOHOCTEH» [5] MPUBOMUT pe3yibTaThl UCCICIOBAHMS KOTHUTHB-
HOTO TIpoIiecca, TAe MPEICTAaBIsaeT IBE CXEeMbl KOAMPOBAHMS HH(OpMAIUU: TOCIe-
JIOBAaTENIbHOE KOAMPOBaHKWE, B KOTOPOM HH(pOpPMAIUs OPraHU3yeTCs MO3TAIHO,
Y OJTHOBPEMECHHOE KOJWPOBAHHE, TJI¢ OTACIbHBIC OJIOKHM MH(OPMALMU CUHTE3HUPY-
FOTCS B KBa3HCIIAITHAIBHYIO OTHOCHTEIBHYIO CHCTEMY (TJI00aIBHO).

Uto KacaeTcsi OPTOTOHAIBLHOCTU UYETHIPEX H3MEPEHHM, JOTUYHO MpPEIIo-
JIO)KHATh HAJMYHE OTHOCHTEIHFHON KOPPEISINN MEXIy MIKATaMH owjyuaruue —
UHMYUTMUGHbIe U NodmanHvie — 2nobanvhvle. [losmannvie CTYIOCHTBI, KOTOpHIC
YCBaWBarOT HHPOPMAIUIO JOTHIECKH CBA3AHHBIMUA KYCKaMH, MOTYT OBITh U CeH-
copuxamu W uUMmMyumamu, HO 2100anbHble CTYIEHTHI, Ybe MBIIUICHHE, IO BCEH
BHJIMMOCTH, HETWHEHHO, TPEACTABIISIIOTCS OOJBINe unmyumamu, HeXKEIU CeHCo-
puxamu. [lognepxupas 31o npeanosnoxenue B kourekcre MBTI, 'opnon Jlopenc
BBICKA3bIBA€T MHEHHE, YTO CEHCOPHBbIE W HMHTYWTHUBHBIE PAIlMOHAIBI JIOJKHBI
OBITH TO3TAlHBIMHM, & WHTYUTUBHBIC WPPALMOHANBI JIOJDKHBI OBITH OOJee TIIo-
OanpHBIME [6, C. 51].

Hnoykmuenvie u 0edykmugHbvle

HnoykmueHvle MBICIIST OT 9aCTHOTO (HAOIONCHMSI, BEIYUCICHUS, TaHHBIC) K
oOmiemy (mpaBuiia, 3aKOHBI, TEOpUH). JleTyKTHBHBIN MpoIecC MpoTeKaeT B 00par-
HOM HarmpaBieHuH. [1pr HHAYKTHBHOM TpEICTaBICHUH MaTeprala MpernogaBaTeib
MPUBOAUT YACTHBIA Clydyald U BBIBOAUT MHPUHLMUI, a MPH JACTyKTUBHOM CHayalia
JTAeTCs aKCcHoMa, TTPUHIIUT FITH TIPABUIIO, a IOTOM JIETAar0TCS BBIBOJIBL.

l'oBopst 00 M3y4YeHUM WHOCTPAHHBIX A3BIKOB, Dennep u XeHpHKeC Mpearo-
JIaraloT, 9TO «OTJINYHE MEXIy WHAYKIVEH W ACTyKIHEeH CXOAHO OTIMIHIO MEXIY
OCBOCHHEM U H3Yy4YCHHEM s3bIKa. OCBOUTH SI3BIK O3HAYAET MOCTEIICHHO OBJIAJNIETh
UM, TI0JTy4dasi BO3SMOXXHOCTh OOIATHCS HA M3y4aeMOM S3bIKE, HE 00s3aTeNbHO 3Ha-
KOMSCH ¢ IpaBuiiaMuy» [7, c. 26]. UenoBek BIUTHIBACT HHGOPMAIIUIO B CBOEM TEM-
Te, YBEIMYUBAs KaXIbIi IEHh CBOIO CIIOCOOHOCTH MTOHUMATh, XPAHUTh U HUCITOIb-
30BaTh B pedn. B mporiecce yenoBek mprodpeTaer crnocoOHOCTh U3MEHATh CTpaTe-
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TUH, JACNaTh MPEIIOJIOKEHUS O CHCTEME HM3y4aeMOoro s3bika, (OpMYIHPOBATh
¥ TECTUPOBATH MPaBWIIA, MPUAEPKUBATHCSA MX WM HapymaTb. JTO M €CTh OBJaje-
HHE SI3bIKOM OT YacTHOTO K O0ILIeMy, MpOLEecC, NPOTEKAIOMUN OOJbIIel 4acThbio
Oecco3HaTeNbHO, U 3TO HHIYKTHBHBIHN IPOIIECC.

C npyro#i cTOpOHBI, H3y4YeHHE SI3BIKA — CO3HATEIBHBIN MPOLECC, KOTOPHIHA
BKIIfOYaeT (OopMaNbHOE W3YYeHHE CHHTAKCHYECKHX W CEMaHTHYECKHUX MPaBHII,
MPAaKTHKY W HCKOPEHEeHHe OImMOOK. TedeHne mpolecca o0ydeHus OT 00IIero K Ja-
CTHOMY XapaKTepHU3yeT ero Kak JeyKTHBHEIH MpoIecc.

CymecTByIOT TpH METOHOJOTHUYECKUX MOIX0Aa, KOTOPHIE WILTIOCTPUPYIOT
JIETyKTUBHBINA U MHAYKTHUBHBIM CTUIU. Bo-1epBhIX, 3TO rpaMMaTUYECKU TEPEBO/I,
OepyIuii Havaao B MPENOIaBaHUK TPEUECKOT0 W JATBIHU W IpoIBeTaBmnii B EB-
porie Ha MPOTSHKEHHH MHOTHX BeKoB. OH MOApa3yMeBaeT MepeBO/l JINTEPATyPHBIX
TEKCTOB U OOBSICHEHWE TPaBWII M IPaMMaTHKH Ha POJHOM fA3BIKE CTyAeHTa. M 3To
JIeTyKTUBHBIN MeToA. boyiee mo3gHU MoAXoJ — 3TO MPSMON METOJ, B KOTOPOM
3aHATHS MPOBOIATCS TOIBKO HAa M3y4aeMOM SI3bIKE, TPAMMAaTHKE YAETSIETCS BTOPO-
CTETIeHHAasl POJIb M0 OTHOIIEHHIO K YCTHOW pedr. DTO TMOYTH IOJHOCTHIO MHIyK-
THUBHBIN METO/I.

Tpetuii MmeToa — ayJauo-opajibHbIi, B KOTOPOM SI3bIK pacCMaTpUBAETCsl Kak
Habop KIIMIIE, a JIEKCHKAa UIpaeT BTOPOCTENEHHYIO poib. Ha 3TOT MeTon okazana
BIIMSIHME OMXEBHOpAJbHASI TCHUXOJOTHS M CTPYKTYpHAas JHHTBUCTHKA. CTyIEHTHI
y4ar s3bIK, TIOBTOPSAS CTPYKTYpHbIE 0OpasIlbl, JOBOAS MX J0 aBTOMAaTh3Ma. DTOT
MOJIX0J] — KOMOMHAINA UHAYKTUBHOTO CTHIIA (OBNaJeHHE BepOaJbHBIMU HaBbIKa-
MH) U ACTyKTUBHOTO (HaBBIKW YTEHUS U ITUCHMA).

KomnerentHoe BrajzieHne sS3bIKOM BKIIIOYAeT B ceOst 00a acreKkTa: OCBOUThH —
WHIYKTUBHBINA MPOIECC — JTOCTUTHYTh OCTJIOCTH PEUH M BBIYUUTh — JCTYKTHBHBIN
MIPOIeCC — OBJAAETh TPAMOTHBIM MHCHMOM. OTH IMPOIECCH HE MPOTHUBOIOIOKHEI,
a JIOTIOJHSIOT IPYT ApyTa.

B Hacrosiee BpeMs XOpoIlo U3BECTHBI MOJENHU CTHIIEH 00yUueHHs], B OCHOBE
KOTOPBIX JISKUT KOMOWHAIIMSI TEX WM UHBIX CTUJICH, YIIOMSHYTHIX BBIIIE,

MBI OCTaHOBUMCS Ha TPEX U3 HUX, KaK HauOboJiee pacpoCTPaHEHHBIX B Cpe-
Je SA3BIKOBOTO 00y4EHHsI. DTO MO MOPSIIKY HX MOSIBICHHUS — DMIUPUIECKas MOACIb
o0Oyuenust Konba [2], Monens 4MAT bepauc Makkaptu [9] u monens ®ennepa —
CunbBepManH [3].

[IpenonaBarensiMu MHOCTPAHHBIX S3BIKOB IIMPOKO HCIIONB3YETCS DMIUPU-
yeckas Moaenb oOyuenus Konba (puc. 1). OHa mpencrasiser coboil aBe quajiek-
TUYECKH MPOTHUBOIIOJIOKHBIC MOJICIIM OBIIAJCHUS 3HAHUSMH — KOHKPETHBIH OIBIT
(KO) u abcrpaxrHas xonuentyanusanus (AK) (IuxoTomus ceHCOpUKa — HHTYULHS
nmo MBTI), a takkxe aBE TMPOTHBOIIOIOKHBIE MOAETH TpeoOpa3oBaHUs OMBITA —
peduiekcuBHOe Habmronenne (PH) n aktuBHOE SkcriepuMenTupoBanue (AD) (nuxo-
TOMHSI TyMaromuii — ayBcTByromuii mo MBTI).
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KoHkpeTHBII OmBIT

PednexcuBrOE
HaOJI0IcHNE

AKTUBHOE
AKCIEPUMEHTHPOBAHIE

AOGcTpakTHas
KOHIIENTyaIu3anus

Puc. 1. Dmmmpuyeckas monens o0yuerns Komda

Cortacao mogmenu Konba cymecTByeT 4 CTHIIS 00yUeHUS:

1) ousepeupyrowuii (nomunupyromue cnocooHoctu KO u PH) — nronu, xo-
TOPBIM MPUCYIL 3TOT CTHIb OOYYEHHUSI, TyYIle BUIAT KOHKPETHBIC CUTYAIlUH C pa3-
HBIX TOYEK 3PEHHS, TCHEPUPYIOT HIEH, UMEIOT OONIHUPHBIC KYJIbTYpHBIC HHTEPECHI
U JM00sT coOuparte nHpopmannio. OHM UHTEPECYIOTCS JIIOBMH, 00NIaqaloT pa3Bu-
TBIM BOOOPaKEHUEM, SMOIMOHATIBHBI M PEAMOYUTAIOT pa0d0TATh B FPYIIIE;

2) accumunupyrowuti (momunupyromue crocoonocta PH u AK) — satomy ctu-
0 00yYeHVsI COOTBETCTBYIOT JIFOJTH, KOTOPBIE MOTYT paboTaTh ¢ OOIBIIMMU 00heMa-
MU UH(OpMAIIUH, YIOPSAOUUBAs €€ JIOTHIeCKHU. VX OoJbliie HHTEpPECYIOT e u ad-
CTpaKTHbIC KOHLCMIHH, JJIsi HUX BaKHEE JIOTUUECKasl CTPOMHOCTh TEOPHiA, YeM HX
MPaKTHYECKOE MPUMEHEHUE. DTOT CTHIIh 00yUYECHHs HAnOoJiee HayYHbIH;

3) xousepeupyrowuii (nomuaHpytomme crnocoonoctn AK u AD). Jliogsam
COTUM CTHWJIEM MPHCYIIE HAXOXKACHHE MPAKTHYECKOTO MPUMEHEHHUS TeopeTHYe-
CKUM HJEsIM, OHU 00JIaJIatoT COCOOHOCTBIO peliaTh MpoOIeMbl M IPHHUMATH pe-
LICHUS, TPEANOYUTAIOT TEXHHUYECKHE 3aJa4d W MPOOJIEMbI, a HE COIHATbHBIC
Y MEXJIMYHOCTHBIC. B 00y4eHUM OHU MPEANOYHUTAIOT MPAKTUICCKUE IKCIICPUMEH-
THI, JA0OpaTOPHEIC 3aJaHMUS;

4) axxomooupyrowuti (nomuHHupyomme crnocobHoctn AD u KO). Jlrogu
C aKKOMOJUPYIOIIAM CTHJIEM OOY4YeHHUS CIOCOOHBI 00yYaThCs Ha KOHKPETHOM
OTBITE, IIOOST BOMJIONIATE B )KU3HB TUIAHBI M YYAaCTBOBATh B HOBBIX MpoekTax. OHU
OoJblIe TOBEPSIOT YYBCTBAM, YeM JIOTHUECKOMY aHaIH3y. B oOydeHun mo0sT co-
BMECTHO BBIMOJIHATH 33J[aHUs, TOCTUTaTh LENeH, peraTh NPaKTHYSCKHUE 3a/1a9H.
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Paccmorpum Teneps mogens 4MAT Maxkkaptu (puc. 2) [8]. B ocHOBe 3T0if
Monenu komOuHanus Metadopsl [lona Toppanca o momymapaocTa Mo3ra [9] u Mo-
JleTi KOTHUTHUBHEIX cTrieit Komba [2].

CornacHO JaHHON MOJENHN CyIIECTBYeT 4 CTUiIs 00ydYeHs, B KaXKIOM U3 KO-
TOPBIX MOJHUMAETCS CBOH BOTPOC M MMEIOTCS CBOM CHIIBHBIE CTOPOHBI B IPOIIECCE
o0yJeHUS.

1-i1 T — KOHKPETHO-CIy4alHbI — XO4eT 3HaTh, «I[louemy» OH JOJKEH
M3y4aTh 3TO.

2-# THT — aOCTPaKTHO-TTOCIICIOBATEIHHBIA — XOUET 3HATh, «UTO» M3ydaTh.

3-i TUIT — KOHKPETHO-TIOCIEA0BATENbHBIN — X04eT 3HaTh, «Kak» npumMeHsTh
u3ydaemMoe.

4-i1 AT — aOCTPaKTHO-CIyUYalHBIN — cripammBaeT «Ecimy 3T0 BepHO, Kak s
MOTY 3TO U3MEHUTH, YTOOBI IPUMEHSITh.

B xaxmom u3 cTuiieil ecTh JeBOIMOMyIIapHbIe U MPABOIOIyIIapHbIE CTY/ICH-
Thl. JleBomosymapHsie OoJiee JOTHYHBI, pAllMOHANBHBI, TOCIEIOBATEIbHBl U BEP-
OaJIbHEL.

IIpaBomnonymapHeie 60jiee HHTYUTHUBHBI, YMOLMOHATIBHBI, XOMTUCTHUYHBI.

ECJIN? MHOYEMY?

W3mensaTs Crymats

AnantupoBath T'oBoputh
PuckoBats CoTpynHHYaTh

Co3znaBath Haxonuts pemeHue

OKCIIepIMEHTUPOBATH Hab6mronats
ManumympoBatb AHanu3upoBaTh
VYiy4mars Krnaccuduuunposars
Hcnpasasats TeopetusupoBatsb

KAK? qyTO?

Puc. 2. Crunn oOyuenust mo MakkapTtu

W1 HakoHel, XOTeJIOCh Obl OCTAaHOBHUTHCS HAa MOJENH CTHIIEH OO0y4eHus, Ko-
Topas Obuta paspaborana demngepom coBmecTHO ¢ CribBepMaH [3] U W3HAYAIBHO
Obuta cozmaHa ISl IpernojaBaTelicil TEXHUYECKUX BY30B, a 3aTeM IPUMEHsIIAch
npu 00y4eHHH IIUPOKOMY KPYTy IUCUMIUIMH. B naHHOI Monenu cTuib oOydeHHs
orpenenseTcs Kak OTBET Ha CICIYOLIe 5 BOPOCOB:
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1. Kakoro tuna uH(OpMAIHIO CTYACHT NPEANOYUTAET BOCIIPHHUMATH (ce-
HAaaBCHJIEH, 03apCHUS)?

2. C moMomIpI0 Kakoil MOIaIbHOCTH CEHCOpHAas nHpopMaius Hanbosee G-
(heKTHBHO BOCIPHHHUMAETCS: BU3YaTbHOW (KapTHUHKH, MTUArpaMMBI, TpaduKu) WiIu
BepOabHOH (3BYKH, yCTHAs ¥ TUCbMEHHAS pedb, PopMyIibl)?

3. Kaxkoit cmoco6 opranmzanun wHbOpMay Hanboyiee MPEAMOYTHTEICH
JUISL CTy/IEHTa: MHIYKTUBHBIN (aHB! (DaKThl U HAOJIOIEHUS, IPHUHIIUIIEI BHIBOASAT-
Cs1) WITH JIEAYKTUBHBIN (JaHbI PUHIIMIIE, OIICHUBAIOTCS CIEICTBHS)?

4. Kak ctymeHT mpeamnodyntaer oopabaTeiBaTh MH(POPMALIHIO: aKTUBHO MPH-
HUMas y4dacTue Wid pedIeKCUBHO — Pa3MBIILISS?

5. Kak cTyZeHT npuxoauT K HOHUMaHUIO: TTO3TAHO, MOCIEA0BATEIBLHO WIN
ro0anbHO, XOMUCTHIHO?

VYuer ctuieil o0yueHHs B MpenoJaBaHUK HHOCTPAHHBIX A3BIKOB MOXKET 3Ha-
YUTEIHHO YCHIIUTH aKaJleMUYEeCKHE yCIIeXH, MOTHBAIUIO CTYIEHTOB, B TOM YHCIIE
M3YYAOIINX WHOCTPAHHBIM s3bIK. KOHEYHO, 3TO HE O3HA4YaeT, YTO Yy4Yalluecs
JOJKHBI BRITTOJHSTH TOJBKO MPEAOYTUTEIbHBIC Ul HUX BUABI 3alaHui, HO pado-
TaTh U C TEMH, KOTOPbIe B MEHBIIEH cTerneHn moaxomat uM. OmHako ctpecc, hpy-
CTpalys U BEITOPAHUE MOTYT BO3HUKHYTb, €CIIH CTYJEHTHI B T€UEHHE JUIUTEIHHOTO
BpeMeHH 00y4JaloTCsl He B COOTBETCTBUH C TIPEANOYTHTEIHHBIM JIJIS1 HUX CTHJIEM.

Yem Oombllie yueHblE Y3HAIOT 00 WHAWBUAYAIBHBIX Pa3IMUYMIX yYalluxcs B
XXI Beke, TeM cllOKHEE CTaHOBUTCA ToJie uccienoBanuil. To, 4To paHee cuuTa-
JIOCh YHWTapHBIMH XapaKTEPUCTUKAMH, HalpHMEp, S3bIKOBBIE CIIOCOOHOCTH, Ha
MOBEPKY OKAa3aJ0Ch CIOXKHBIM COYETaHHEM Pa3HBIX (hakTopoB. MBI Takke HaYMHA-
€M OCO3HaBaTh, YTO CYIIECTBYET MHOXKECTBO Pa3HBIX MyTeH, KOTOpbIe MPHUBOIAT
HAaC K MOHMMAaHUWIO TOTO, KaK MBI paboTaeM, M KaK CTYACHTHI, H KaK IperoaaBare-
JIM, ¥ HACKOJIBKO MBI IIOX0KH M KaK OTIIMYaeMcs APYT OT JApyra.

B cBs3u ¢ 3TM HE00X0IUM TI00aNBHBINA, CTPYKTYPHBIN MOAX0J, B OCHOBE
KOTOPOTO MOXKET BBICTYNaTh TeOpHs TUNOB FOHTa, 1 KOTOPHIN 00bEeTUHUI OBl BCE
MMEIOIINECs Ha HACTOALINM MOMEHT M3bICKaHUA. ToMbKO Toraa OyaeT BO3MOXKHO
MTOJTHOCTBIO PACKPHITh BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C TEM, KaK YEJIOBEK YUHT WHOCTPAH-
HBIC SI3BIKH, KaK JOOMBAETCA YCIEXOB B MX M3YUYCHHH, U KaK, OTIMYAsCh OT ApY-
TUX TI0 CTHIIIO, TEM HE MEHee MpeyclieBaeT TOJbKO CBOMM, HH Ha KOTO HE IOXO-
JKUM TIyTEM.
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VK 81-13
10.10. Nly6poBa

MockoBckuii rocyaapcTBeHHbIN NUHIBUCTUYECKUI YHUBEPCUTET

CTPYKTYPHO-COOEPXATEJIbHAA CNEUNDPUKA
MHOIMOKOMIMNOHEHTHbIX TEPMUHOB
B BOEHHOM OUCKYPCE

ABTOp BbISIBMISIET HEKOTOPblE OCOGEHHOCTU BOEHHOTO AMCKYpCa, UCCreayeT CTPYKTYpYy MHOro-
KOMMOHEHTHbIX TEPMUHOB, XapaKTep WX YNEHUMOCTU, TUM MHOTOKOMMOHEHTHLIX CBsi3eil, akLeHTUpyeT
cneumnduKy 3Ha4yeHuii TEPMUHOB B BOEHHOM AWCKypCe.

KnioyeBble crnoBa: 80eHHbIL OUCKpr, UHCITIUmyuUOHaﬂbeIEI OUCKpr, MHO20KOMINOHEeHMHble
mepMUHbI, mepMUHOIIocu4ecKue criogeoco4YemaHus, ampuﬁymueHble KOHCMPYKUuUU, KOHmMekcm.

PazsuBas nnen ®epmuHanma ne Coccropa, MOCTCTPYKTYPAFICTBl OTBEPTaioT
TTOHNMAaHWMeE S3bIKa KakK «3aMKkHyToro meioro» (. me Coccrop) [1, ¢. 35] u oTcTanBaroT
TOYKY 3PEHUsI, COTTIACHO KOTOPOH 3HaYEeHHsI 3HAKOB MOTYT M3MEHSTH CBOE 3HAUCHIIE B
COOTBETCTBHH C KOHTEKCTOM HCITOIB30BaHus [2, ¢. 33]. C pa3BUTHEM aHTPOIIOIICHTPH-
YECKOU MapagurMbl UCCIIEI0BATENN 00paMaoTCs K « ‘BHEITHAM W KOMITOHEHTaM KOM-
MYHHKAaTUBHOHN CHUTYaIlMH, 3HAUAMBIM UTS TIOPOXKACHUS PeUH, U “BHyTpeHHNM ~ (TICH-
XHYECKUM, KOTHUTUBHBIM) (DaKTOpaM, BIMSIOMIMM Ha S3BIKOBYIO KOMITETEHIHIO» [3,
c. 400], 9yTo MPUBOUT K aKIIEHTUPOBAHUIO MOHATHS OUCKYPCA.

Ecnn n3HavansHO B JIMHTBUCTUKE TEKCTA TOJ] IUCKYPCOM ITOHUMAJICS CBSI3HBIN
TEKCT, «TIOCJICAOBATEIHLHOCTD CBS3aHHBIX M COTJIACOBAHHBIX MpeIIoKeHuin» [4, ¢. 35],
TO BIIOCJIEAICTBUM JUCKYPC TPAKTyeTCS KaK «CII0KHOE KOMMYHHKAaTHBHOE SBJICHHE,
BKJIFOUAIOIIEe, KPOME TEKCTa, eIlIe M SIKCTPATMHTBUCTHYECKHE (haKTOPHI (3HAHUS O MH-
pe, MHEHHsI, YCTAHOBKH, IIEITU apecara), HeoOXOIUMBIE U TOHUMAHUs TeKCTay [4,
c. 8], a «CI0BO pa3BHBACT/IPHOOPETACT CBOE 3HAUCHUE TOJIBKO B CBS3U MPEIIOKECHHUI
Y TEKCTOB B KOHKPETHBIX MEPEKUBAEMBIX CUTYaIusax» [5, c. 94].

Jluckypc TIOHMMaeTcs W Kak yIopsAO4YeHHass COBOKYMHOCTh (DMKCHpPOBAaH-
HBIX 3HAYCHUH (moments — MOMEHTHI) [2, ¢. 33], mody4JaeMbIX B pe3ybTaTe pede-
BBIX MPAKTHUK, IIPH 3TOM BCE JPyTrue BO3MOXKHBIC 3HAUCHUS (elements — HIEMEHTHI)
MCKIIIOYAIOTCS B TAHHOM KOHTEKCTE.

3HavyeHus] cTaOWUIN3UPYIOTCS BOKPYT LEHTPAILHOTO MoHsTUs [6, c. 37]. Ta-
KHM 00pa3oM, TOJIEKO BBIXOJ 32 TPECIbl CaMOM eIMHUIIBI KaK KOMIIOHEHTa HMMa-
HEHTHOW CHCTEMBI B €€ TUCKYPCHBHOE OKPYXCHHE MOXET MPEeIOCTaBUTh HcYep-
nbIBarolIee OOBSICHEHUE €€ ABYCMBICICHHOCTH, AU((y3HOCTH CeMaHTHKH M Yac-
TOM HEMpeaCKa3yeMOCTH CEMaHTHUECKUX MpupalieHuit [7, c. 206].
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T.A. Ban Jlelik ompenenseT KOHTEKCT KaK CYIIECTBEHHbIE I HEOOXOJUMEIE
YCIIOBUS JUTS YCIIEIITHOM peanu3alid KOMMYHUKAIIUH, TIOJJYePKUBas €ro THHAMHUY-
HBIHN xapaktep [8, ¢. 191].

[IpuHrMas BO BHUMaHWE, YTO «PEUEBBIC AKTHI ABIISIOTCS COCTABHON YacTHIO
COITMATEHOTO B3aMMOJEHCTBUS» [4, ¢. 22], MOKHO BBIICIUTH ONpEICICHHBIC Xa-
PaKTEepUCTUKN COLMANBHBIX KOHTEKCTOB (HA OCHOBAHHWH IPOTHUBOIIOCTABICHUH
JUYHOEe — 00WecmeeHnoe, UHCMUMYYUOHAIbHOe/hopmanvhoe — Heghopmarvhoe)
Y X YYaCTHUKOB (COLMAIbHBIE POJIH, BO3PACTHBIE KATETOPUH, OTHOIIEHUS U T.1.),
KOTOPBIE «3aJaf0T BO3MOXKHBIE JEHCTBHSA YYACTHUKOB COIMAIBHOTO B3aMMOICHCT-
BHS B T€X WJIM UHBIX CUTyarusax» [4, c. 23].

Juckypc, KOTOpPBIi pa3BOpadyuBaETCS B YUPEIKACHUAAX ONPENEICHHOTO COIH-
ATBHOTO MHCTUTYTa MEXTy KOMMYHHKAHTaMH, BBICTYTAOIUMHI B CBOMX Tpodec-
CHOHAJBHBIX COIMANBHBIX posiax, T.A. BaH Jlefik ompenenseT Kak WHCTHUTYIIHO-
HaJIbHEIH [9, ¢. 20].

BoeHHBIN TUCKYpC OTHOCHTCSI K HHCTHTYIIMOHAIBHOMY (CTAaTyCHO-OpUEHTHU-
POBaHHOMY) THITYy IHUCKYypCa.

Crenun¢urka MHCTUTYLMOHAJIBHOTO TUCKypCa 3aBHCUT OT THIA OOIECTBEH-
Horo mHcTUTyTa. I'. Kpecc oTMewaer, 4TO wieHBI OIMpPEIEICHHOTO0 COLUAIBHOTO
WHCTHUTYTa TOBOPAT Ha «OCOOOM» SI3BIKE, T.€. HUCIOIB3YIOT OOIIYIO AJIS BCEU IpyIl-
bl TEPMHHOJIOTHIO, CHHTAKCUYECKHE M TpaMMaTHiYecKue KOHCTPYKIMH, KpoMe
TOTO, JUIS AaHHOTO MHCTHTYTa, KaK MPaBWIIO, XapaKTepPeH OMNpeAeTICHHBIH Ha0bop
TUIUYHBIX TEKCTOB, OTPAXKAIONIUX THUIIMYHBIC CUTyallud KOMMYHHUKAIIUM B paMKax
aToro auckypca. IlpenHazHaueHne W QYHKIMH COLHMAIBHOTO MHCTHUTYTa OTpaka-
I0TCsI B cienn¢uke ynotpeodnaenus s3uika [10, c. 6].

s TeKCTOB, MPOM3BEACHHBIX B paMKaX BOCHHOTO IUCKYpCa, XapaKTepPHBI
CIICAYIOIINE SI3BIKOBBIC TPU3HAKU:

— KJIHIIE ¥ ITaMIbI (MCIIOJIB3YIOTCS C IeNTbI0 BRI3BATh B COSHAHWUU ajpeca-
TOB CYIIECTBYIOIINE CTEPEOTHUIIBI, ClIeNaTh HH(pOpMALUIO Ooiee CKaTOH, TOCTYII-
HOW JUTS TIOHUMaHUS, TaKUM O0pa3oM, COKpaIlaeTcsi CKOPOCTh 00pabOTKH JOKY-
MEHTOB);

— TEPMUHBI M COKpAIlEeHHUs (SBIISIOTCSA CBOETO POJIa IICHTPOM MPUTSKCHHS
BHUMAaHUS ), aKIIEHTHPYOIINE OCHOBHBIE TIOHSATHSL.

Boennslit qucKypc OTIMYaeTcsl HE TOJMBKO JIEKCHUYECKHMH OCOOCHHOCTSIMH,
HO ¥ CHETIM(PUICCKON CTPYKTYpOH U pean3anuei (CHHTaKCHIeCKe KOHCTPYKITHH,
MUChbMEHHOE 0(OPMIICHHUE).

Ilon coxepkaHneM BOEHHOTO JUCKypca MBI MpeajiaraeM MOHMMaTh COBOKYTI-
HOCTh BCEX CYIIECTBEHHBIX MPU3HAKOB BOEHHOTO JHCKypca, T.€. MPU3HAKOB, OOLIMX
JUISL BCEX JKaHPOB JJAHHOT'O JTUCKYpCa M OTIIMYAIOIINX €r0 OT JAPYTHX THIIOB TUCKYypCa.
CTpyKTypHBIE XapaKTEePUCTUKH JAUCKYpCa U KaHpa 00YCIOBIICHBI XapaKTePUCTUKAMH
U QYHKIMSAMH COLMAIBHBIX HHCTHTYTOB, ()YHKIMOHHPYIOLIHMX B oOmiectse. [Ipu aTom
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JIUCKYPC OTpakKaeT NESTENBHOCTh ONPENENICHHOrO OOIIeCTBEHHOTO WHCTUTYTA B Iie-
JIOM, a kaHp — (OpMy peasT3alry OIPEISIIEHHOTO MEPOTIPHUATHS B paMKaxX OOIIecT-
BEHHOTO MHCTHTYTa. CMBICT TEKCTa CKIIAIBIBACTCS W3 CMBUIA JUCKypca — C OIHOM
CTOPOHBI ¥ CMBICIIA 1 3HAYEHUSI OTIPEETIEHHOTO KaHpa — ¢ Apyroi. B 3aBucuMocTn oT
peXiMa OOIIEHHS MEeXITY YIaCTHUKaMH, OOYCIIOBJIEHHOTO THIIOBBIMU CHUTYallMsIMH, B
KOTOPBIX Pa3BOpPAYMBAETCs IUCKYPC, MOXKHO BBIIENUTH TPH TPYIIIBI XKAHPOB: JHPEK-
TUBHBIC (TIPHKa3, pacIOpsHKCHUE, MUPEKTHBA), OpraHM3alMOHHBIC (YCTaB, PYKOBO-
JICTBO, HHCTPYKITHS), HH(MOPMAIIMOHHO-CIIPABOYHBIE (paropT, CBOIKA, OTUET, CIIPaB-
ka). [{emeBas ycraHoBKa JOKyMeHTa (DUKCHUPYETCS B 3aTOJIOBKE.

[ocTpoenne crcTeMbl OCHOBHBIX KPUTEPHEB U OTIIMYUATEIHHBIX TIPH3HAKOB BO-
€HHOTO JMCKYpCa MPEICTABIISICTCS CIOKHOM 3a/1a4eii BCIISICTBIE X THHAMUYHOCTH.

Utax, 60ennblit Ouckypc — 3T0 COBOKYITHOCTb PEUYEBBIX MPOU3BEACHUHN, CO3-
JlaBaeMbIX B paMKaxX BOCHHOU cepbl OOIICHHUS, KOTOPas PErIAMEHTHPYETCS OIpe-
JISIICHHBIMA TIPaBUJIAMH, TPAJAUIUSIMHU U OIBITOM, YTO HAXOJIUT OTPaKEHHE B BBI-
Oope A3bIKOBBIX cpeAcTB. IIpn aHanu3e AUCKypca YIUTHIBAIOTCS [IEHHOCTH U yCTa-
HOBKH JIAaHHOTO COIIMAJILHOTO MHCTUTYTA, COIHANILHBINA CTAaTyC U JINYHOCTHBIE Xa-
pakTepucTuku aBTopa. OOIICHHE peaTu3yeTCs/3aKpeIuIIeTCsS B Pa3TUIHBIX THIIAX
TEKCTOB, PEUEBBIX JKaHPaX.

Bonpmioe xommdgecTBo 00mMIEymOTPeOUTENHHBIX CIIOB B BOSHHOM IHCKYypCe
npuodOpeTaeT crenuuyecKue A BOSHHOW 00JIacTH 3Ha4YeHHs. Tak, B MHCTPYK-
IIUU TI0 IKCIUTyaTalliy OpY>XHA IIEHTPATBHBIM MOHSATHEM, BOKPYT KOTOPOTO (hHK-
CUPYIOTCS 3HAUCHUS, BBICTYIIAET «OPYKHUE», TOITOMY TaKHE CIOBa, Kak dry zeroing
fest — «HACTpoiika opyxusi 0e3 OOCBBIX MATPOHOBY, Founds — «IaTPOHB», Cp. live
round — 00eBO¥ matpoH, dummy «ydeOHbIN matpon», blank «xomoctoit» (0 Goe-
npuracax), bore «xanuOp (opyxwus)», chamber «naTpOHHHUK» U MOAOOHBIE TIPHUOO-
PETAIOT ClICIIMaJIbHBIC 3HAUCHMA.

Kpome Toro, BoeHHBIE TEKCTHI HACKHIIIEHBI CIIENUATBHBIMI TEPMHUHAMH, 3HA-
YUTECJIbHAA J0JI1 KOTOPBIX IMPUXOAUTCA Ha TECPMHHOJOTHYCCKHUE CIIOBOCOYECTAHUA,
OTIpeeTUTEeNbHbIE KOMIUIEKCHI, HAXOAIINECs B TPEMO3UIMH K UMEHU CYIIECTBH-
TenpHOMY (siApy). Takue codeTaHus: 9acTO HECYT OCHOBHYIO CMBICIIOBYIO HArpy3-
Ky. MHOTOKOMITOHECHTHBIC TEPMHHBI OTHOCSATCS K JJIEMEHTAM «IEPEIHETO IIaHa»
1 COCTABIITIOT «CTPYKTYPHBIN KOCTAK AUCKypcay» [7, c. 216]. OHu BIHASIOT Ha TeMa-
pEMaTHYECKYI0 OPTaHU3ALHUIO TEKCTa, CIOCOOCTBYIOT €r0 KOTEPEHTHOCTH.

Kak mpaBmiio, xotss Obl OAWH W3 KOMIIOHEHTOB TEPMHHOJIOTHYECKOTO
CIIOBOCOYETAHUS SBISCTCS TEPMHHOM. YCJIOBHO MOXHO BBIICIUTH TPHU THIIA
aTpUOYTUBHBIX KOHCTPYKINH.

K mepBoMy Tuy OTHOCSTCSI aTpuOYTHBHBEIC TPyHIbl, 00a KOMIIOHEHTa
KOTOPBIX SIBJISIOTCS CJIOBAMHU CIEIMANIbHOTO CIIOBAps: parachute — Tapairior,
attack — nactyruienue u apyrue. OQHako aTpuOyTHBHAS TPy, COCTOSIIAS W3
3THX KOMIIOHEHTOB, NpHOOpETaeT HOBOe 3HadeHWe: parachute attack -—
MapalltoTHBIN 1€CaHT.
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Ko BTOpOMYy THIy OTHOCATCSI aTpuOyTHBHBIE TPYIIBI, B KOTOPBIX, Kak
MIPAaBUJIIO, TOJIBKO OJMH M3 KOMIIOHEHTOB SIBJISIETCS BOSGHHBIM TEPMHHOM, a BTOPOI
OTHOCHUTCS K CJIOBaM OOIIEYNOTPEONTEIIEHON JIeKCUKH: [limited traverse —
OTpaHUYEHHBII TOPU3OHTAIBHBIA 00CTpeN, dry zeroing test — HaCTPOIKa OPYKUS
(6e3 00eBBIX ATPOHOR), Weapon system — opyxue. OIUH U3 KOMIIOHCHTOB MOXKET
MPUHAMATh 3HAYEHHWE BCETO COYETAaHWS W BBICTYNATh B JaHHOM KOHTEKCTE Kak
CaMOCTOSITETIFHBIN TEPMHUH: Weapon BMECTO Weapon System.

K TperbeMy THIy OTHOCATCS KOHCTPYKLHH, 00a KOMIIOHEHTa KOTOPBIX
MIPEICTABIISIIOT COOOM ClToBa OOIIEYOTPEONTENEHOM JICKCUKH, W TOJLKO COYCTAHHE
9TUX CIIOB SIBISIETCS TEPMUHOM. KOHCTPYKIMM TpEThEro THIIA TEPMHUHOJIOTHYECKH
HEpas3NIoKUMBL: [ive round — 00eBOI IaTPOH.

Jns aHTIUiicKOro s3BIKa XapaKTepPHO KOHTAKTHOE PACIIONIOKEHHE CIIOB.
«ATpuOyTHBHAS CBSI3b IO CBOEH MPOYHOCTH, MO CHIIE “CIETUICHUS MEXIY BeIy-
MM ¥ 3aBHCHMBIM CJIOBAMHU TPUOIIIKAETCS K CBA3U MEKAY KOMIIOHEHTaMH CIIOK-
HOTO CJIOBa, TO €CTh K CBSI3U JeKcU4YecKoro xapakrepa» [11, c. 176]. CnoBocouera-
HUE TeM 0oJiee MPUOIIKASTCS K CIIOKHOMY CIIOBY, YeM CTaOWMIIbHEE IPHU3HAK, BBI-
PaXEHHBI ompeneneHueM. TepMHUHOJIOTHYECKH HEPa3IoKUMble MHOTOKOMIIO-
HEHTHBIE COYETAHUS MOKHO OTHECTH K IPOU3BOJHBIM CIIOBaM, 00pa30BaHHBIM C
MIOMOIIBIO aHAMTHYECKOH nepuBannu. «KIIo4yoM K CeMaHTHYECKOMY MPOYTEHHIO
Y HWCTOJIKOBAHUIO JII0OOOTO MPOU3BOAHOTO CIIOBA OKA3bIBACTCS B KOHEYHOM CUETE
€ro MOBEepXHOCTHAsT Mopdoiorudeckas cTpykrypa» [12, ¢. 19]. [lockonbKy T1aB-
HOW OTIIMYUTEIBHON OCOOCHHOCTBIO MPOM3BOJHBIX CJIOB SIBISICTCS WX MOTHBHPO-
BAaHHOCTb, «BHYTPEHH:S (hopMa» cJIoBa IOJDKHA OTpakaThca B ero Mopdosoruye-
ckoii ctpykrype [12, c. 20]. CnemoBatenabHO, aHATN3 HEOOXOAMMO HAYWHATH C U3Y-
YEeHHsI CTPYKTYpPbI TEPMHHA.

ATpuOyTHBHBIE KOHCTPYKIIMU MOTYT NPEICTaBIsTh coboii: 1) cioBocoyera-
HUSI, B KOTOPBIX CMBICIIOBAsI CBSI3b MEXKIY KOMIIOHEHTAMHU BBIPa)KEHA MyTEM npu-
muikanus: Combatant Commanders — TTTaBHOKOMaHAYIOMINE 00beJUHEHHBIMH HITH
CHENMATbHBIMA KOMaHIOBaHUSIMA BOOPY>KEHHBIX CHJI; 2) CIIOBOCOYETAaHHS, KOM-
MMOHEHTHl KOTOPHIX OGOPMIICHBI cpammamuyecky (C TIOMOIIBIO TIPEIIIOTA):
Commanders of the Combatant Commands with geographical responsibilities —
[NIABHOKOMAHAYIOINE OOBEINHEHHBIMU WM CIEHUATBFHBIMA KOMaHIOBAaHHUSMHU B
npejenax reorpa@uIecKux 30H OTBETCTBEHHOCTH.

Ecmm mo 00wpexTy HamMeHOBaHUS (OTAENbHBIC SBICHHUS, IPEIMETHI, IPOIeC-
CBI, COOBITHS | T.1.) U IO PYHKIMH B TPEAJI0KEHUN MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHU-
HBI TIPOSBIISIIOT YePTHl HECOMHEHHOTO CXOJICTBA C TIPOCTBIMU CJIOBAMH, TO TI0 CBOEH
CTPYKTYp€ MHOTOKOMIIOHEHTHBIC TEPMHUHBI CXOAHBI C CHHTAKCHUYECKUMHU CTPYKTY-
pamu: CTpOATCS ImyTeM O(GOpPMIICHHS HEKUX THIIOB CBSA3H, ITyTeM YTOYHEHUS Ce-
MaHTHKH UX cocTaBisromux [12, ¢. 20].

O06pa3zoBaHye TEPMUHOJIOTUIECKUX COYETaHUH MOKHO PacCMaTpHUBaTh M Kak
IpOIEeCC MOCIEAOBAaTEIbHOTO YTOYHEHHUS! SAWHHUIBI HOMHHAIUHM, W KaK IpOLecC
MOCIIEI0OBATEILHOTO CBOPAaYMBaHMSL.
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C 0oJHOI CTOPOHBI, CHHTAaKCUYECKOE CTPOSHUE U JIEKCUYECKOE HATIOJIHEHUE
JIAHHBIX KOHCTPYKIMI 00ECrnedYnBalOT WX NPABIIIBHOE CEMaHTHYECKOE IpOYTe-
Hue [12, c. 55]. C npyroif CTOpOHBI, BHENTHEE YIIPOIICHUE KOHCTPYKITUH BBI3BIBA-
€T ee CeMaHTHYeCKOoe YCJIOKHEHNE, TaKUM 00pa3oM, BBICOKas HHPOPMATHBHOCTH
TepMUHA «CTHMYJIUPYET JHHTBOKPEATUBHOE MBINUICHHE YYACTHUKOB OOIIEHWS,
MOCTOSIHHO CTalIKWBasi WX C HEOOXOAMMOCTBHIO BBEIWIEHEHHUS HYXKHOTO COZepiKa-
Hus» [7, ¢. 221]. Ha mepBoe MecTO BBHIXOJWT 3HAHWE CUTyaIldid yIaCTHUKaMHU
KOMMYHUKAIINH.

CrtocOOHOCTh CIIOBOCOYETaHUS TepeaaBaTh Pa3IMYHBIE CMBICIOBBIE OTHO-
IICHNS, OTPAXKAIONINE CBS3W MEXIy OOBEKTaMH pealbHOW JeHCTBUTENHHOCTH,
MPUBOINT K PACHIMPEHUIO CMBICIOBOTO 00BheMa TEPMHHA M €r0 BBICOKOW HH(MOpP-
MaTHUBHOCTH.

Haunbonee cmoxknast 3aa4ya mepeBoia MHOTOKOMIIOHEHTHBIX KOHCTPYKITHA —
BBLISIBIIEHHE CEMaHTHYECKHX CBSI3EH MECXKAY KOMIIOHCHTaMH, ONPCIACIICHUC Hanoo-
Jlee CEMaHTHYECKH YCTOHYMBBIX TPYIIL, MOCKOJIBKY OTCYTCTBYIOT (hOpMasbHbBIE
CBA3YIOHIUEC DJICMCHTHI. HpI/I IMOHMMAaHW MHOTOKOMIIOHCHTHBIX TEPMHUHOB IICPEBO-
JYUK, IO CYTHU, JOCTPAMBACT HECAOCTAIOIINEC CEMAHTUYCCKUE DJICMCHTBI U CUHTAK-
CHYCCKHE CBA3U. I[JBI COXpaHCHHA CEMAaHTHUKO-CUHTAKCUYCCKUX CBsI3el BHYTpPHU
TEPMHUHOJIOTUYECKOTO psifa (Mpu OOJBIIOM KOJIMYECTBE KOMIIOHEHTOB) | JIJISI Tpa-
BWJIBHOTO UX TOJIKOBaHUA OTACIIBHBIC KOMIIOHCHTEI IIPUHATO COCAUHATDH I[e(l)I/ICOM.

AHaJTUTHUYECKHI XapaKTep aHTJIMHCKOIO s3bIKa JEJAaeT CIOCO0 MPHCOSIH-
HEHUs IeN0YeK OMPEEICHUH K CyIeCTBUTEIbHOMY-AApy Hanbonee mMpoayKTHUB-
HbIM. OCOOCHHO ATO XapaKTEPHO ISl CICIMABHBIX TEKCTOB, HACBIICHHBIX TEP-
MuHosioruer. [Ipy SKOHOMUU MecTa MOBBINIAETCS MH(POPMATUBHOCThH JOKYMEH-
ToB. OHAKO OrpaHUYUBAETCS KPYT JHUI, UMEIOUIUX IOCTATOYHBLIC 3HAHUSA JIS
paboThl ¢ uH(poOpMaIeil BBUIY €€ BBICOKOH KOMIIPECCHUU. 3HAYUTEIBHO YBEIIH-
YUBaeTCs BpeMsi 00paboTku uHpopmaimu. HecMoTpst Ha 3TO, MOKHO TOMBITAThCS
MPE/JIOKUTh YHUBEPCAIBHBIA MEXaHU3M pacHIM(PpPOBBIBAHUS IMOAOOHOTO poja
CIIOBOCOYETAHUU.

3HaueHNe KOHCTPYKIMI MOXHO OIHCaTh MyTeM mnepedpasupoBanus. [Ipu
HAIMYUK HECKOJBKUX ONPECIICHUI K ONMpeAesieMOMY CIIOBY ONpejelieHue, 000-
3Havaroliee HanOoee BaXKHBIN PU3HAK U HanOoJIee TECHO CBSI3aHHOE C HUM, CTO-
UT PAIOM C OTpeAensieMbIM CIoBOM. [IpucoennHseMble KOMIOHEHTHI YTOYHSFOT
collepkaHue M J00aBIISIOT XapaKTePUCTUKH OMpeenseMoro ciosa (sapa). Ilpu
pacmn(ppoBbEIBAHNH MHOTOKOMIIOHEHTHBIX aTPUOYTUBHBIX KOHCTPYKIHI pa3Bep-
THIBAaHHE IIETIOYEK OTHOIICHUH MEXIYy KOMIIOHEHTaMHU IPOUCXOUT COTJIACHO CXe-
Me: CyOBeKT — peauKaT — 00beKT. IHBIMH clToBaMH, OTpeieNiieMoe CIIOBO CTaHO-
BUTCS TIOJISKANUM. B 11eJJoM MHOTOKOMIIOHEHTHBIE aTpHOYTHBHBIE CIIOBOCOYE-
TaHUS MOKHO pacCMaTPUBATh KaK pe3yJIbTaT CBEPTHIBAHHS ITPOTIO3UIINH, TIOCKOIIb-
Ky KOHCTPYKIIMA MOTYT OBITh TpaHC(HOPMHUPOBAHBI/Pa3BEPHYTH B MPEIIOKEHUS,
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T.€. «BHYTPEHHSS CTPYKTypa 3aBUCUMOCTEH B UMEHHOHW TpyTIIe OTpa)kaeT CTPYK-
Typy 3aBUCHUMOCTEH COOTBETCTBYIOLIETro mpeanoxkenusn» [13, c. 87]. Hampumep:
Aircraft Carrier Battle Group — 6oeBas Tpymia aBuaHoctieB — Battle Group that
is comprised of aircraft carriers; technology-based explosive detection devices —
TEXHUYECKHUE CPEeICTBA OOHAPYKECHHS B3PHIBUATHIX BEIIECTB — devices that detect
explosives with the help of special technology.

Hcnonp3oBanue aTpuOyTUBHBIX KOHCTPYKIIHA, KOTOPBIE BCIIEACTBHE YacTO-
THI YHOTPEOJICHNS B JOKYMEHTE 3aMEHSIOTCA COKPAIeHUSIMH, 00ecTieunBaeT Hau-
OOJBITYI0 HHPOPMATUBHOCTE (Ppa3bl, UTO OOBSICHACTCS IKCTPATHHTBUCTHICCKUMU
MPUYIUHAMH, TPEOOBAHUSIMU BOCHHOU Cepbl OOIIEHUS: CTPEMIICHHEM K OQHO3HAY-
HOMY, HH()OPMAaTHBHOMY ¥ S5KOHOMHOMY CTIIOCO0Y H3II0KEHUSI.
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VK 81.111
E.J1. 3aHunHa

HaumnoHanbHbI nccnepoBaTenbCKUii YyHUBEPCUTET
«Bbicwas wkona akoHoMukuy, r. Mockea

Ob YYETE HAUMOHAJIbBHOIO KOMIMOHEHTA
A3bIKOBOWU IMYHOCTU B OBYYEHUU AHITIOA3bIYHOMY
MMCbMEHHOMY HAYYHOMY OBLLUEHUIO

PaccmaTtpuBaeTcs HeobxoAMMOCTb OBy4YeHWs OCOBGEHHOCTSAIM  @HMMMNCKOTrO  HaLMOHaNbHOro
KOMMYHWKaTUBHOIO noBedeHusi B cdpepe NUCbMEHHOW Hay4HOW KOMMyHWKauuu. MNpocnexvsaeTtcs ak-
Tyanu3auusi HeKOTOPbIX KOHLEMTOB aHrMMNCKON KOHUEeNTocdepbl B XapakTepUCTUKax aHrmnmNCKoro Kom-
MYHWKaTMBHOTO CTWUMS MMCbMEHHOW Hay4YHON KOMMYHMKaLUW, BbiAeNeHHbIX B pamkax noaxoga 3. Xon-
na v KoHuenuuy napameTpoB KynbTypbl I. Xodcteqe.

KntoyeBble crnoBa: si3bIK08asi IUYHOCMb, MUCbMEHHas HayyHasi KOMMYyHUKayus, HayuoHabHas
crieyuchuka, KOHUenm, HaUyUuOHa/lbHOe KOMMYHUKamugeHoe rosedeHue, HauUOHaslbHbIU KOMMYHUKa-
mueHbIl cmurlib.

3aKOHOMEpPHBIM CJIECTBHEM (POPMUPOBAHMS AHTPOIOIEHTPUYIECKON mapa-
JUTMBl JIMHTBUCTHYECKHMX HCCIEOBAaHUN CTaja pa3paboTKa IMOHATHS S3BIKOBOM
JIMYHOCTH, BBEAEHHOTO B POCCUMCKYIO NUHTBUCTUKY B.B. BuHOrpagoBsiM v moy-
YUBIIIETO KOMITIEKCHOE ocBemenue B kourenmuu F0.H. Kapaynosa. B tpynax FO.H.
KapaynoBa s3pIK0Basi TMYHOCTH OMpEAEISIeTCs KaK «COBOKYITHOCTH CIIOCOOHOCTEH U
XapaKTEePUCTHUK YeI0BeKa, 00YCIaBIMBAIOIINX CO3IaHHE U BOCHPHUITHE UM PEUEBBIX
NpOU3BEICHUN (TEKCTOB), KOTOPHIE PA3INYAIOTCA CTENEHBIO CTPYKTYPHO-SI3BIKOBOM
CIIOKHOCTH, TTyOMHON U TOYHOCTBIO OTPaKEHHS JeHCTBUTENBLHOCTH, ONPEAeIEHHOIM
LIeNIeBOH HalpaBiIeHHOCThION [1, ¢. 3]. S3pikoBas muuHOCTH, IO A.H. Kapaynosy, —
9TO «...BHJ TOJHOLIEHHOTO MPEACTABICHUS IMYHOCTH, BMEIAOMMN B ce0sl U NCH-
XHUYECKUH, ¥ COLMANIBHBIN, U 3TUYECKUI KOMIIOHEHTHI, HO MPEIOMJIEHHBIE Yepe3 ee
A3BIK, ee qucKype» [1, c. 7]. OHa oToOpaxkaeTcsi HccIeJOBaTeNeM B TPEXypOBHEBOI
MO/JIENIM, COEIMHUBILIEH Ba)KHEHIINE MapaJurMbl JTUHTBUCTUYECKOTO HCCIEJOBAHUS
Y COCTOSILIECH U3 CIEAYIOINX ypOBHEW: 1) BepOaabHO-CEMaHTHUECKOTO (CJIOB, Opra-
HHU30BaHHBIX B BUJIE aCCOLMAaTHBHO-BEpOAIBLHOM ceTn); 2) TMHIBOKOTHUTHUBHOTO (Te-
3aypyCHOIr0), CBA3aHHOTO C KapTHMHOW MHpa S3bIKOBOW JIMYHOCTH; 3) MOTHBALMOH-
HOTo (IparMaTuy4ecKkoro), MPeACTaBICHHOTO KOMMYHHKATUBHO-AESTEIbHOCT-HBIMH
norpedHoCcTAMU JTMIHOCTH [1, . 52—53]. MHOrOypOBHEBOCTH, KOMIUIEKCHOCTh MO-
JIEN SI3BIKOBOM JIMYHOCTH OTPAKAaET MHOTOACHIEKTHOCTD 3TOTO MOHSTHUSA, ONPEAEIAst
TEM CaMbIM €ro IJIOAOTBOPHOCTH VISl PA3IUYHBIX HANpaBICHUH JIMHTBUCTHKH M
CMEKHBIX C HEW HayK.
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[IpunsATO CUMTATh, YTO TUHTBOAUIAKTUYECKOE TOHUMAHUE SI3BIKOBOM JIMUHO-
¢ty ObUTO BHepBhIe chopmymmpoBaro B padorax .M. boruna u passuto U.U. Xa-
JIEEBOM B €€ CTaBILIEW KJIACCUYECKOM KOHLENLHWHA BTOPUYHOM S3BIKOBOW JIMYHOCTH,
MIPEIICTABIISIONICH cO00M TMHTBOAMIAKTHICCKYI0 Moaudukarmio moaenn A.H. Ka-
paynoBa, a takke B Tpyaax H.J. TI'aneckoBoii, C.I'. BopkaueBa, M.A. CrepHuHna,
C.M. Annpeeroii, C.b. Mopmac n MHOTHX Ipyrux uccieposateneidr. .M. XaneeBa
BBIJIEJIIeT Ha JITHTBOKOTHUTUBHOM YPOBHE MOJIENHU Te3aypyc-1, CBSI3aHHBINA C acco-
[IUaTHBHO-BEPOATFHON CEThIO SI3bIKA M OTPAXKAIONIMU S3BIKOBYO KapTHHY MUDA,
U Te3aypyc-2 — CHCTEMY «IIPECYNIO3UINNA W UMIUIMKAIUNA S3BIKOBOM IJTUMYHOCTH,
(dhopMupYIOITYIO ee “KOHIENTYalbHYy!’, WIK “TI00aIbHYyI0”, “KapTUHY Mupa”» [2,
c. 67]. UccnenoBaTens onpenemnseT BTOPUIHYIO S3BIKOBYIO JIMIHOCTH KaK «CIOCO0-
HOCTh 4eJIOBEeKa K OOIIEHHWI0 Ha MEXKYJIETYPHOM YPOBHE», CKIIAJIBIBAIOIIYIOCS U3
«OBJIAJICHUS BEPOATBHO-CEMAaHTHUYECKUM KOJIOM H3y4aeMOoro SI3bIKa, T.€. “SI3BIKOBOM
KapTUHOW MUpa” HOCHUTENEH 3TOTo A3bIKa ((POPMHUPOBAHHE BTOPUYHOTO S3HIKOBOTO
CO3HaHMS), U “TII00ANTBHON (KOHIIENTYAIBHOMN) KapTHHON MHpa”, TIO3BOJIAIONICH de-
JIOBEKY TOHSTH HOBYIO JAJISl HETO COLHUAIBHYIO AEUCTBUTENBHOCTEY [3, c. 68]. Bro-
pUYHAs A3BIKOBas JMYHOCTb, MPU3HABAEMasl LICHTPAJILHOM KaTeropueil JIMHIBOIU-
JTAKTHKH, PACCMaTPUBACTCS KaK IENIb U Pe3yJIbTaT 00y4YCHUsI HUHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
Kak nuHrBucrhyeckass M JIMHIBOJUAAKTUYECKAS KOHLEMINU S3bIKOBOM JIMYHOCTH,
TaK ¥ MOHUMAaHUE 3TOrO TEPMHUHA B PaMKaX CMEXKHBIX HayK (PMKCHPYIOT HAIlMOHAIb-
HO-CTIEUMN(UYHBIA XapakTep S3BIKOBOW JIMYHOCTH M HEM30€KHO BBIBOISAT MCCIEIO-
BaTessl Ha MPOOJIEMATHKY MEXSI3BIKOBOTO OOIIIEHHS.

JIBa mocnenHuX ACCATUIECTUS XapaKTEPU3YIOTCS aKTUBHOW MU MHOTOACIIEKT-
HOH pa3pabOoTKON MOHATHN «S3BIKOBAS JTUYHOCTH» U «BTOPUYHAS S3BIKOBAS JIMY-
HOCTH» B JIMHTBUCTHKE, a TaKXe ITyOOKHM HCCIIEOBAaHHEM IMPOOIIEM MEXKSI3BIKO-
BOTO OOIIEHUSI B paMKaX TECOPUU MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH, STHOJIMHIBU-
CTUKH, ATHOICHUXOJOTHUHU, JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTUHU, JIUHTBOAUIAKTUKA U METOIUKU
npenofaBanus anrmickoro seika (T.H. Actadyposa, B.B. Cadonosa, I'.B. Enu-
3apoBa, 10.b. Ky3eMenkoBa u np.). HaOmronaeTcst TeHACHIIMSA UHTETPALMU B JIMH-
TBUCTUYECKYIO U JIUHIBOIUIAKTUYECKYIO TEOPHHU SI3bIKOBOM JINYHOCTH MOHSATUHHO-
ro ammapaTa TeOPUH MEKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIMU U APYTUX HEAaBHO BO3HHUK-
LIMX HAayK U HAIpPABJICHUN JTMHTBUCTUKH — STHUYECKOM MCUXOJOTUH, STHOJIMHIBU-
CTUKH, KOMIIAPAaTUBHOM MparMaTKH, JTUHTBOKYJIbTYPOJOTHH, a TaKXe MOHSTUN
TEOPUH KOMMYHMKAIMU U MCUXOJOTUU. [IpuMepoM MOXET CIIyUTh 3aMMCTBOBA-
HUE U3 TICUXOJIOTHHU U opraHndHoe BctpauBanue A.H. KapaynoBeiM B TUHTBHCTH-
YECKYI0 MOJENb SI3bIKOBOM JINYHOCTU IMCUXOJOTUYECKOTO MOHATHSI «KOMMYHHUKa-
THUBHas MOTPEOHOCTH.

Tem He MeHee aHANN3 TEOPHUU M MPAKTHKUA TPOodhecCHOHATLHO-OPHEHTHPOBAH-
HOTO IIPENOAAaBaHMs WHOCTPAHHOTO S3bIKa B HESI3HIKOBOM BY3€ 3a4acTYIO BBISBIISIET
HECOOTBETCTBUE MEXKIY IETSIMA OOYUEHHS U €ro MPaKTHKOM, HAlPaBIeHHON B OCHOB-
HOM Ha (OpMHpOBaHHE BepOAILHO-CEMAHTUYECKOTO YPOBHS SI3BIKOBOM JIMYHOCTH.
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Oco0eHHO 3aMeTeH 3TOT pa3pblB B 00YUCHUH TUCbMEHHOMY HAy9YHOMY OOILEHHIO, YTO
OOBACHSACTCS, BEPOSITHO, TEOPETHUICCKON Hepa3pabOTaHHOCTHIO MPOOJIEMBI AHTIIHIA-
CKOr0 KOMMYHHKAaTHBHOTO CTWIA B 3Toil cdepe. HrHopupoBaHue IHHIBO-
KOTHUTHBHOTO (T€3apyCHOT0) W MParMaTudecKoro YpOBHEH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, Ha
Hall B3IJIA[, TOAMEHsIeT 00y4eHre HalMOHAIBHO-CIIEIU(HIHOMY KOMMYHHUKaTHBHO-
MY CTHITIO aHTJIOS3BIYHOTO HAYYHOTO JTHUCKYypca MEXaHWYECKHM 3aydMBaHHEM Hadopa
KJIMIIE ¥ CHHTAaKCUYECKUX MOJIENIEH, YTO MPHUBOJUT K IMOTEPE MOTUBALIMKM U CHIDKAET
3P PEeKTUBHOCTH OOyUYCHUSI.

B nmanHON cTaThe NpenrnpHHUMAETCS TOMBITKA JI0Ka3aTh HEOO0XOAWMOCTH
00y4eHus] MTUChbMEHHOMY Hay4YHOMY OOIIEHHI0O Ha aHTIMHCKOM SI3BIKE C YYETOM
HAIMOHATBHOW CIEU(HUKH SI3BIKOBON JIMYHOCTH, MPOSIBISIONICHCS B OCOOEHHO-
CTSIX aHTJMICKOT0 KOMMYHHUKAaTHBHOTO CTHIIS B JAHHOU cdepe.

[Ipotecc popMupoBaHUs BTOPHUHOMN S3BIKOBON TUYHOCTH, CBSI3AHHBIN C T10-
HUMaHHEM S3bIKOBOW JIMYHOCTH KaK HAIlMOHAIBHOTO (DEHOMEHa, KaK H3BECTHO,
OCYIIECTBISIETCS Ha OCHOBE TEPBUYHOH SI3BIKOBOWM JIMYHOCTH W 3aKIIOYAETCS B
npolecce MepeBoia JPyroro A3bIKa U OTpaKaeMoW UM APYTod KyJIbTYPHI B pa3psia
BTOPHYHOTO, HO «HEUYKIIOTO» SI3bIKA, «HEUYKIOW» KYyIbTYpB» [2, c. 277-278],
B MHOKYJIbTYPAILlH S3bIKOBOH JIMUHOCTH. Llenbio 3Toro mpouecca sBISETCS Takas
CTYTIEHBb Pa3BUTHUS A3BIKOBOM JIMYHOCTH 00y9YaeMOro, KOTJa MPOUCXOAUT HHTErpa-
OUsI MEKKYJIBTYPHBIX Pa3UUUil, W SI3BIKOBasl JIMYHOCTH IMOJy4YaeT CHOCOOHOCTD
«TIEPEeKITI0YaTEC» C OAHON KyNbTYyphl Ha OPYTYIO WIH JIPYyTHE, OCO3HaBas ceds
MIPEICTaBUTEIEM OJHOM U3 3TUX KYJIbTYP.

Unest 3aBUCUMOCTH CO3HAHUS S3BIKOBOHM JIMYHOCTH OT STHOUEHTPUYHOCTH
KapTHHBI MHpPA, OMOCPETOBAHHOCTH KapTUHBI MHpa SI3BIKOM OTHOCHUTCA K YHUCIY
obmenpusHanHbIX (B. ¢on I'ymbombar, 3. Cenup u b.JI. Yopd, A.H. JleonThes,
A.A. JleonTheB, A. BexoOurika, H.B. Yumrena, A.A. 3anesckas, F0.H. Kapay:os,
B.M. Kapacuk, 3.JI. IlomoBa, M.A. CrepuumH u wMH. 1p.). HammonampHO-
crieU(UYHBIA XapaKkTep S3bIKOBOW JIMYHOCTH TPOSBISETCS HA BCEX €€ YPOBHSX,
YTO MO3BOJSIET MHOTUM HCCIIEIOBATENsIM OTMEYATh 3HAYUMOCTH HAIlMOHAIBHOTO
KOMITOHEHTa B CTpYKType s3b1koBoit ymmanoct (O.C. Hccepe, FO.A. IIpoxopos,
I0.H. Kapaynos, 1.A. Ctepuun, I".5l. Cene3znesa u np.).

Ha BepbansHO-cemanTrueckoM ypoBHe (B monenmu A.H. Kapaymnosa), enu-
HHUIIaMH KOTOPOTO MPH3HAIOTCS CJIOBA, HAIIMOHAJbHAS CTIEHU(HKA S3bIKOBOM JTHY-
HOCTH BBIpa)KaeTCsl B JIEKCHKE M XapaKTepe CBs3eld B acCONMATHBHO-BepOabHOM
CeTH, MPEACTABISIONMICH HAMOHAIBHYIO S3BIKOBYIO KapTHHY MHpa, IPH 3TOM IIO-
CIIeHSST TIOHUMAETCS KaK «COBOKYITHOCTh CBEICHHHA O MHUpPE, aKTHBHU3UPYEMBIX
C MOMOIIBIO PA3IUYHBIX MEXaHM3MOB BepOall3allii, a TAaK)Ke XPaHUMBIX W Tepe-
JTAaBAEMBIX OT IIOKOJICHHUS K TTOKOJICHHIO C MTOMOIIIBI0 BepOALHOTO KOJIa; YacTh Kap-
THUHBI MUpPa BOOOIIIE, KOTOpast ONIOCpeioBaHa A3bIKOBBIMH 3HAKAMH, 3HAHUEM S3bIKa
WIH JJa)Ke — MIHpe — 3HAHWEM S3bIKa, €r0 SIVHHUIl U MPABII U COJIEPKaHHUEM €ro
¢dbopm» [4, c. 144]. Ha TMHIBOKOTHUTHBHOM (KOHLIENTYJILHOM) YPOBHE, B MOZAEIIH
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IO.H. Kapaynoga, u B Te3aypyce-2, B monenu M.M. XaneeBoit, enuHuiield KOTOPOTro
CUHMTAETCs] KOHIENT — KOTHUTHBHASA CTPYKTypa, OTpaxkaromas ¢pparMeHT AeHCTBU-
TEJILHOCTH, 3TOT XapakTep MaHU(ECTUPYETCs HAIMOHAIBHOW clelu(uKoil KOH-
LENTyaJIbHON KapTUHBI MUpA.

TepMHUH «KOHIENT», 3aMMCTBOBAHHBIN M3 KOTHUTUBHOM JMHIBUCTHKH, TOTY-
YT pa3HOOOpa3HbIe TOJNKOBAHWS B PA3NIMUHBIX HANPABICHUSIX U IIKOJIAX JIMHTBHC-
THKA M CMEXHBIX HayK. B jmaHHON craThe mpuHUMAeTcs QOpPMYyJIHUpPOBKa
B.W. Kapacuka, omnpeensomnero KOHIENT KaKk MEHTaIbHOe 00pa3oBaHHe, KOTOpoe
MpenCTaBiIsieT co00 XpaHSIIUHACS B MaMATH YEJOBEKa 3HAYMMBINH OCO3HABAEMBIH
TUNM3UPYEMBIH PparMeHT ombitay [, c. 95]. COBOKYNHOCTh KOHIIENITOB, XapaKTep-
HBIX JJIsl TOW WJIM MHOW Hallu|, 00pa3yeT HallOHAIbHYI0 KoHIenTocdepy. Paznmmaune
KOTHUTUBHBIX KapTUH MHUpPA, OTPaXXaeMblX B PAa3IMUYHBIX S3bIKAX, OIpEaeisiercs
B IIEPBYIO OYepelb HATMYHEM CIIeNU(UIECCKIX HAIMOHAIBHBIX KOHIENTOB, BXOJIS-
IMX B KyJbTypy [6, c. 286], a Takke pa3IuuusMU B CXOJHBIX KOHIIENITaX CPaBHU-
BAaEMBIX KYJIbTYp, SACPHbIE KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX B 3HAYUTEJIBHON CTEIIEHU COBIA-
Jal0T, a nepudepriiHble U KYJIbTYPOJIOTHYECKUI KOMIIOHEHTHl MMEIOT HAllMOHANb-
HyI0 creruduky. [TockoibKy CIIOBO COOTHOCHTCSI C KOHIIETITOM, TIPH PEKOHCTPYK-
MM HaMOHAJIbHOW KOHLENTOC(epbl MHOTHE MccieaoBaTeld OepyT 3a OCHOBY TaK
Ha3bIBaeMyl0 O€39KBHBAJICHTHYIO JIEKCHKY, OOO3HAYaIONIyI0 HECYyIIECTBYIOIINE
B IPYTOM sI3bIKE (JJaKyHapHbIE) KOHLIENTHI, @ TAaKXKe YaCTUYHO 3KBUBAJIEHTHYIO JIEK-
CHKY, COOTHOCSIILIYIOCSI C KOHLIETITAMH, CTPYKTYpa M 3HAUYEHUS] KOMIIOHEHTOB KOTO-
PBIX B Pa3HBIX fA3bIKaX 3HAUUTENBHO paznnyarorcs. Cpean COOTBETCTBYIOIIMX ITOM
JIEKCHKE HAIMOHAIBHO-CIIEIM(PUIHBIX KOHIIENTOB BBIACISIOTCS TOMUHAHTHBIE KOH-
HenThl, WK KynbTypHble gomuHaHThl (W.B. Gudykunst, K. Knapp, E.B. babaega,
A. Bexounka, C.I'. BopkaueB, B.M. Kapacuk, I'.I'. Caprukun; FO.A. CopokuH,
C.C. TaxTapoBa), KOTOpbI€ «COCTABJISIIOT SIIPO HEHHOCTHOW KapTHHBI MHUpPa» OIIpe-
JIENEHHON KyJBTYPBl W TIPEJCTABISAIOT COOON «HamOoyiee 3HAYMMBbIE JUIsl JaHHOW
KyJBTYPBl KOHLIENTHI, COBOKYITHOCTh KOTOPBIX 00pa3yeT OmpeAeieHHBId THI KyJb-
TypBl, TOAJEPKUBAaEMBIN U COXpaHIeMBbIH B sI3bIKe» [7, ¢. 5].

Tak, B aHTTTUHCKON JIMHTBOKYJILTYPE JJOMUHAHTHBIM TPAJAMIIMOHHO MPU3HAETCS
KoHIenT privacy (aBronomus suuyHoctd) (T.A. Jlapuna, HO.b. Ky3pmeHkona,
M.B. LIsetkoBa u 1p.). HecMOTpsi Ha OTCYTCTBHE €MHOIO MHEHUS 110 TIOBOY KpUTe-
pHeB 0TOOpa M ompesiesieHnst Habopa APYTUX JOMHHAHTHBIX JUIS aHTJIMHCKOW JIMHTBO-
KyJbTYpbl KOHIICTITOB, aHAIU3 JTMHIBUCTUUYECKUX U JIMHTBOKYJBTYPOJOTHUYECKUX HC-
CIISIOBAaHUI aHTJIMHACKOW KOHIIENTOC(Ephl MO3BOJSIET MPEINOIOKHUTb, YTO K YHCITY
HECOMHEHHO Ba)KHBIX MOXKHO OTHECTH TakXke KOHIenTel common sense (P.E. bora-
4ueB), freedom (A. BexoOurka, P.E. boraues), tradition (I'.I'. CepoBa), a Takxe KOH-
uentsl understatement (A.A. Jlxuoesa) u folerance (H.A. HepoBHas).

JloMUHaHTHBIE KOHIENTH HAlMOHATHFHONW KOHIIETITOC(EPHI aKTyaTn3upyIoT-
Csl B HAIlHOHAJILHO-CIIEIM(PUIHOM KOMMYHHKATHUBHOM IOBEICHHUH, ONpPEACIIeMOM
COBOKYITHOCTBHIO HOPM W TPaIUIIHA OOIIEHHS B ONPENIEICHHOM JINHTBOKYJIBTYPHOM
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coobmectBe. KoMMyHHKAaTUBHOE MOBEIEHHE MPEACTABISET MOTHBBI, LENH, KOM-
MYHHKAaTHBHBIE CTPATEeTHH, KOTOPhIE MOKHO pacCMaTpUBaTh KaK CTEPEOTHIIBI I10-
CTPOCHUSI TIPoLiecca KOMMYHHUKAaTUBHOTO BO3EHCTBUS, U CLIOCOOBI UX Peann3aiim.
Takum 00pa3oM, KOMMYHHKAaTHBHOE ITOBEICHHE OTHOCHTCA K MOTHBAIIHOHHOMY
(mparmMaTu4yeckoMy) YPOBHIO SI3BIKOBOM JIMYHOCTH. THIMYHOE HAIMOHAJIBHO-
cnenupruIHOe KOMMYHHKATHBHOE TOBEJEHHUE 3aKpervisieTcs B popMe HalnOHAIb-
HOTO KOMMYHHWKATHBHOTO CTHJISI, I KOMMYHHUKATHBHOTO 3THOCTHWIIS, TIOHHMAae-
MOTO KaK «IIpeIoTpeAeNsieMblid KyJIbTypOd TUN KOMMYHUKATHBHOTO TMOBEICHUS,
NPOSIBIISIOIIMIACS B BBIOOPE U MPEIIIOYTUTEIBHOCTH CPEACTB KOMMYHHKANUH (BEp-
OanmpHBIX U HEBEpOATBHBIX)» [8].

HarmonanbHbI KOMMYHUKAaTHBHBIN CTHIIb, B TOM YHCII€ BepOaTbHBIN, Baph-
upyeTcst B pa3HbIX cdepax OOIeHHs W THIAaxX JUCKypca (TeKCTa, MOTPYKEHHOTO
B CHTYyallnio OOIICHUs), COXpaHssl OCHOBHBIE KOMMYHHKATHBHO-S3BIKOBBIC Xapak-
TEPUCTUKHU, OOYCIIOBJICHHBIE HAI[MOHAIBHON KyJIbTYpOH M mpuoOperas Nmpu 3TOM
crienmu(UUecKne 4epThl B 3aBUCUMOCTH OT cephl oOmeHus (OBITOBOH, NEIOBOH,
HAYYHOH U T.A.) ¥ THIIA TUCKYpca (MHCTUTYLMOHAIBHOTO MU MIEPCOHATBHOTO).

3aciyXuBaeT BHHMaHHS TOT (akT, YTO MpoOIeMaTHKa HaIMOHAIBHOTO
KOMMYHHKAaTUBHOTO CTHJISI, TOCTaTOYHO MOAPOOHO pa3paboTaHHAas s OBITOBOIA,
MOTUTHYECKON M HEKOTOPHIX APYTHX cep oOmeHHs, MOoNyqnia He3HAUUTEIbHOE
OCBEIICHUE MPHUMEHHUTENBHO K HAayyHOMY AHCKYpCy. OTO OOBACHSeTcs, IIo-
BUINMOMY, TeM (PaKTOM, UTO NMPHHAIEKHOCTh HAYYHOTO AMCKypca K WHCTHUTY-
OUOHATFHOMY THUIy — CHEHHAIM3UPOBAHHOW KIHUIIUPOBAHHOW Pa3HOBHIHOCTH
0OIIeHNs MKy JIIOJbMH, KOTOPBIE MOTYT He 3HATh APYT ApPYyTa, HO JOJDKHBI 00-
IIaThCS B COOTBETCTBUH C HOPMaMHM JTaHHOTO cormyma [9, c. 279], — oOycnoBnuBa-
€T PerJaMeHTHPOBAHHOCTh HAYYHOTO TUCKYpCa WHTEPHAIMOHATBHBIMH HOpMaMHU
Hay4yHOro oOmnieHusi. COOTBETCTBEHHO, MPOSBICHUS HAMOHAILHBIX KOMMYHHUKa-
TUBHBIX CTUJIEH B 3HAYUTEIHLHOU Mepe HUBEIUPYIOTCS.

Kpome Toro, psim XapakTepHCTHK aHTIUICKOTO KOMMYHHKATHBHOTO CTHIIS
B Hay4HOW cepe coBmagaeT ¢ OOIMIMMHU XapaKTepHCTHKaMH HAay4yHOTO AMCKypca,
OTIpECTAEMBIMU €0 HEISAMH. DTHUMH IENSIMHU, KaK M3BECTHO, SBISIOTCS MOTyde-
HHE ¥ Bepu(UKaIMs HOBOTO 3HaHUs (MPH 3TOM HHU OJHMH M3 HMCCeqoBaTeNeil He
o0JamaeT MOHOTIONIEH Ha UCTUHY), BKIFOUEHHUE €T0 B IMapaJurMy CYIIECTBYIOIIETO
3HaHUsSI W TOJyYeHHe OJO0OpeHMs HaydHOro cooOmiecTBa. Tak, IeIH HAyYHOTO
JIUCKypca 3aJal0T PaBHOIIPABHBIE OTHOIICHUS MEXIY ero yJYaCTHHKAMH, PEeryiH-
pyeMble HOpMaMu HAYYHOTO OOIIEHHS, KOTOPbIE BO MHOTOM ONPEAEISIFOTCS IPHUH-
unoM u Makcumamu koonepanuu [.I1. I'pafica n npuHIHUIIOM U MakCUMaMU BEX-
muBocty JIk. Jlmya, 4To 0OYCIOBIMBAET, B YACTHOCTH, HOPMAaTUBHOE HCIOJIbh30Ba-
HUE B HAYYHOM OOIIEHUH KOMMYHHUKATUBHOW CTPATETWH CMATYCHUS, UM MUTHUTa-
run (C.C. TaxTapoBa), MO3BOJAIONIEH CHIKATh KATETOPUIHOCTh HETaTUBHBIX OLle-
HOK MHEHUS APYTOro M CaMOIIPE3eHTAIUN aBTOpa TUCKypca. AHTIMICKHA KOMMY-
HUKATUBHBIA CTHIIb XapakTepU3YyeTcs, KaK W3BECTHO, HEMMIIO3UTHBHOCTEHIO, T.C.

49



HEJOMYCTUMOCTBIO TPSIMOTO BO3JEHCTBUS Ha ajapecara (MPOSIBIEHUE KOHIIENITOB
privacy u tolerance), 9To BBIpaKaeTcs B MPUMEHEHUH TOH K€ KOMMYHUKATHBHON
cTparerud. J{MajlorMyHOCTh MHUCHbMEHHOTO HAYYHOTO JAHCKypca MNEepeKIMKaeTcs
C XapaKkTepoM yueTa aJpecara B aH[VIMHCKOM KOMMYHHKATHBHOM CTHIIE, 00YCIIOB-
JIEHHOM TEMH € KOHIENTaMH.

CymecTBylomye B CO3HAaHWH JIMYHOCTH HOPMBI JETEPMHHHPYIOTCS THIIOM
KyJIBTYphl M XapakTEpPUCTHKAMH COIMAIBHBIX OTHOILICHHM B OOIIECTBE HOCHUTENEH
JTAHHOTO $I3bIKa, KOTOPBIA B 3aMagHOI JIMHTBUCTHKE MPHUHATO ONPENENATh Yepe3 TaK
HA3BIBAEMYI0 «KyIBTYpHyI0 TpamMmaTuky» O.T. Xomra [mur. mo 10, c. 109-122]
U «KYJBTYPHBIC U3MEPEHUS», UITH TlapaMeTpsl KynbTyphl . Xodcerene — KynpTypHBIE
[IEHHOCTH, TPU3HAHHBIC HOCHUTEISIMH JAHHOW KyJbTyphl [Tam ke, c. 122-135]. Ilo
O. Xomy, KylbTyphl clenyer kKiaccupunupoars mo 10 mpu3HaKam, U3 KOTOPBIX
BOKHEHIIMU Uil BepOabHOH KOMMYHHKAIIUH TPENICTABISIIOTCS BBICOKOKOHTEKCT-
HOCTB/HU3KOKOHTEKCTHOCTh (IO POJNM Ui KOMMYHHKAIIMM HE(POPMAIbHBIX ceTeit
KOMMYHHWKAIIH ), OTHOIIIEHHE K MPOCTPAHCTBY W OTHOIIIEHHE KO BpeMeHH. B cooTBeT-
CTBUH C MIOHUMaHWeM D. XO0Jlla aHIJIMHCKAasl JIMHTBOKYJIBTYpa MOXKET OBITh OTHEeCEHa
K HU3KOKOHTEKCTHOW Pa3HOBHUIHOCTH, MPEACTABUTEIN KOTOPOH H3-3a HEPa3BUTOCTH
HeopMaTbHBIX WH(POPMALIMOHHBIX CETel 4acTo HYKIAIOTCs B JICTAJbHON TOTOJIHH-
TENBFHON MH(pOPMAIH, 9TO 00YCIOBHIIO BO3HUKHOBEHHE M TOAACPKaHUE B HEKOTO-
pbIX ctepax OOLIEHUs] TPaJULMK TOBBIIICHHOW NETaTbHOCTU HM3JIOKEHUS. AHIIIUIA-
CKasl KyJbTypa TaKkKe MPU3HAETCSI MOHOXPOHHOM, T.€. XapaKTepU3yeTCsl TAKUMH OCO-
OEHHOCTAMH KOMMYHHUKATHBHOTO TIOBEICHUS, KaK KOHIIGHTpalWs Ha BBINOJIHEHHUH
TOJILKO OJHOTO JIea B OMH OTPE30K BPEMEHH, OUEPEAHOCTD BBIMOJIHEHUS JIEI, ITyHK-
TyaJbHOCTb, IPUOPHUTET 00SI3aTENHCTB U BOCTIPUATHE BPEMEHH KaK [IEHHOCTH.

[To xputepuio OTHOLIEHUS K MPOCTPAHCTBY AHITMUCKAsl JTIUHIBOKYJBTYpPa
CUMTAETCs] AUCTAHTHOM, T.€. MpEeIojaraeT He3HAUUTEeIbHOE MPAMOe KOMMYHHKa-
TUBHOE BO3JIEHCTBHE Ha anpecaTta. K «mapamerpam kynsTyps» I'. Xoderene oTHO-
CUTCSI AMCTAHIMS BIacTH (IMOLIMOHATbHAS AMCTAHIM, Pa3/Ieisiomas HHKeCTos-
IIMX ¥ BBILECTOSIIUX WICHOB OOIIECTBA), KOJUICKTUBH3M/MHAUBUIAYAINU3M, TEp-
MMAMOCTh K HEONpeneaEHHOCTH, (eMUHUHHOCTH/MACKYJIMHHOCTS (COPEBHOBATEIb-
HOCTB). AHTTIMMCKANA KOMMYHHUKaTHBHBIA cTuib onpexaensercs . Xodcerene kak
CTHJIb, ISl KOTOPOTO XapaKTepHa HeOOobIIas NUCTAaHIHS BIacTH (T.e. IeMOKpa-
TUYHOCTb) U HMHIUBUAyaIN3M. MHOTHE HCCIEA0BaTENN CHPaBEIMBO MOJAraroT,
4gTo BhIAENeHHBIE O. XomioM u ['. Xodcerene mapaMeTpsl akTyaTH3uPYIOTCS B OTI-
PEICIICHHBIX XapaKTepUCTUKaX HAIMOHATIEHOTO KOMMYHUKAaTUBHOTO CTHJIA B pam-
Kax onpenenenHon chepsl oomenus (JI.B. Kynukosa, T.B. Jlapuna u mp.).

N3yueHue kopiyca Hay4yHbIX CTaT€W MO TEOPUU MEHEIKMEHTa Ha aHIJINM-
CKOM U PYCCKOM SI3bIKaX BBISIBIIIO HEKOTOPBIE OCOOCHHOCTH aHTIUICKOTO KOMMY-
HUKaTUBHOTO CTHJIS B cepe HAyYHOTO OOILICHHs B NMPEIMETHOW 00JacTH «Me-
HEDKMEHT», 110 CPaBHEHHUIO C PYCCKHM KOMMYHHKATUBHBIM CTHJIEM B TOH ke 00-
nactd. OTH 0COOCHHOCTH, Ha HAIll B3TJIS, COOTHOCSTCS C ONpENeIeHHBIME HAITUO-
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HAJIBHO-CIICIIU(UYHBIMA KOHIENITAMU aHTIMICKONW KOHIIENTOC(Eephl U mapameTpa-
MU KyJIbTypHBIX Momenei O. Xomra u I'. Xodcereme, 9To MO3BOIAET MPOCICIUTH
AKTyaJIU3aluI0 3HAYMMBIX KOHIIENTOB aHTJIUHCKOW JTMHTBOKYJIBTYPhI B OCOOCHHO-
CTSIX HAIMOHAJIHHOTO KOMMYHHKATHBHOTO TMOBENEHHUS B yKa3aHHOU cdepe. Taxk,
ObUTH OTMEYEHBI CJCIYIOIIHEe OCOOCHHOCTH aHTIIMHCKOTO KOMMYHHKATHBHOTO
CTUJISI B MUCbMEHHOM HAYUYHOW KOMMYHUKAIINU:

1) ynorpeGieHre 3HaYUTENTFHOTO KOJHUYECTBA JIEKCUKH, OTpPaKalolei cuc-
TeMy IEHHOCTEH aHTIUICKOW JTMHT'BOKYIBTYPHI (TOJIEPAHTHOCTD, IOTUYHOCTD, TI0-
CJIEIOBATE€IBHOCTh, AMIHMPHUYECKYIO  HAaIlPaBIEHHOCTh, 0€33MOIMOHAIHHOCTh
U T.]I.), BBIDQKEHHBIX B 3HAYMMBIX KOHIIENITAX privacy, common sense (HallpuMep,
argument, result, produce, prove, consequence, consistent, choice T.1.);

2) mpeobnafaHue WHIYKTHBHOTO TOCTPOSHHS apTyMeHTaluu (IIPOsBICHHE
KOHIIETITA COMMON Sense U MOHOXPOHHOCTH AaHTJIMMCKON JIMHTBOKYJBTYPHI, IO
9. Xomy);

3) Gopas, o0 CPaBHEHUIO C PYCCKUMH CTaThSIMH, AETATHHOCTD H3JI0KEHUS
METOJIOB, PE3yJIbTaTOB W BBIBOJIOB HCCJICIOBAHMS, a TaKXKe PEKOMCHIAIMU IS
JATbHEHIIIET0 WCCIeoBaHns (KOHIENIT common sense, HAI3KOKOHTEKCTHOCTH, I10
9. Xomny);

4) MHOTOYHCIICHHBIE CCHUIKM Ha HCTOYHUKH B YaCTIX «METOANKAY, «Pe3yIIb-
TaThl UCCIENOBAHUD) U «00CYKAeHUE» (IPOSBICHNE KOHIEIITOB privacy, COmmon
sense, HI3KOKOHTEKCTHOCTB, 110 . X0IITY);

5) HECKOJIBKO MEHBIIIas], IO CPABHEHUIO C PYCCKUMH CTaThsIMU, KATETOPUIHOCTD
KPUTHYECKUX 3aMEUYaHUM, BBIPAXKAIOIIASACS B HOPMATHBHOM COYETAHHH HECKOJBKHX
MapKepOB KOMMYHHKATHBHOW CTPATErUH CMATYCHUS B paMKax OJJHOTO MPEIJIOKCHHUS,
B MEHBIIIEM KOJHYECTBE MAPKEPOB YCHIICHUSI IOCTOBEPHOCTH MHEHHS aBTOpa, B COUe-
TaHUH KPUTHKHU C TUIIEPOOM3UPOBAHHON TTOJIOKUTENHHOM OLIEHKOW U T.J. (KOHLIETITHI
privacy, understatement, tolerance, TUCTaHTHOCTB, TI0 . X0ILTy);

6) Goree YeTKoe, 10 CPAaBHEHHIO C PYCCKUMHU CTAThSIMH, CICAOBAHIE OTHOMY
U3 BapUaHTOB HOPMATHBHOW CTPYKTYpBI CTaThbM (KOHUENTHI tradition, common
sense, MOHOXPOHHOCTD, TI0 J. XO0JTy);

7) nuHeiHas MOJEIbh JUCKYpCa, SKCIUTMIUPYyEMasi YETKOW CTPYKTYpOH OcC-
HOBHOM YacTH CTaTbU C MOCJEI0BATEILHON apryMeHTallue, OTCYTCTBUEM OTCTYII-
JIEHWH, MHOTOUHCIIEHHBIMH TOA3aroJIOBKaMHU (KOHIIENT common sense, MOHOXpPOH-
HOCTB, 110 3. X0JTy);

8) ucnonp3oBaHME MecTOMMEHHs “I” BMecTO pPycCKOro «Mbl» (KOHLENT
privacy, THIABUYaTUCTUYHOCTh aHTJIMACKOHN KyIbTypHl, 110 1. XodcTene);

9) 1aKOHUYHOCTH, CKATOCTh 3ar0JIOBKA CTAaThU (KOHIETITHI privacy, common
Sense, OTHOIIIEHNE K BpEMEHH U TIPOCTPAHCTBY KaK K IEHHOCTH, 10 3. X0Ty);

10) MeHbIIass HAMMOJHEHHOCTh CIIOKHBIMH TEPMHUHAMU (KOHIICTITHI privacy,
common Sense, HI3KOKOHTEKCTHOCTh U TUCTAHTHOCTh, M0 J. XoIuty, HeOombIas
JUCTaHIMs Biacty, o . Xodcrene);
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11) Gonee oObeKTHBHAS W TOAPOOHAS OIEHKA PEe3yJbTaTOB HCCIIECOBAHUA,
BKITIOYAIOIIAs HETATUBHYIO aBTOPCKYIO OLIEHKY HEKOTOPHIX PEe3yJIbTaTOB U THIIOTE3
(KoHIIENT common sense, MOHOXPOHHOCTH, TI0 D. XO0JUTy; KOHLENT understatement,
MIACTAaHTHOCTH, 110 3. XO0JTy);

12) mHOTA — HaIWMYME SJEMEHTOB OMOpa (KOHIIENT frreedom, HEOOINbIAS
IUCTaHIUSA BaacTH, o I'. Xodctene).

PacMoTpeHHBIE OCOOCHHOCTH aHTIJIOS3BIYHBIX HAYYHBIX CTaT€d 1O TEOPHH
MEHE/DKMEHTA B X CPAaBHEHHE C PYCCKOS3BIYHBIMH CTAThIMH TOU YK€ MPEeIMETHOM
00JacTH BBIABISIOT aKTYaIH3alHIO 3HAYNMBIX KOHIIETITOB privacy, COmmon sense,
tradition, freedom, understatement, tolerance anTIMACKONW KOHIIENTOC(EPHI B 0CO-
OCHHOCTSIX aHTJIMACKOTO KOMMYHHKATHBHOTO CTHJIS B chepe MUCHMEHHON Hayd-
HOW KOMMYHHUKAaIlUH, ONpEIeNIeMBIX «mapaMeTpaMu KynbTypel» . Xodcreme
U «KyJIBTYPHOW TpaMMaTHKH» 3. X0JUIa, YTO TO3BOJISIET TOBOPUTH O BBIPAKEHHO-
CTH HAIMOHAJIBHOTO KOMIIOHEHTa B KOMMYHUKATHBHOM CTHJIC AaHTJIOS3BIYHOM
MUCbMEHHON HayYHON KOMMYHUKAILIUH.

Wnterpanus B co3HaHne 00ydaeMbIX HallMOHAIBHO-CIICEHU(PUYHBIX KOHIICTI-
TOB, JIEMOHCTpAIMsl WX CBS3H CO CIEIU(PUKON aHTIHHCKOTO KOMMYHHUKATHBHOTO
CTHJISI MOXKET CIocoOCTBOBaTh (YOPMHPOBAHUIO JIMHTBOKOTHUTHBHOTO U TIparma-
THYECKOTO YPOBHEW BTOPHUYHOM S3BIKOBOM JIMYHOCTU CTYIEHTOB U aCHUPAaHTOB,
MO3BOJISAS MIPOCIICANUTD aKTYyaIN3ali0 JTOMUHAHTHBIX KOHIETITOB B OCOOCHHOCTSIX
HAIIMOHAJIHHOTO KOMMYHHUKATHBHOTO TIOBEICHUS W TIEPEUTH K OCO3HAHHOMY, Opra-
HUYHOMY YHOTPEOJICHHI0O B THCBMEHHOM HAy4yHOM OOIIECHHM HAIlMOHAJIBHO-
CHeun(pUIHOTO KOMMYHHUKATHBHOTO CTHIISA. Y4YeT OCOOEHHOCTEeH aHTIHICKOTO
KOMMYHHKAaTUBHOTO CTHJISL B 3TOH cdepe npu 00ydeHUH MUCHbMEHHOMY Hay4YHOMY
0OIIEHNIO MOXKET CIOCOOCTBOBATh Oonee IPPEKTUBHON WHOKYJIBTYPaLUH SI3bIKO-
BOM JINYHOCTH OyAyIIEro crenuanucta, GOpMHUPOBAHUIO €ro CIOCOOHOCTH BBICTY-
MaTh B POJIU «MEAMATOPA KYJILTYP» B HAYYHOM OOIIICHUU.
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CONSIDERING THE NATIONAL COMPONENT
OF LINGUISTIC PERSONALITY IN TEACHING WRITTEN
SCIENTIFIC COMMUNICATION IN ENGLISH

The article addresses the necessity of teaching national English communicative behavior in written
scientific discourse. It also traces the way some concepts of English concept sphere are substantialized in English
communicative style of written scientific discourse described in line with E.Hall’s and G. Hofstede’s approaches.
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VK 37.016:811.111
M.H. Ky3HeuoBa, M.I. LinnaHkoBa

HaunoHanbHbIN uccnegoBaTenbCKUA YHUBEPCUTET
«Bbliclwas wkona akoHoMukny, r. Mocksa

UCMNONb30BAHUE UIP MEXKYNIbTYPHOM
HAMPABJIEHHOCTU B LIENTAX ®OPMUPOBAHUA
U PA3BUTUA HABbIKOB MEXKYIIbTYPHON
KOMMYHUKALMUN Y CTYAEHTOB HEA3bIKOBOIO BY3A

PaccMoTpeHa poneBasi urpa MexkynbTYpHOW HanpaBNeHHOCTW Kak CPEACTBO Pa3BUTUSI HaBbl-
KOB MEXKynbTypHOW kommMyHukaumu (MKK) y cTyOeHTOB Hesi3bIKOBbIX BY30B. [JaHbl MeToauyeckue pe-
KOMeHZaLMU Mo CO3A4aH1I0 U NPOBEAEHMIO Upbl, BblaeneHs! HaBbikn MKK, koTopbie pa3suBaioTcs npu
MOMOLLM UrPbl MEXKYNbTYPHON HaNpaBieHHOCTY.

KnioueBble crioBa: posiegasi uzpa MexKybmypHoU HarnpasneHHocmu, Hasbiku MKK, Hesi3biko-
8ol 8y3, porib, COU3YHEeHUE A3bIKa U Kyibmypbl.

I/I3MeHeHI/I$[, mnmpousomeaAmnue B MUpE U, B 4aCTHOCTHU, B Poccun B Haugane
90-X TO0B MPOILIOTrO BEKa, CYIIECTBEHHO PACHUIMPUIN MEXIyHApOIHBIE CBSI3U M,
COOTBETCTBEHHO, KPYT JIIOJeH, BOBJICUCHHBIX B MEXKYJIbTYpHBIE KOHTAKTHI B pa3-
TMYHBIX cepax denmoBeueckor nesTenbHOcTH. WHTerpamms Poccum B MupoBoe
COOOLIECTBO U MPOLECC MOCTPOCHUSI OTKPBITOrO JAE€MOKPAaTHYECKOro oOILIecTBa
CTaBAT Tepe] POCCHUCKOW cucTeMoll 0o0pa3oBaHMs HOBBIE 3aJadd IOATOTOBKH
CHELUAINUCTOB B Pa3HBIX OOJIACTAX 3HAHUS, CIIOCOOHBIX aKTHBHO OOLIATHCS M CO-
TPYAHUYATh C MPEACTABUTEISIMUA PA3IUUYHBIX CTpaH, COLMANBHBIX U Tpodeccro-
HaJBHBIX Ipymil. Takue u3MeHeHus TpeOyIoT cepbe3HO MepeopHEeHTAnU METOIU-
YEeCKUX CHUCTEM B CTOPOHY HE CTOJIbKO M3YYEHHUS CTPaHOBEIUECKOrO Marepuaia
Kak HaOopa CBElEHHMH O APYIHX KyJIbTypax, CKOJbKO HMPOHWKHOBEHUS B HHEIC
KyJBTYPBl M Pa3BUTHs Yy y4allUXCsl YMEHHH JeHCTBOBaTh M OOIIATbCS Ha HHO-
CTPaHHOM $I3bIKE C yYETOM OCOOCHHOCTEH auanora KyJabTyp.

OpwueHTanys Ha AUANOT KyJbTyp NMPU3HACTCS OJJHAM W3 IPHOPUTETHBIX Ha-
NpaBJICHUI BHEIIHETIOJUTUYECKON aKTUBHOCTH Poccuu B ycinoBHAX riio0anu3anuu
¥ BO3HHKHOBEHHS HOBBIX MEKHALMOHAJIBHBIX U MEKPEIUIHO3HBIX IPOOJIEeM, BO3-
HUKAIOIINX B MEeXIyHapoaHoi chepe. Ha MeToamueckoM ypoBHE HEOOXOIHMMOCTb
HOATOTOBKH CIIECIIHAINCTOB, CIIOCOOHBIX y4acTBOBATh B MEXKYJIBTYPHOM JHAJIOTE,
BO MHOTOM JHUKTYETCSl OONBIIMM KOJMYECTBOM OOMEHHBIX MpPOrpaMM, KOTOpPHIC
JIAl0T BO3MOXKHOCTH CTYJCHTAaM IOJy4aTh 0O0pa3oBaHME, CTAXKUPOBAThCS M pabo-
TaTh B JPYTHX CTPaHaX.
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Eme coBceM HemaBHO CUMTAIIOCh, YTO AJISl YUACTHUS B MEXKKYJIBTYPHOM IHa-
Jore JOCTAaTOYHO BJaAEeTh OJHUM MM HECKOJIBKHMH WHOCTPAHHBIMH SI3BIKAMHU.
OpnHako ceiiyac OOLIEIPU3HAHHO, YTO NIPOCTO JMHIBUCTHYECKUX 3HAHUM HelocTa-
TOYHO, YTOOBI YCIIEIIHO y4acTBOBATh B JESTEIBHOCTU MHOCTPAHHBIX IPEANIPUATHH
win 00y4yaTbCsi B MHOCTPAHHBIX Y4EOHBIX 3aBefeHusX. [IpakTika nokaspiBaeT, 4To
CTYAEHTHI HESI3bIKOBBIX BY30B, IIOJYYHB U3 PA3JIMYHBIX UCTOUHUKOB MH()OPMALIHIO
0 KyJbTYype, TPaJULUAX, AESTCIbHOCTH NPENIPUATHH U YUPEXKICHUNH B TOH WM
MHOH CTpaHe, B Ipolecce NpoecCHOHANBHON AEATEIEHOCTH BCE K€ HUCIIBITHIBAIOT
OIIpeIeJICHHbIE TPYAHOCTH B OOIIEHHH C NPEICTABUTENIMH HHOSA3BIYHON KYJIBTYPBI
KaK Ha OBITOBOM, TaK M Ha MPOHECCHOHATEHOM YPOBHE. TO OOBSACHSICTCS TEM, UTO
KyJIBTYpOJIOTHYecKasi HHpopManus, peajaraemMas CTyZCHTaM HEsI3bIKOBBIX BY30B
B paMKax TPaJULMOHHBIX Y4eOHBIX IPOrpaMM, HEAOCTaTOYHO MHTETPUPOBAHA B
nporecc 00y4eHUs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, CYIIECTBYET Pa3phlB MEKAY TeOpeTHYE-
CKMMHU 3HAHUSAMU, KOTOPBIC IMOJTYYAIOT YYalIUCCA, U MPAKTUICCKUMU HAaBBIKaAaMU U
YMEHUSIMH MEXKKYJIBTYPHOTO OOIIEHHS, KOTOpbIEe HEOOXOAMMBI UM B Oyayuiei
npoQecCHOHANLHON eATENFHOCTH. B COBpEeMEHHBIX yCIOBUSX HEOOXOIUMO TpH-
3HaTh COM3YUCHNUEC MHOCTPAHHOI'O A3bIKa U KYJIBTYPbI IPUOPUTETHBIM HAIIPpaBJICHU-
€M PA3BUTHUA JIMHTBOOAUAAKTUKH.

Oroii mpobiieMe TIOCBATHIN CBOM PabOThI MHOTHE 3apyOe)HBIE U POCCHIA-
ckue yuenbie: M. baiipam (1989), E.l. Ilaccor (1989), B.B. Cadonora (1992),
C. CaBunboH (1993, 1994), JI. HameHn, (1994), B.I1. ®ypmanona (1994), K. Kpamm
(1994, 1998), C.I'. Tep-Munacosa (2004), I1.B. Csicoes (2004) u ap.

CousydeHue si3blka U KyJIbTYphl CTAaHOBHUTCS 3(PPEeKTUBHONH MOIETBIO IS
Ppa3paboTKH MpOrpaMM HM3y4eHHsI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa M JIJIsl HalMCaHusl y4eOHu-
KOB M METOAMYECKHUX MOocoOuid. KyJapTypHBIN KOMIIOHEHT YK€ HE paccMaTpUBaETCs
KaK YTO-TO JONOJHUTENBHOE W HeoOs3aTelIbHOe. ABTOPHI YUEOHBIX MOCOOUH BCe
Yamie OpUEeHTHPYIOT WX Ha (OPMUPOBAHHME HABBIKOB YYACTHS B MEKKYJIbTYPHOM
Jajore, Ha Pa3BUTHE CIIOCOOHOCTEH MOHMMATh APYTHE KyJIbTYPhl HE TOJBKO Ha
TEOPETUUECKOM yYpPOBHE, HO M B IpakTHueckoi cdepe. Co3matoTCsi METOAUKH, CO-
YeTaroIue MpoLece MOMyYSHUsI TEOPETHUECKUX 3HAHUK O KYJIbType CTpPaHBI H3Y-
YaeMOro fA3bIKa C MPAaKTUYECKUMH YIPaKHEHUSIMU, KOTOPbIE MO3BOJISIOT CTYyAEH-
TaM OBJIAAETh TEMH WIM UHBIMH CTPATETHAMHU MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALMH.

OcCOo0eHHO Ba)KHO OBJIAJCHHE KOMMYHHKATUBHBIMH CTPATECTHSIMHU, KOTOpPBIE
JAf0T CTYJCHTaM BO3MOKHOCTH 0€30053HEHHOTO M HENPUHYKICHHOTO OBITOBOTO U
npoQeCcCHOHANFHOTO OOIIECHHUsI C MPEICTABUTENSAMH HHBIX KyJIbTyp. B y4eOHBIX
NOCOOMSIX MOSBISIETCS] BCe OOJbILE YIPaXHEHUH, HANpaBJICHHBIX Ha (OpMUpPOBa-
HHE U Pa3BUTHE MEXKYJIbTYypHBIX KommeTeHuuil. [lonoOHbIe ynpaxHeHus, o6e3yc-
JIOBHO, BECbMa IIOJIE3HBI, OJHAKO MX SIBHO HENOCTAaTOYHO ISl (OPMUPOBAHHA y
CTYACHTOB YCTOHUYMBBIX HaBBIKOB BEACHUS MEXKYJIbTYypHOTo auajiora. Heooxonu-
MBI METO/IUKH, CIIOCOOHBIE aKTUBH3UPOBATH MPAKTUIECKOE UCIOIb30BAHIE 3HAHUH
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B MEXKYJIBTYpHOI cdepe. PazpaboTkoli Takux METOIUK B pa3HOE BpeMs YCIIEITHO
3aHUMAaJNCh MHOTHE u3BecTHhle yueHble: M.A. 3umusas (1978), M. dnemunr
(1998), E.A.Cmuprona (2001), A. Jle Kamya (2004) u mp. IIpu 3TOM CTOPOHHHKH
JUYIHOCTHO-JIEATENIFHOCTHOTO TTOAX0/1a TPeUIarafoT pacCMaTPUBATh YYaIINXCs HE
KaK MMacCHUBHBIA 00BEKT 00yUeHHs] MHOCTPAHHBIM S3bIKaM, a KaK aKTHBHBIX y9acT-
HUKOB y9eOHOTO TIpoIecca.

OpmHUM 13 yIauHBIX MTPUMEPOB BKITFOYCHHUS B YUEOHBIN MPOIIECC MAaTEPHAJIOB
JUTsT pabOTBI CO CTYNIEHTAMM SIBIIIETCS YICOHBIA KOMIUIEKC « AHTITMACKUH SI3BIK IS
MexkymsTypHOTO 00mmeHnss. ABCs of Effective Communication». ABTOpEI y4eOHH-
ka 10.b. Ky3smenkora u A.I1. Ky3sMeHKOB TIpeICTaBIIIA HOBBIN C TEOPSTHUCCKON U
MPAKTUIECKON TOYKH 3PEHHUS MMOIXOM JJIsi 03HAKOMIIEHHUS U TPEHUPOBKH HABHIKOB B
00TacTH MEXKYITbTYPHOW KOMMYHHKAIWH. B OCHOBY KOHIIENIMU MOJIOXEHO, KaK
OTMEYaIOT aBTOPHI YUeOHHKA B TIPEAUCIOBHH, TOHUMAHUE TOTO, YTO (hOPMUPOBAHUE
MEXKYJIbTYpHOH KOMIIETEHIIH SBJSIETCS BaKHOW YacThiO pabOTHI HAa ypoke. JTa
paboTa cTpouTcs Ha (OPMUPOBAHHN CHCTEMHOTO TIPENICTABICHHS O KYJIBTYPHOU Ba-
PHUATUBHOCTH M HAIIMOHAJIBHOM CTHJIC OOIICHUS, HA 3HAHWU S3BIKOBBIX U KYJBTYD-
HBIX OCOOCHHOCTEH W HOPM TOBEIEHHS, XapaKTEPHBIX HE TOJIBKO I CTPaHBI U3Y-
4aeMoro SA3bIKa, HO U JJIS1 CBOEH CTPaHbI, U YMEHHUHU UX COIIOCTABUTh.

OnsIT paboTHI IO y4eOHOMY KOMITJIEKCY MOKAa3bIBAET, YTO CTYIEHTHI MOJY-
YaroT ONpeAeNEéHHBIN «MEXKYIbTYPHBIN JTHKOE3», KOTOPBIA MpeaycMaTpUBaeT ak-
THBHOE HCII0JIb30BaHUE HEOOXO0ANMOTO Habopa JEeKCHUECKUX eINHUI] U TpaMMaTu-
YEeCKUX CTPYKTYp, yriyOseHrne (pOHOBBIX UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX 3HaHHWU. PaboTa
Mo MaTepHrajaM y4eOHOT0 KOMILIEKCa CIOCOOCTBYET B LIEIOM JTOCTHIKEHHIO TaKOTO
YPOBHS BIIaJICHUS SI3BIKOM, KOTOPOE MPEAIoaraeT COpMHUPOBAHHOCTh MEKKYIIb-
TYPHOW KOMIIETEHIIMHA KaK CIIOCOOHOCTH HCIIOJIb30BaTh B MPAKTHUKE OOIICHUS Iie-
JIBIA PSIZT TIOJTyYCHHBIX 3HAHUM, YMEHUI 1 HaBBIKOB. OCOOCHHO XOTENOCh OBl BBIZIC-
JUTHh CPEeIu JPYTUX HEOOXOAMMOCTHh (DOPMUPOBAHUS YMEHUS HCIIOJIB30BaTh pPa3-
JUYHBIE CTPATETUU M TAKTUKHU aHINIOS3BIYHOTO oOmmieHus. s ucmonap3oBaHus B
MPAKTUYCCKUX LEISX CIEAYeT BBIACIUTh Ty YaCTh KOMIUIEKCA, TJE¢ MPEICTaBICHBI
COCTABJICHHBIE aBTOPaMHU B BUJIE 3aMETOK-MEMYapOB TEKCTHI, CBSI3aHHBIC C KYIIb-
TYPHBIMH TPOOJIEMaMH JBYX aHTJIOSI3BIYHBIX KYJIBTYP: aMEPUKAHCKOH M OpUTaH-
cKkoil. X0oTenoch ObI OTMETUTh, YTO U3YYCHUE U MHTEPIPETAINI TEKCTOB BO3MOXKHA
Ha 3aHATHSIX CO CTYJCHTaMH HE TOJBKO (PHIIONOTHYECKHX (haKyJIbTETOB, HO U He-
SI3BIKOBOTO BY3a.

Takum o0Opa3oM, MO3MUIHS COU3YYEHUS WHOCTPAHHOTO S3bIKA M KYJBTYPHI
CTaHOBHUTCS OCOOCHHO aKTyalbHOH ceifdac, Korna oT CTyJIEeHTOB TpeOyeTCsl aKTHB-
HOCTbh M DHTY3Ma3M NpHU PEIICHUH KU3HEHHBIX U Mpo(decCHoHaIbHBIX 3ajad, a Cy-
IIECTBYIOMIasi CUCTeMa 00pa30BaHUsI ITOPOI CKOBBIBAET ATy aKTUBHOCTD, JeJas u3
CTYJIEHTOB TIAaCCUBHBIX PEeIUNUEeHTOB MHQopManunu. OIHAKO B HES3BIKOBOM BY3e
MIPEeTIo/IaBaTe b MTHOCTPAHHOTO SA3bIKA CTAKUBACTCS C IEIBIM PSIIOM IPOOIIEM:
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1) HemocTaTok BpeMeHHU (B HESI3BIKOBOM BY3€ Ha HHOCTPAHHBIN SA3bIK BBIJE-
TSeTCsS TOpa3aAo0 MEHbIIE BpEeMEHH, YeM B IMHTBUCTHYECKOM);

2) HEIOCTaTOYHAS MOTHBAIIMS CTYJIEHTOB (MHOCTPAaHHBIA SI3BIK HE SBISETCA
OCHOBHBIM IIPEIMETOM );

3) TpymmBI O CMENIaHHBIM ypoBHeM Biaaeaus VA (ot Al mo B2).

B cBs3u ¢ 3TMM mOABWIIACH HACYIIHAS HEOOXOIUMOCTH CO3JIaHUS W BHEIpe-
HUSl B MPAKTUKy M3YUYEHHS WHOCTPAHHOTO S3bIKA B HES3BIKOBOM BY3€ aKTHBHBIX
TBOPYECKUX CIIOCOOOB COM3YUEHUS S3BIKA W KYJIBTYPHI, IPU3BAHHBIX JTMKBUAUPO-
BaTh Pa3pbIB MEXAY TEOpPHEH U MPAKTHUKOMH, a TAaKXKe JaTh BO3MOXXHOCTh CTy/I€HTaM
HES3BIKOBBIX BY30B PEaJM30BaTh ITOJIydeHHBIC 3HAHWS Ha MPAKTHUKE — B MPOIIECCE
po¢eCCHOHANBHON AEITeIBHOCTH. TakuM aKTHBHBIM CITIOCOOOM COM3YUYEHHS HHO-
CTPaHHOTO SI3bIKa ¥ KYJBTYPHI CTPAaHBI H3y4aeMOro S3bIKa SIBISIETCS POJIeBas UTpa,
KOTOpasi B CHJIy CBOMX YHHKaJbHBIX KAa4eCTB COOTBETCTBYET BCEM TPEOOBaHUIM
BpeMeHH. B Wrpe OopraHnYHO COYETAIOTCS BBICOKAsSh MOTHBAIMS, 3MOIIMOHAIBHOE
HarnpspKeHHe, TPYNIOBOE yUacThe, UCTIONIb30BaHNE PEaIbHBIX CUTYAIMd, KOHKPET-
HBIC ¥ aKTyalIbHbBIC TS YYalIuXcs HeJU U 33/1a4H, COHMOKOMMYHHKATUBHBIE POJIH,
KOTOpBIE TTO3BOJISIIOT y4alluMcs TPENCTaBIsATh ceOsi B 00pa3aX HOCHTENEH WHBIX
KYJIBTYD, @ TAaKXKe HeBepOaibHasi aKTHBHOCTh H MHOTOE JIPYTOE.

3amanusi, mpemnaraembie s pa3BuTHs HaBelkoB MKK B cOBpeMEHHBIX
yueOHbIx mocoousx (A. [le Kamya, C. CaBunboH, K. Kpamir u ap.), kak npaBuio,
OpPHCHTHUPOBAHHBI Ha CTYACHTOB-(HIOJIOrOB, YaCTO HE COOTBETCTBYIOT MOTPEOHO-
CTSIM LeJICBOW ayAUTOPHH (CTYIEHTHI HES3BIKOBOI'O BY3a), UTO BBI3BIBAET HEOOXO-
JIUMOCTh MOIM(UIIMPOBATH TH 3aJlaHUs, BBOJS 3JIEMEHTHI MEXKYJIETYPHOTO JHa-
Jiora ¥ OTHaBasl IPeAouTeHHE UTPOBBIM 3a1aHusIM. [IpuBenem mpumep.

B yueOHOM mocobuu mo aHrimickoMy s3bIKy “Business Roles” (Cambridge
University Press, 1997: 31) npeanaraercst ponesas urpa “Polluting the River”.

PoneBast urpa “Polluting the River”

3ananue: Amepuxanckas xomnanus Coldpoint cmoaxnynace ¢ npobremou

3aepsA3HeHus oKpydcaowell cpedvl ceoumu npeonpusmusmu. MecmHolll

HCYPHATUCT 20MOBUM NYOTUKAYUIO C YETbl0 BbIHECEHUss NpodieMbl HA 00-

wecmaennoe oobcycoenue. Pyxosoocmeo xomnanuu cobupaemes o6cyounio

npobremy u navmu npuemnemoe peuternue. CmyoeHmam npeoiazaomcs po-

U npedcedamenst NPAGIEeHUs, OUPEKMOPO8 NPeONnpUsmMull, HAYAIbHUKA OM-

dena kaopos, ghunancosozo oupexkmopa u m.o. [1, c. 31].

JlarHas poreBas Urpa He COACPIKUT IIEMEHTa MEXKYJIBTYPHOTO JHAajora, Tak
KaK BCE YYaCTHUKH WTPBHI SBISIOTCS COTPYIHHUKAMH OJHON aMEepUKaHCKOH KoMIa-
HUH, U, XOTS B XOJI€ UTPHI CTYACHTHI BBITIONHSIOT PO HHOCTPAHIIEB, MEXKKYIBTYP-
HBIH AJIEMEHT HE BBIZCTICH B PaMKax MpeaaraeMoil CUTyaTUBHOW MOJIENH, YTO BIIe-
4eT 3a COOOH «Pa3MBITOCTH» 00pa30B. DTO 03HAYAET, YTO B MPOIECCE UTPHI yUalle-
Csl He KOHIIEHTPUPYIOT CBOM YCHIIMS HMEHHO Ha CO3JIaHWU 00pa30B «aMEPUKAHCKUX
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OusHecMeHOB». BHUMaHNE yYaCTHUKOB COCPEIOTOYECHO TOJIBKO Ha JETIOBOM U SI3bI-
KOBO# cTopoHax urpbl. Takum oOpa3om, mpeniaracMasi pojieBast urpa He crocoOcT-
BYET Pa3BUTHIO HABBIKOB MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHMKAIIMH, XOTS CHUTyalus, Ipen-
CTaBJICHHAs B MI'PE, SIBIIIETCS aKTYaJIbHOM U MHTEPECHOH VIS CTYJCHTOB HES3bIKOBO-
ro By3a. B memsx ¢opmupoBanus HaBeikoB MKK menecoobpasHo TpanchopMupo-
BaTh JIAHHYIO UTPY, BBEIS B HEE 3JIEMEHT MEXKKYJIbTYPHOI'O IUAJIOra.

Ponesas urpa “Polluting the River”

3anmanue: [Ipeonpusmus komnanuu “Coldpoint” naxoosamcs 6 npuepanuunoi

sone Poccuiickoeo [lanbneeo Bocmoka. HedagHo 6 pexy, npomekaiowyo no

poccutickol meppumopuu, Ovll Npou3sedeH 8blOPOC BPEOHLIX XUMUKAMOS.

Ilpeocmasumenu KOMRNAHUU 6CMPEUAIOMCS C POCCUUCKUMU GIACMAMY, OU3-

HecMeHamu U 9KOI02AMU C YEeNbl0 HAlmu npuemiemoe peueHue npodiemb.

PoneBast urpa, MomuduuupoBaHHas MOAOOHBIM O0pPa3OM, COAEPIKUT dIie-
MEHT MEXKYJIBTYPHOTO IUaJiora, TaK Kak B MPEAaracMylo PEueBYI0 CHUTYAIHIO
BBEJICHBI COIIMOKOMMYHUKATHBHBIC POJM TPEACTaBUTENCH pa3HBIX KYJIBTYp: pOC-
culickoil 1 amepukaHckoi. Ilepen cTyneHTaMu CTOUT 3aada HE TOJBKO HAWTH pe-
HIeHUe POOJIEeMbl BHYTPH MOHOKYJIBTYPHOH KOMIIAHWUH, HO U 3aIIUTUTh WHTEPECHI
CBOEH CTpaHbl, HAUTH OOMIWH S3BIK C MPEICTABUTEISIMU JIPYTOM KyJNBTYpPHI, JO-
OWUTHCS MPEOIONICHHST TIPOTUBOPEUHIL, MOXKET OBITh, Pa3pelInTh MEXKKYJIbTYPHBIH
koH(IUKT. Takas urpa, copepKamas MeKKYJIbTYPHBIA DJIEMEHT, ONMXKe K pealb-
Hol Oynymied npodeccroHanbHOM MpaKTHKE CTYNIEHTOB U OoJiee OTBEYAET COBpE-
MEHHBIM 3anpocaM. COIMOKOMMYHHUKaTHBHEIE POJIH (aAMEPUKAHCKUX M POCCHUCKUX
OM3HECMEHOB, PKOJIOTOB, IPEACTABUTENCH BJIACTH) BBIWICHSIOTCS OoJiee YETKO Ha
(oHE MPOTHUBOCTOSIHUSI HHTEPECOB U PA3NHUUil KynbTyp. CTyIEHTBI OCTpee 4yBCT-
BYIOT HEOOXOJIUMOCTh HCIIONB30BaTh ONpEJe/ICHHBIE S3bIKOBBIE CPENICTBA U KYJIb-
TYpOJIOTHYECKHE 3HAHUS IS JOCTHKECHUSI KOMMYHUKATHBHOM 3a7auH.

HawuGonee >¢pdextuBHBIM ciocoboMm pazButus HaBeikoB MKK sBisercs po-
JieBasi Urpa MEXKYJIbTYPHOW HAalpaBIEHHOCTH, T.e. MIpa, COAEpKamias SJIEMEHT
MEKKYJIBTYPHOTO JHANOra, KOTOpas CTUMYJIMPYET TBOPUYECKYIO aKTUBHOCTh CTY/ICH-
TOB, CIIOCOOCTBYET JIy4IlIeMy YCBOCHHUIO Y4eOHOTO Marepuaia U CHHXXAeT YPOBEHb
cTpecca Ha 3aHATHSX MO MHOCTPAHHOMY SI3bIKy. Takum oOpa3oMm, poJeBasi urpa
MEKKYJIbTYPHOM HAIlPaBIEHHOCTH — 3TO UIPa, COAEpIKaIasi 3JIEMEHT MEXKKYJIbTYp-
HOTO Juajora, T.e. B HEH NpPEACTaBICHBI POJM HPEACTaBUTENEH Pa3HBIX KYyIBTYD,
MPUYEM UTPAIOIINE YETKO OCO3HAIOT PA3INiUsl MEXIY STHMH KYJIbTYPaMH.

UroOBl OpraHu30BaTh UTPY MEKKYJIBTYPHOU HANpPaBICHHOCTU B ayIUTOPUU
HESI3BIKOBOI'O By3a, HEOOXOANMO yUHUTHIBATH CICAYIOIUE (HaKTOPHI:

— TpaBWIbHAS MIOCTAHOBKA €N UTPBL;

— IIPaBUIBHO OYEPUCHHBIE POJIH;

— 4YeTkas GOpMYJINPOBKAa KOMMYHUKATHBHBIX 3a/1a4 POJIEBON UIPBI;

— JOCTYMHOCTbH U MIOCHIILHOCTD 3a/1aHMUS;
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— d4erkast pOpPMYJIMPOBKA MPABUI UTPBL;

— 3asABJICHHBIHA BBIUTPBILL;

— CBSI3b POJICBOM UTPBI C KYJIBTYPHOU U COLIMATIBHOM MOYBOIA;

— pazbop ommoboK.

Urpa MeXKyJIbTYpHOW HANpaBICHHOCTH COICPXKHUT MEXKKYJIbTYpPHBIH KOM-
MOHEHT, T.€. JIEMEHT MEXKYJbTYPHOI'O IUAJIOTa, KOTOPHIH MOXKET 3aKJII0YaThCs B
coJiep >KaHUM MIPBI, IPABUIIAX, POJISIX, UTPOBOIl cuTyarnu. BBois MEXKyIbTYPHBIHA
KOMIIOHEHT B JIOOYI0 U3 3THX ()YHKUHMOHAJIBHBIX COCTABIIIOIIUX POJIEBOI HIPBHI,
IpPEenoaBaTeslb NPEBPATUT OOBIUHYIO POJIEBYIO UIPY B UIPY MEXKYJIbTYPHOW Ha-
npaBieHHocTH. Hampumep, poneBas wurpa MeXKyJIbTypHOH HaIpaBICHHOCTH
«JleHb poXIeHN B KOMITAaHUM» (PUCYHOK).

[Ipesenrsr,
LIBETEI,

JEHb POXXJIEHUS OTKPBITKH

B KOMIIAHWU \
Conepixanue ‘/‘/ \

y
| Posu ‘ |Hl‘p0BaH cmyauml‘ | IpaBuna 1 aIropuT™ Urpsl ‘

Y \ ¥ A

Tpamwnu Kuraiickue (1) denn DI )
eTIOHECTH MPE3EHT
JapeHus O6uzHecMeHHl | | poxkaeHus 6occa (1) Tlp P
Aunrnuiickue | | pupmbI-napTHepa MHOCTPAHHBIM KOILIICTaM
IPE3CHTOB - 2) IIpuHATH/HE NTPUHATH
B DA3HELX OousnecMmensl | | (2) [lenn (2) Ip P
pa Poceuiickue | | poxcacrus MIPE3EHT OT HHOCTPAHHBIX
CTpaHax
KOJLJTer
OU3HECMEHH! | | KOIern

Puc. Cxema poneBoit Urpbl MEXKKYJIbTYPHOH HallpaBIEHHOCTH

Kak BUIHO W3 MPEICTABICHHOW CXEMbI, B JAHHOW UTPE IEMEHT MEXKYJIb-
TYPHOTO THAsiora MPUCYTCTBYET B POJISAX, B COACPIKAHUU U MPABUIIAX UIPHI.

Ocoboe BHHMaHKE NpU pa3paboTKe MEKKYILTYPHOTO KOMIIOHEHTA JIsl PO-
JICBOM UTPBI OJDKHO YACHATHCSA KYJIbTYPOJOTHUYECKONH HH(POPMAITUH, HCIOIb3Ye-
MOU B POJICBBIX HIPaxX, TOMUHAHTHBIM YePTaM AHTJIOS3BIYHOTO U PYCCKOSI3BITHOTO
obuieHust. 3Hasi JOMHHAHTHBIC YepThl OOILICHHS, CTYICHT MOXET pa3paboTraTh
CTpaTeruo cOOCTBEHHOTO TOBEICHUS B POJICBOI UTPE B 3aBUCUMOCTH OT TOW POJTH,
KOTOPYIO OH MCIOJIHAET. TPyAHOCTH MEKKYJIBTYPHOTO AMAI0ra BO3HHUKAIOT UMEH-
HO Ha 3TUX TPaHIX Pa3IMyuil, TaM K€ 3apOXKAAIOTCS M BCE HAIIMOHAJILHBIE CTEPEO-
tunsl. Eciu 6e30acHO «IPOUrpaThy BO3MOXKHBIE KOHMIMKTHBIC CUTYAIMH B XO/IC
00yYeHHs, TO, BO3MOXKHO, B PEaIbHOM OOITICHUM HETIOHUMaHHUs BOOOIE HE BO3-
HUKHET, BEIIb IJIABHOE JOCTOMHCTBO POJICBOM MIPHI 3aKJIIOYACTCS B TOM, YTO CTY-
JICHTBI «UTParOT» 00€ CTOPOHBI U MOTYT IOYYBCTBOBaTh CeOSl HA MECTE JAPYroro
YeIIOBEKa — MPEACTABUTEIIS AHIJIOSA3BIYHON KyJIbTYphl. OCHOBOM KYyJIBTYpOJIOTHYE-
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CKOll mH(OpMaNnK, KOTOpas IMpejiaranach CTyJeHTaM B MPOIECCe MOATOTOBKU U
MIPOBEICHHUS POJIEBBIX HMTP, TOCTYKUIIA aHTJIOS3BIYHBIE CTPATETHH BEKIMBOTO 00-
menus, omnucanaele B kHure FO.b. Ky3smenkoBoit “ABC’s of Effective
Communication” [2]. JlaaHass KyJbTyposiorHdeckass HHPOPMAIHs ITOMOTAeT CTY-
JIeHTaM Jierde c(hopMHUpOBaTh CTPATETUH AHTIIOA3BIYHOTO OOMICHHS, KOTOPhIE OHU
CMOTYT HCIONE30BaTh KaK B MPOIIECCE POJIEBOM UTPHI, TaK U B JAIbHEHIIIEM peallb-
HOM OOIIEHHH C TIPEACTABUTEISIMH aHTIOA3BIIHON KyJIbTYPHI.

Urto0bI co31aTh POJIEBYIO UTPY C MEXKYIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM, HEO0XO-
IUMO YYHUTHIBaTh (DaKTOpBI, TIEpEUHCICHHbIE BBINIE, & TAaK)Ke MPEANPHHATH P
KOHKPETHBIX JICUCTBUMN, B YACTHOCTH:

1. OmpenenuTth BUI POJICBOM UTPHI.

2. OrmpenenuTh HENN UTPHI, IPEACTaBUB UX 10 KATETOPHUSIM, HallpUMeED:

A. Juoakmuueckue:

— (QopMmupoBaHHE W 3aKpeIICHHE CIEeAYIONIETO HABBIKA MEKKYJIBTYPHOTO
OOIIeHns: aeKBaTHO PearnpoBaTh Ha PEIUTUKN COOECeTHNKA B CIIOHTAHHO Pa3BH-
BaIOIIEICS UTPOBOW CUTYAINH, UCTIONB3YS CTPATETHH JUCTAHITUPOBAHHOCTH;

— YCBOCHHE JIMHIBUCTMYECKOTO MaTepuayia, IOMOTAIONIET0 Peali30BaTh
CTPATETHIO JUCTAHIIUPOBAHHOCTH B UTPOBBIX CUTYAIHIX;

— TpEHHPOBKA OBICTPOro NMPUMEHEHUSI YCBOEHHBIX 3HAHWN B MPAKTHKE WI-
POBOI1 cUTyaL Uy,

— WCIIOJIb30BaHUE BepOaIbHBIX W HEBEPOAIHHBIX CPEICTB, IPUMEHIEMBIX B
OOIIeHNH C MPEACTABUTENSIMHU aHTIIOA3BIYHON KYJIbTYPHI;

— 3aKperUieHHe W Pa3BUTHE HAaBBIKOB PEUEBOTO OOIIEHHSI Ha WHOCTPAaHHOM
SI3BIKE B CIOHTAHHOM PEXHME.

b. Ilcuxonocuueckue:

— (OopMHUpOBaHHE CHCTEMBbI MOTHUBOB IMpPH JOMHHHPYIOIICH ITO3HABATEIIb-
HOM MOTHBAaIIHY,

— PAa3BUTUC OIIbITa CaMOCTOATCIIBHOIO MPUHATUA PCUICHUA B I/II‘pOBOfI cHu-
Tyalvu;

— OpraHu3ays KOJUIEKTUBHOM JesTeNTbHOCTH CTYIEHTOB IIpH paboTe B KO-
MaHJax;

— TpeoJIoNIieHHUE TICUXOJOTHYECKOT0 0aphepa B CIIOHTAHHOM OOINEHUH Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— (opMHUpOBaHHE aJCKBATHON CAMOOIICHKH: JTMYHOCTHOUW U KOJJICKTUBHOM;

CaMOITO3HaHHE JTUYHOCTH («cels yepe3 APYTux» U «APYTUX depe3 ceOs»);

— IOBBIIICHUE HHTEpPECa K IIpoIieccy 00ydeHusl.

B. Uzposvie:

— YCIICIIHOE MCIIOJHEHUE POJIel Ha Pa3lUYHbIX 3Talax; peanu3alusi urpo-
BBIX ACHCTBMH Ha Pa3IMYHBIX 3Talax M NPUHATHE PEIICHWH, aJAeKBaTHBIX pa3BU-
THUIO UTPOBOM CUTYAIINH;.
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— JOCTHXXCHHUEC ONTUMAIILHOT'O YPOBH I'pyIIIOBOI0 1 KOMaHJIHOT'O B3aNMO-
JIEHCTBUS YYaCTHUKOB UTPHI;

— TOJyYeHHE MaKCUMaJbHO BO3MOXKHOTO KOJIMYECTBa OaslioB;

— OIEHKA UTPOBBIX JCUCTBUH YYaCTHUKaMHU UTPHI U MPETIoAaBaTesIeM.

3. Crreqyrommuii mar: BBEJICHNUE MEKKYJIBTYPHON COCTABIISIOIICH.

4. Jlanee mpernojaBarelib YETKO ONpPENeNseT TOT JIMHTBUCTUYECKUN MaTepH-
aJ1, KOTOPBIH JOKEH OBITh MCIIOB30BaH B CO3aBAEMOM pOJIEBOM UTpe.

5. IIpenogaBaremnto HEOOXOJUMO OMPEAEIUTh UTPOBYIO CUTYAIHIO, T.€. OTH-
caTh KOHTEKCT, B PaMKaX KOTOPOTo OyJeT pa3BUBATHCS UTPa.

6. Jlanee mepen mperonaBaTelieM CTOUT 3ajada pa3paboTaTrh CTPYKTYpHO-
(YHKIMOHANBHYIO cXeMy WTrpbl. Mrpa pasnmensercst Ha STambl, MPHYEM KaXKAbIiA
JTan MJIAaHMPYETCS 3apaHee, Tak Kak Jitobas poneBas urpa TpeOyeT TIIaTenbHOM
IHOATOTOBKH. B mpouecce MmOATrOTOBKHM U IMPOBCACHUA UI'Pbl KOJIMYCCTBO 3TAIlOB
MOYKET OBITh CKOPPEKTUPOBAHO B COOTBETCTBUU C BPEMCHHBIMH paMKaMH IIPOBC-
JACHUS UTPEBI.

7. Jns co3maHusa posieBOM Urpbl HEOOXOIMMO OMPENESIUTh POJH, KOTOpBIE
OyAyT MpeJIOKEHBI CTYJEHTaM.

8. BaxxHeHmMM 3TanoM co3JaHUs POJEBOM UIPHI C MEXKYJIBTYPHBIM KOM-
MOHEHTOM SIBIISIETCS pa3paboTKa MpaBHJI WUTPHL. JTa 3ajava sBisercs Haubolee
CIIO)KHOH JJIsl IperoaBaTessi, TaKk Kak Jro0as HeYeTKOCTh B (OPMYJIUPOBKE Tpa-
BUJI MOKET CTaTh NPUYMHOM CpbIBa Bcel posieBoil urpel. OTHOBpEMEHHO € NMpaBU-
JamMu pa3padaThIBae€TCs AITOPUTM WPl (OMUCAHUE UTPOBBIX JCUCTBUI), a TaKkKe
KPUTEPUH OLICHKH.

9. Heobxoanmo pa3paboTaTh aqropuT™M UIpPHI, T.€. YETKYIO MOCIEI0BATEIb-
HOCTb UTPOBBIX ACHCTBUH, YTOOBI HCKIIOUUTH JIEMEHT Xa0ca.

Hcnonw3ys npencTaBieHHbIE BBIIIE METOJUYECKHE PEKOMEHAALMH, MPETo-
JlaBaTellb HEesI3bIKOBOTO By3a CMOXKET CaM CO3/aBaTh POJIEBBIE HTPHI MEKKYIBTYP-
HOW HamlpaBJIeHHOCTH. Benp MMEHHO NpernojaBaTellb Iydlle 3HAET, Ha KaKOM
YPOBHE BJaJIeHUSI WHOCTPAHHBIM S3IKOM HAXOJSATCS B JaHHBI MOMEHT €ro yda-
Hecs, Kakol MaTepHuall, H3y4aeMblii B COOTBETCTBHH C MTPOTPaMMOiA, HEOOXOAUMO
BKIIFOYUTH B UTPy. Kpome Toro, mpemnomaBaTells W3HAYAILHO CTaBHUT LIENBIO (op-
MUPOBaHHUE U PA3BUTHE HABBIKOB MEXKYIHTYPHOW KOMMYHHKAIIUA U OPHEHTUPYET
Ha ATO CTYACHTOB YK€ Ha CTaJlMU MOATOTOBKM K WIpE, YTO JIelaeT ee Hambolee
3¢ (HEeKTUBHOM.

OnHako co3aaTh UTPY C MEXKKYIBTYPHBIM KOMIOHEHTOM HIIH MOTUGUIIPO-
BaTh y)K€ CYIIECTBYIOIIYIO €Ille HEeJO0CTATOYHO Uil (POPMUPOBAHUS U Pa3BUTHS
MEXKYJIBTYPHBIX KoMIeTeHInd. Heobxommmo NOMKHBIM 00pa3oM IMOATOTOBUTH
CTYJIEHTOB K POJIEBOM UIpe MEXKYJIbTYpPHOM HarpaBlieHHOCTH. [Ipesaraercs cie-
IyIoIllee TPEXCTyINeHJIaToe 0O0ydeHHe CTyNEHTOB, KyJIbMHHALMEH KOTOPOTO SIBIIS-
eTCsI poJIieBasi Urpa:
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1-# aTam — paboTa ¢ TekcTaMu (TIONTy4YeHHe HEOOXOAMMBIX 3HAHUN CTpPaHO-
BEYECKOTO0, KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO U CONMOKYIBTYPHOTO XapaKTepa);

2-# ATam — BBHIMIOJTHEHUE YIIPAKHEHUH (aBTOMATH3AIHI HEOOXOIUMOTO SI3bI-
KOBOT0 Marepuaia, GOpMUPOBAHUE HABBIKOB MEKKYJIBTYPHON KOMMYHHKAIIMHN);

3-ii 3Tanm — BBHINOJHEHUE KOMMYHUKATHUBHBIX 3aJaHuil (pa3BUTHE HAaBBIKOB
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMH, ()OPMUPOBAHUE U PA3BUTUE CTPATETHI BEXKIIU-
BOT'O aHIJIOSI3BIYHOTO OOIICHMS).

[IpaBunbHBIA OTOOP M TpOAYMaHHAsl TPEXCTyTeHYaTas OpraHu3anus ydeo-
HOTO0 Marepuajia 00ecreunBaloT MOCIeAyIoee YCIEIIHOE MPOBEIESHUE POJIEBOM
UTPBL, CIOCOOCTBYIOT JOPMHUPOBAHHIO U PA3BUTHIO MEKKYJIBTYPHBIX KOMIIETECHITHI
Yy CTYZIEHTOB HESI3BIKOBOTO By3a. ABTOp MOAPOOHO XapaKTepU3yeT KaXKAbIi U3 BBI-
HIeTICPEYHCIICHHBIX KOMIIOHEHTOB Y4eOHOr0 Marepualia — MPUBOJHUT THITOJIOTHIO
1 XapaKTePUCTUKY TEKCTOB, YIPAKHCHHUI U KOMMYHHUKATUBHBIX 3aJaHUM, IPUTOJI-
HBIX JIJISl KCTIOJIB30BaHUs B TIPOIIECCE TOJITOTOBKH K POJICBOM UTPe MEXKKYIbTYPHOMH
HATPaBJICHHOCTH.

OcoOBIif akIIEHT Ha 3aHATHSAX 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY JIeTIaeTCs Ha KOMMY-
HUKATUBHBIX 33aJaHUSIX, TAK KaK OHH YXKe COJepKaT UTPOBOH AIIEMEHT U SBISIOTCS
nocjeaHe CTyneHbKO NoAr0OTOBKM K pojieBor urpe. Hampumep:

Open-ended scenarios
Scenario 1 Ever since she was in junior high school, Anne has wanted to
come to the United States to study English. Now that she is 17 and has
finished high school, she believes that her parents should allow her to study
for a year in the United States. Anne's mother, however, does not want her
to leave home. She feels that Anne will lose a year of college by going to
study English.

“I'm sorry, Anne, but I think you're too young to travel to a foreign country

and to live there with people we do not know,” her mother explains.

Anne replies, “But, Mother. ...” [2, c. 81].

Hecmortpst Ha TO, 4TO AaHHBIC 3aJaHUsI YK€ COIEPKAT HIEMEHTHI POJIEBO
UTPHI (POJIU, UTPOBYIO CUTYAIIMIO), OHM HE MOTYT PaccMaTpUBaThCs KakK poJjieBas
Urpa, NOCKOJBKY, COTJIACHO OINPEJCIICHUI0, TAHHOMY paHee, pojeBas Urpa sBis-
ercs (hOpMOH TPOIYKTUBHOU epynnosoil yaeOHOU NesTeabHOCTH (CM. olpeene-
HUE BBINIE), B TO BpeMs KaK IpPEJCTaBICHHbIE KOMMYHHKATUBHBIC 3a/IaHUS BO-
BIIEKAIOT B PEYEBYIO ACSITEIBHOCTh HEOOJNBIIOE KOJIWYECTBO CTYIAEHTOB M HE
MIPEAIoIaraloT B3auMOSHCTBUS BHYTPH BCell rpynmnbl. CTyIeHTHI TPOYUTHIBAIOT
CIEHapuil W MpelIaraloT CBOE pelleHne MpoOIeMbl IO OYepeH WU Pa3birphIBa-
10T MAJIOTH, HO HE OPTaHU3YIOT TPYIINOBOE B3aUMOJEHCTBHUE, UTO SIBISICTCS He-
00XO/IMMBIM YCJIOBUEM MPOBEACHHS TUIAKTUICCKON POJICBON MTPBI HA 3aHATHUIX
M0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Takum 00pazoM, TEKCTHI, YIPAKHEHUS ¥ KOMMYHUKATUBHBIC 3a/IaHUS IIeTie-
CO00pa3HO MCIONB30BaTh HAa MOATOTOBUTEIHLHOM 3Tarle K POJIEBON UIpe, MTOCKOIb-
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Ky OHHM JAlOT CTyJeHTaM HeoOXOJMMYI0 TEOPETHYECKYIO MOATOTOBKY, CIIOCOOCT-
BYIOT (POPMHPOBAaHUIO Yy HUX HABBHIKOB MEXKYJIbTYpPHOW KOMMYHHUKAIIUH, OTHAKO
cama Wrpa oueHb BakKHa ISl ()OPMUPOBAHUS W PA3BUTHS HABBIKOB MEXKYJIBTYPHOM
KOMMYHHUKAIIMH, YTO JO0Ka3bIBAaeT 3KCIIEPUMEHT, MPOBEJCHHBII B paMKax Juccep-
TAI[MOHHOTO HCCIIEJOBAHNUS.

Kakune naBeiku MKK ¢opmupyer u pa3BuBaeT urpa MeKKYJIbTYPHON Ha-
npaBieHHOCTH? COOTHOIIEHHE XapaKTEPUCTHK POJEBOM HIPhl MEXKYJIbTYPHOMH
HaNpaBJICHHOCTU W MOJUISKAIHUX (POPMHUPOBAHHIO M PAa3BUTHIO HABBIKOB, 3HAHHUM

u YMCHI/Iﬁ CTYACHTOB HCA3BIKOBOI'O By3a IIPECACTABJICHO HUIKE.

XapaKTepHCTHKHU POJIEBOH HIPbI

IToryyaemble 3HaHus, (pOpMHPYyeMbIe
HABBIKH, YMEHHUS H CIIOCOOHOCTH

IIpucyTcTBUE B UTPE MEKKYIBTYPHOTO
KOMIIOHEHTA — 3JIEMEHTOB MEXKYIbTYPHOIO
Jyanora Uiy COLUUOKYIbTYPHOH UTPOBOM
CUTyaluU

HaBpIK KyJIbTypHOTO CaMOOIIpEIeIEHUS.
HaBbIk popMUpOBaHHS COLIMOKYIIBTYPHBIX
cTpaTteruit

JBolicTBEHHAs IPUPOAA UTPHI — HAITUYHE
YCIIOBHOH CUTYyallUM U PEAJIbHBIX AEUCTBUN
TI0 €€ Pa3peIICHHIO

‘YMeHue pacno3HaBaTh M HOHUMaTh CMBICIIO-
BbI€ OPUEHTHUPHI APYTOTO S3IKA.

‘YMeHue npaBUiIbHO HHTEPIPETHPOBATD SI3bI-
KOBOE ITOBEJICHUE MTApTHEPA

Hanuuue poineid 1 ux pacnpeneiaeHue co-
TJIaCHO IIeJISIM | 33J]a9aM UIPBI

Cr1ocoOHOCTE CTaBHUTh ce0s1 Ha MECTO coOe-
CeJIHMKA — NPEJICTABUTEISI JPYTOi KYJIbTYpBI

Hannuue nparmaTudeckoi e urpoBoit
JESTETFHOCTH — HaAJIe)Kalllee UCIIOTHEHNE
POJIM MJIH yJIOBJIETBOPEHHE OTPEOHOCTEH B
001eHNH, IPU3HAHUH, CAMOAKTyalTU3alllH,
NpUOOpETEHNH 3HAHUI U HaBBIKOB

‘YMeHre 0CO3HaHHO BapbUPOBATh BEIOOD pe-
YEeBbIX Olepaluii B 3aBUCUMOCTH OT LIeJIeH U
CUTYyalWH OOILEHNUS, TPAaBUIILHO BHIOPATH
CTUJIb petm u COOTBeTCTBYIOLHI/Ie SA3BIKOBBIC
CpesicTBa

Hannuue KoHTEKCTHOM cUTyaluu — HaIMo-
HAJIBHOW WJIN MHOKYJIBTYPHOIL.
CriocoOHOCTB UIPBI OTPAXKATh KYJIbTYpHBIE
U HAallUOHAJIbHBIE IEHHOCTU U TPaIULIUU

YMeHue pacrno3HaBaTh U KJIacCU(PHLIUPOBATH
CUTYAaIUI0, PACCMATPUBATh €€ KaK COL[HAIIb-
HYIO0 KOHCTPYKILIMIO B HHOSI3BIYHON KYJIBTYpE.
3HaHUE, OCMBICICHHE U IOHUMaHUE CBOEH
KyJIBTYPBI.

3HaHWe, OCMBICIICHHE ¥ TOHIMAaHUEe HHOU
COLMOKYJIBTYPHI.

‘YMeHue BUAETh CXOACTBA U PASIHUHS MEKIY
OO0IIAOIUMHUCS KyJIBTYPaMH U YUUTBIBATh UX
B KOHTEKCTE MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHHS

Takum 00pa3zom, poJieBasi Urpa MEXKYJIbTYPHOU HAIpPaBICHHOCTH SBISETCS

OJIHUM U3 Jy4IIUX croco0oB (popmupoBanusa u pa3Butus HaBbikoB MKK y cty-
JCHTOB HESI3BIKOBBIX BY30B, MPU YCIOBHH, YTO IMPENOJaBaTeib MpOJesiacT O0Jb-
HIyI0 TOATOTOBHUTENbHYIO paboTy. OHaKO yCHIIUS TieJarora, HECOMHEHHO, ITPHUHE-
CyT IUIOABI B BUJE KaUECTBEHHOMU SA3BIKOBOM UM MEKKYJIBTYPHOH IOATOTOBKU CTY-
JIEHTOB HES3BIKOBOTO By3a K OyAyIIel mpoecCnOHANbHON AESTENEHOCTH.
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ITonydeno 20.03.2013

ML.N. Kuznetsova, M.P. Shilankova

THE USE OF THE CROSS-CULTURAL ORIENTED
ROLE PLAYS TO DEVELOP CROSS-CULTURAL SKILLS
OF THE STUDENTS IN NON-LINGUISTIC UNIVERSITIES

This article emphasizes the importance of teaching students cross-cultural awareness in a non-linguistic
university. One of the best ways of developing cross-cultural skills is role play, as it is low-stress, high motivated
and communicative activity. However not all role plays are suitable for the purposes of developing skills of cross-
cultural communication. Thereupon the author suggests a new type of role plays — role plays of cross-cultural
orientation.

Keywords: cross-cultural communication, role plays, role plays of cross-cultural orientation, non-
linguistic university.
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YAK 811.161.1
O.I". NNykowyc

MockoBCKMUi1 FOPOACKOM Nefarormyecknin yHusepcuTet

O CEMAHTUKE NMPUNATATENbHOIO HACTOSILYNA

AHanuavpyeTtcsi 04HO U3 MHOrO3HauHbIX MpunaratenbHbIX, BXOAALWMX B CUHOHUMUWYHBIA psf
CrnoB C o6WKMM 3HadyeHneMm «Hactoswui». Ocoboe BHMMaHWE yaensieTcs CEMaHTUYEeCKOW CTPYKType
npunaraTenbHOro Hacmoswud.

Knrodeeable criosa: ceMaHmuka, ceMaHmuyeckasi cmpykmypa, CUHOHUMBI, YfieH Knacca, ceol-
cmea Kriacca, OUueHkKa.

CoBpeMeHHas JTMHTBUCTHKA YIEsieT 0co00e BHUMAHUE HCCICIOBAHUAM Ce-
MaHTHUKH KOHKPETHBIX SI3IKOBBIX CIAMHHI], OOpa3yIOIMUX CHHOHUMHYHBIC PSIIIBI.
AKTyallbHOCTh TaKHX HCCIICIOBAaHUI 00YCIIOBJICHA OTCYTCTBUEM HCUEPIBIBAIOIITIX
ONMKCaHUN COOTBETCTBYIOIIUX CJIOB — JUIsi COBPEMCHHOM JIEKCUKOTpahuueCcKon
MPAKTUKUA XapaKTepHA U3BECTHAA HETOYHOCTh OMUCAHUS CEMAHTUYECKON CTPYKTY-
PBI JIGKCHYECKUX €IUHUI] (YTO 3aTPyIHSET BBHIOOP ONTHUMAIBHOM T KOHTEKCTa
SI3BIKOBOM eMUHUIBI). Tak, B CIOBapHBIX CTAaThsIX OONBIIMHCTBA COBPEMEHHBIX
TOJIKOBBIX CJIOBape€il MPUCYTCTBYIOT JIOTUYECKHE KPYTH, T.€. CJIOBA TPAKTYIOTCA
JIpyT 4epe3 apyra.

[IpoBeneM aHaM3 JaHHBIX W3 CIIOBAapHBIX CTaTed pasHbIX M3AaHUd. Tak,
B CCPJIS mpemnaraercs cnemyromias JeUHUIMS TPHIAraTelIbHOrO HACTOSIIMIL
1. Ilpoucxopsimii ceituac, B JaHHOE BpeMsi, TeepelIHuid. 2. IToT, JaHHbd. 3. [lon-
JUHHBIA, UCTUHHBIN, AelicTBUTENbHbIH (moguépkuBanue Mo€ — O.J1.) 4. CooTBeTCTB-
VIOIMH ONpelereHHbIM TPeOOBaHMAM, MPEICTABIIONIMN co00l nyurmii obpaser,
ujieal 4ero-uuly/ib; MO UTMHHGINA. 5. [10HOCTBIO TOI00HBIN KOMY, YeMy-n0o0. 6. Ta-
KO, KaKO¥ JIOJDKEH OBITh, COOTBETCTBYIOIINI Ka4eCTBY uero-muoo [1, ¢. 539-541].

Cp.: nannsie u3 cnoBapsi C.U. OxeroBa: [Mogaunnsblii 1. Hactosmuit (mox-
yépkuanue Mo€ — O.J1.), opurnHanbHBIN, HECKOIMPOBAHHBINA. [100aunHbIL 00K)-

menm. Tloonunnwviii mexcm. 2. CaMbIii HACTOSIIIUHN, HICTUHHBIA. OH NOOAUHHBLIL YUe-
noiti. UeturHbli 1. COOTBETCTBYIOIINNA UCTUHE, COACPKALIUN UCTUHY. Mcmunnoe
cyorcoerue. Ucmunnolii pacckas. 2. To4HBIA, ycTaHABIUBAEMBIA HaydHO. Mcmun-

Hulli 2opuszonm. Hcmunnoe conmeunoe epems. 3. JIeHCTBUTEAbHBIA, HACTOALIUN
(moguépkuanme moé — O.J1.), HecOMHEHHBIN. McmunHoe npoucuiecmsue. Mcmun-
Hoe packasanue. Ucmunusiti opye [2].

Kak BHOHO W3 ompeneneHui, MmpuiaratelbHOE HACMOAWUL ONPENENACTCS
yepe3 MpHlaraTeNbHble HOONUHMBLIL, UCHUHHBIN, KOTOPbIE, B CBOIO OuYepeab, CO-
JepKaT B CBOMX ONPEACICHUSIX IPUIIATaTeIIbHOS HACOAWUL.
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Jlornyeckue Kpyru MNpeAnoiaraiT, YTO JAHHBIE JIEKCUYECKHE CIUHUIIBI
MMEIOT OJIMHAKOBOE 3HAYEHHE U TMMOATOMY MOTYT OBITh B3aUMO3aMEHSEMbI TIPAKTH-
YeCKH B JIOOBIX KOHTEKCTax. JleHCTBUTENbHO, B psjic ClIyvaeB MOAO0OHAs 3aMeHa
BO3MOJkHa. HamprumMep, B BBICKa3bIBaHUH A HaAcCmMoAwull opye, OH U NOcCie cCMepmu
Opye MCXOJHasl eAWHUIA HaAcmoswull OblIa 3aMEHEHa CUHOHUMAMHU UCHUHHLIL U
nooaunnsiil. Cp.: A ucmunnsiii Opye, on u nocie cmepmu opye. A noonunHwlil Opye,
OH U nociie cmepmu Opye, TI€ BBHICKA3bIBaHMsI, TIOTYYHUBIINECS B pE3yJIbTaTe 3aMe-
HBI, OIICHEHBI HOCUTEIISIMH SI3bIKa KaK MPaBWIBHBIE, YTO JEHCTBUTEIHHO TIO3BOJISET
YTBEPKIIaTh O CXOJICTBE UX 3HAYCHUI.

OpHako BO MHOTHX CITy4asX 3aMeHa OJHOU JIEKCHYECKOH eTMHHUIIBI Ha IPYTYIO
MIPUBOJUT K TOMY, YTO TOyYEHHOE BBHICKA3BIBAHUE OIICHUBACTCS HOCHUTEIISIMU SI3bIKA
kak Herpuemiemoe. Cp.: Heobxooumocmsb Hapawusanusi maxkozo 63aumooeticmeus
0CObOeHHO 8enuKa 8 Hacmoawuli momeHm. *Heobxooumocmv Hapawuanus maxkozo
83aUMOO0CUCBUSL OCODEHHO GelUKA 8 UCMunHbIL Momenm. *Heobxooumocmov napa-
WUBAHUS NAKO20 3AUMOOCUCMEUS 0OCODEHHO 8eIUKA 8 NOOJIUHHBIL MOMEHMI.

Takum 00pa3oM, HECMOTPSI HA CEMaHTHYECKYIO OOIIHOCTD JaHHBIX CIUHHUII,
CYIIECTBYIOT IIPH3HAKH, PA3TPaHUINBAIOIINE UX 3HAYEHHS, YTO JIEJIaeT MX B3arMO-
3aMEeHY B psle clydaeB HEBO3MOXKHOW. COBpEMEHHBIE TOJKOBBIE CIIOBapH HeE
MpeIaraloT aJeKBaTHOTO OIMHCAHHS CEMAHTHKH PAacCMaTPUBAEMBIX JIEKCHYECKHUX
€IMHULI, 4YTO, 0E3yCIIOBHO, TOBOPUT B TOJIb3y aKTYaJIbHOCTU HCCIICIOBAHUS UX Ce-
MaHTHYECKOH CTPYKTYPHI.

OcTaHoBUMCS Ha OIpEIENeHNH 0COOCHHOCTENH CEMaHTHKH MPUIIaraTeIbHOro
HACMOAWUIL.

I'.E. Kpeiinnun B ctathe «TakCOHOMHUSI M aKCHOJIOTHS B SI3BIKE U TEKCTE
(mpensyoxkeHus] TaKCOHOMUYECKOH XapaKTepH3allih)» aHAIN3UPYET CMBICIOBYIO
CTPYKTYpPY JIEKCEMBI Hacmosaujuil, BbIIES B HEl IeCTh 3HAUCHUH.

Taxk, Hanpumep, Hacmoawut 1 Y = [mpecynmno3unus]| o0beKT Wik Kiace X
BXOAMT B Kiacc Y B KauecTBe dnmeMeHTa. ComocTaBiisisi CBOMCTBO 0OBbeKTa/Kilacca
X €O CBOWMCTBaMH APYTMX 3JEMEHTOB TOrO K€ Kijacca Y, TOBOPSIIMA CHYUTAET
(Bermenenune Moé¢ — O.J1.), uro X oOmamaeT BceMH POXOBBIMU (BBIICICHUE MOE —
0O.J1.) cBoiicTBaMi OOBEKTOB Kiacca Y ¥ He 00JiaaeT HUKAKHUMHU (BBIJEICHUC
Moé€ — O.J1.) pooBBIMH CBOHICTBaMH OOBEKTOB JIPYTUX Ki1accoB [3, c. 33].

[Ipoananu3upyemM crnenymolee NpeasoKeHNe ¢ MO3UIMM JaHHOTO OIpese-
nenust: Toncmou o06veOuHun yenoseka u NPUpoody — MO HACMOAWUL Pearucm
(mpumep B3sT u3 crateu [.E. Kpeiinnuna). CornmacHo 3HaueHuro nacmoswui 1 Y
MONTydaeM CIEAYIONIYI0 HWHTepHpeTanuio: o0beKT «TolcToi» BXOIWUT B KIIACC
«peanucToB» B KadecTBe 3yeMeHTa. CormocTaBiss cBoiicTBa 00bekTa «ToscToii»
CO CBOWCTBaMHU JIPYTHX OOBEKTOB KIIACCA «PEATHCTHD», TOBOPAIIUI CUUTAET, UTO
«ToncToli» obramaeT BCeMH POJIOBBEIMU CBOMCTBAMHM KJIACCa «PEAUCTH» U HE 00-
JalaeT HUKAKUMH POJOBBIMH CBOWCTBAMHU OOBEKTOB JPYTHUX KIACCOB, HAIpHMEpP
KJ1acca «MBICITUTEIN».
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Takoe omnpeneneHue 3HaUCHUs Hacmosawuti I Y BBI3BIBAET PSIl BO3PAKECHUM.
Bo-1iepBBIX, comocTaBiaeHNE CBOMCTB 00BheKTa X MPOUCXOIUT B paMKaX OTHOTO H
TOT0 € KJIacca, O3TOMY TOBOPUTH 00 OTCYTCTBUM y X KaKUX-TUOO CBOMCTB JIpy-
TUX KJIacCOB HE BIIOJIHE OIpPaBIaHO. Y TBEPXKAATh 00 OTCYTCTBHH CBOICTB JPYTHX
KJIACCOB MOKHO JIMIIh B paMKax JAPYTOro MPOTHUBOIOCTABICHHUSA, YTO OKa3bIBACTCS
HEPEJIEBAHTHBIM IS 3HAYEHUSl Hacmoswjull I, TaK KaK OHO HE COIEPXKHUT TaKOU
uHpopMaIuu (Tak, HampuMep, ToJACTON ObLT U3BECTEH HE TOJIBKO KaK PeajkcT, HO
M KaK MBICITUTENh). VIHBIMU CIOBaMU, HET OCHOBAHWU YTBEPXKIATh, YTO HACMOS-
wuu 1 Y BHOCUT MHpOpMAIMIO O TOM, YTO X HE O0NagaeT HUKAaKUMU APYTUMHU
CBOICTBaMU.

Taxoke MpeacTaBiIsIeTCS CIOPHBIM BBEICHUEC POJOBOM XapaKTEPUCTHKH, IO-
CKOJIBKY Peub HIIET CKOpee HE O POJOBBIX (COAEpKAIIUX MPU3HAKU WM TIOHSATHS,
obmue IS psiga SBJICHUHM, IPEIMETOB WM YaCTHBIX MOHATHH [4]), a 0 BUIOBBIX
CBOMCTBaxX (OOBEIMHSIIOMNX Pa3psi MPEAMETOB, SIBICHUH C OJMHAKOBBHIMH IIpH-
3HaKaMH, BXOAIINNA B cOCcTaB Ooiiee obmiero paspsaa — poaa). Cp.: Kimacc — coBo-
KYITHOCTh, pa3psiji, TPyIIia NpeIMETOB WIN SBJICHHUN, 00 aouX OOIIUMU TpH-
3HaKaMmH [5].

Hakonern, npencraBisieTcsi He COBCEM ONPABAAHHBIM T'OBOPUTH O TOM, YTO
cuuTaeT ropopsimuii. Beenenue MolanbHOW paMKH «TOBOPAIIUM CUHUTAET, YTO»
MPEACTABISACTCS METOIOJIOTHYECKH HEpPEJICBAaHTHBIM, TaK KaK B 3TOM ClIydae HC-
cienoBarelh «COMBaeTCsS» Ha OMFCAHHWE CaMOW JEHOTATHBHOW cHTyaruu. Hampu-
Mep, MPU HAPYIICHUH YCJIOBUH MCTHHHOCTH TOBOPSIIETo (KOorjga OH (hDaKTUYSCKU
cunrtaeT He P) maHHas MojanbHas paMKa He OTpa)kaeT HCTUHHOTO MOJIOKEHUS JIeTl.
Kak npencrapnsiercsi, MOXHO CKOpee FOBOPHUTh O TOM, KaKyl MMEHHO MH(popma-
[IUI0 BHOCUT TOBOPALINH (TIpU STOM YCJIOBHE MCTHHHOCTH CTaHOBHUTCS Hepele-
BaHTHBIM, TEM CaMbIM aKIICHT CMEIIACTCS Ha aHaJIM3 CMBICIIA/COJICpIKaHUs BBICKA-
3BbIBaHUS, a HE Ha OMHCAaHUE TOTO, YTO YYBCTBYET/IyMaeT/oJaraeT roBOPSIIUN).

Brinenennoe I'.E. Kpeitnnunaeim 3HaueHNe Hacmoswuii 2 Y BHOCUT HHDOP-
MAaIMI0 O TOM, YTO, «COMOCTaBIsAs X ¢ 00BEKTaMHU Kiacca Y, FOBOPSIIUN CYUTAET
(Beimenenne Mo€ — O.J1.), uro X He 00iamaeT OCHOBHBIM POJOBBEIM CBOWCTBOM
3TUX OOBEKTOB U MOTOMY HE SBJISCTCSA WICHOM Kiacca Y, HO X 00janaeT oueHb
MHOTHUMH CBOMCTBaMHU 3THUX OOBEKTOB U MIOTOMY BOCIIPHHHMAETCS KaK MOJHOE TI0-
nobue Takoro oObekTa». [laHHOE 3HAYCHHME TaKKE BBI3BIBACT PSJI BO3PAKCHUM:
TaK, HallpUMepP, HEBO3MOXHO FOBOPUTH O TOM, YTO CUMTAET FOBOPSLIUI — 3TO yC-
JIOBHE He HabOIr0aeMo (00 STOM BBIIIE).

ITo muenuto I'.E. Kpefinnuna, B ciiydae ¢ nacmosiwuii 2 pepepeHT IMEHHOH
rpymnisl X oTiaudeH ot pedepeHToB-00beKToB Kilacca Y. [103ToMy B MpeasioKeHUAX
tina X — Hacmoawut 2 Y TIIABHBIM SBIISIETCS YTBEPKICHHE 00 MISHTHYHOCTH X
HEKOTOPOMY OOBEKTY, BXOSIIEMY B Kilacc Y (TIaBHOM peMoil M1 HOCUTENIEM TJIaB-
Horo (hpa3oBoro yaapeHus siBisiercss Y). Ha Hamr B3rmsn, B ciaydae, Korja mpuia-
raTejibHOe Hacmoswuli ynoTpeOlIeHo B aTpruOyTHBHOMN MO3UIUH, NCHCTBUTEIBHO
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MOKHO YTBEPXKJaTh, YTO HOCUTEJIEM TNIaBHOTO (pa3oBoro yaapenus Oyaer Y. Ha-
MPOTHUB, B CIydae, KOI/ia MpHiarareIbHoe yIOTpeOIeHO B MPEeIUKaTUBHON ITO3H-
MK, HocuTeneM (pa3oBoro yaapenus Oymer nekcema wacmoswuii. Cp.: Excux,
KaK HACHOAWUIL MY3bIKAHM, HOKIOHUICS C NeHbKA MYPABbIM, KY3HEUUKAM U KO-
Mapy u YHéc CKpunky 6 0om, umobwvl ona ne omcwipena. Vs Tol mou camvlii Ha-
cmoawuil, camvlii 10OUMBLI CIOH, NANKa, 0YPax cmapblﬁl.

WNHbIMU crioBamu, MPEACTABISIETCS BOBMOXHBIM yTBEPXKIATh, YTO HAIHUKE
¢pazoBoro yaapenust y X uian Y 3aBUCHT HE OT 3Ha4eHUs (Hacmoswut | v Ha-
cmosiwuti 2), a 0T CHHTaKCHYECKOW (DYHKITUH MPUIIAraTeIbHOTO.

Hpyrue 3Hauenus, BeiaeneHusle [.E. KpelamuHbiM, UIMEIOT CleAyrOmUi BUA:
Hacmosawuil 3 — «3T0T», Hacmosiwuti 4 — Hacrosiuit 4 X P — «X Takoid, KOTOpHIit
COBIIAJAET CO BPEMEHEM M MECTOM Ipeaukara P. 3HaueHue macmoswuii 5 — «HEUcC-
KYCCTBEHHBIH, HATypallbHBII», COYETACTCSI C IMEHaMH €CTECTBEHHBIX KIIACCOB, BKITFO-
4YeH B OMHapHOE MPOTHBOIIOCTABIICHUE «HATYPAIBHBIN VS HCKYCCTBEHHEBI». Y TaHHON
JIEKCEMBI CTEPTO aKCHOJIOTHUECKOEe 3HAUCHHWE W OHO HE MMEET KOHHOTALUH «XOpPO-
ity (Hanpumep: Smom xomw u nacmosuui Mex, HO NI0XOU <GOPOMHUK U3 HE20 He
coenaewv>). Hacmosuyuii 6 = «BBICIIAN, B caMOW TIOJTHON Mepe 00JIamaronmii IpH-
3HaKaMH X ¥ TPOTHBOIIOCTABIICH BCEM «HEHACTOSIIUAMY |3, ¢. 37].

Baxno, 9TO aBTOp BBIJETSIET B CEMAaHTHYECKOH CTPYKTYpE MPIIIaraTeibHOTO
HacmosAwul ONEHOYHBIN KoMIToHeHT. OHAKO JIeKCeMa Hacmoswull He Bceraa odma-
JTa€T TaHHBIM KOMITOHEHTOM (aKCHOJIOTHYECKOE 3HAa4YeHHWEe CTEPTO y 3HAYCHUS Ha-
cmoswutl 2 U Hacmoswuil 5), ¥ caMo TIOHSATHE «OIICHKa» 10 KOHIIA HE OMpeaesIcHO.
PaccMoTpuM MOHATHE «OIEHKa», KOTOPOE MOYYHIIO B JJMHTBUCTHKE HEOTHOZHAYHYIO
WHTEPIIPETAINIO U MIPEACTABIISIETCS PEIEBAaHTHBIM ISl JAHHOTO MCCIICIOBAHUS.

Tak, omeHka Kak ceMaHTHYIecKas KaTeropus Mojpa3yMeBaeT [IEHHOCTHBIA ac-
MEKT 3HAYEHHS S3BIKOBBIX BBIPRKEHHH, KOTOPBIA MOYKET WHTEPIIPETHPOBATHCS Kak
«A (CyOBeKT OIICHKH) cUMTAaeT, uTo (BhiaeneHue Moé — O.J1.) b (00bekT olieHKH) X0-
pormii/mioxoiy». Kak ObU10 OTMEYEHO BBIIIE, BBEACHUE MOJAIBLHON PAMKH «TOBOPSI-
it cauraer P» npencraemnsiercst HepeneBaHTHRIM. OnieHka, mo MEeHH0 E.M. Bonbg,
MOXET JIaBaThCs II0 CaMbIM pPa3HbIM MPH3HAKAM («UCTHHHOCTH/HEHMCTHHHOCTBY,
«BaKHOCTBH/HEBOXKHOCTHY M T.I1.), OJIHAKO OCHOBHas c(hepa 3HAUCHHUH, KOTOpPbIC OOBIY-
HO OTHOCST K OIICHOYHBIM, CBSI3aHA C MPU3HAKOM «XOPOIIIO/TIJIOX0», U UMEHHO 3TOT
BUJI OIICHKHU TIPEATIONAraroT BEICKa3bIBAHUS O IIEHHOCTSIX [0, ¢. §].

[IpencraBnsercss BO3MOKHBIM TOBOPUTH 00 OILIEHKE HE KaK O MMPHUITHCHIBAHUH
00BEKTY MpHU3HAKA «XOPOIIMU/TIJIOX0KW», a B TOM CMBICIIE, YTO TOBOPSAIIEMY IS
KOHCTATalluu NMPUHAJUICKHOCTU JJAHHOT'O 00BEKTa K KaKOMY-JIH00 Kiaccy Heo0Xo-
JIUMO OTIPENIEIUTh U B OTOM CMBICIIE «OIIEHHUThY CTEIIEHb COOTBETCTBHS JAHHOTO
o0BeKTa TeM TpeOOBaHUAM, KOTOPHIM JIOJDKEH YJOBIETBOPATH WIEH JaHHOTO Kiac-
ca. B ocHOBe MaHHOW «OIICHKW» JICKUT KOTHUTUBHAS OTEPAIlUs «COOTHECCHHS.

! HpI/IMepI)I B34ThI 13 HarmonaiasHOrO KopIyca pyCCKOro sA3bIKa.
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Cp.: Omo nacmosawuii wénk. Ckazxa — 5mo HaAcmoAuiee ucKyccmaseo. Imom eaul
Tpennes Ovin Hacmoswguii npecmynnux, noyuwe ocexa IHompowumens. Camoiii
HACMOAWUIL, YMHbIU, DHEPSUUHDLL, XOPOULO 3aMACKUPOBanHblil épae (y TIpUiara-
TEJIILHOTO HACMOAwull OTCYTCTBYET OLEHOYHOE 3HAUCHHE «XOPOIIUH/IIIOXOM.
OHO NMPHUCYTCTBYET y CYLIECTBUTENBHBIX, C KOTOPBIMU OHO COUYETAeTCs, U, TAKUM
00pa3oM, OIIEHOYHAs XapaKTEPUCTHKA yKa3aHa B CAMOM TEKCTE MJIH JIOMBICIIHBAET-
s U3 001IIero KOHTEKCTa WiTH 3HAHUN 0 MHpE).

CyMMmupysi BBHINIECKa3aHHOE U TIPUHUMAas BO BHHUMAHHE BBIJICICHHBIC
I'.E. KpeliuinHbIM 3Ha4€HHs MPUIIAraTelIbHOIO HAcmoAwjull, a TakkKe HEKOTOpbhIe
BO3PAXKEHUS MO UX COJCPKAHUI0, OTMETUM, YTO B CEMAaHTUUYECKON CTPYKType Mpu-
JaraTeNbHOTO HACMOosAWull TIPEICTABIAETCS BO3MOKHBIM BBICTUTH JBA OCHOBHBIX
3HAYECHWS.

B nepBom 3Hau€HHN BO3MOKHO F'OBOPUTH HE O HAJIMYUU Y X POJOBBIX CBOMCTB,
a O MPUNKCHIBAHUU TOBOPSIINM 00BeKTY X HEKOTOPBIX CBOHMCTB OOBEKTOB, XapaKTep-
HBIX U1 00BEKTOB Kilacca Y, U HaJIMYKMe STUX CBOWCTB MO3BOJIIET OTHECTH 00BEKT X
K KJ1accy Y, IIPU 3TOM OOBEKT COXPaHsET CBOIO Ka4eCTBEHHYIO ONpeereHHoCTh. Ha-
npumep, Imom eaw Tpenieg Ovin Hacmoawuil npecmynnux, nouuwe Jocexa Ilo-
mpowumens. B 1aHHOM IpeayokeHHH cBoicTBa o0bekTa «Tpemnen» (X) cpaBHUBaA-
I0TCSL CO CBOMCTBaMHM WIEHOB Kiacca npecTymHUKoB (Y). ComocTaBisist X (€ro CBOKCT-
Ba) C APYrUMH OOBEKTaMHu Kiacca Y (IpyrMMH TPECTYMHHUKaMH), TOBOPSIINH YII0-
JOOJIIET OOBEKT X APYroMy OOBEKTY, BXOJIAIIEMY B KiTacC Y B KQUeCTBE WICHA.

AHaJIOTUYHYIO CUTYaIHI0O MOYKHO HaOJIOIaTh B CAEAYIOMINX PUMEpPaXx, B3STHIX
u3 cratbu [.E. Kpeiinmuna: Madam, Bet — nacmosiwas 6oeuns! Myoc moti — nacmost-
wutl pebeHoK, oM 6epum 80 6CE, YMO CaM dice NPUdyMbviaem. IMom MAarbiyuK — Ha-
CMOoAWAs pMYymb, OH HU MUHYNbL He MOXdcem cudemsb Ha Mecme, Tae 00beKT X BbI-
CTyIaeT HE B CBOEM IIPSIMOM, a IEPESHOCHOM 3HAYCHUH — «TIOXOKHIi Ha Y, Kak ObI Y».

Bropoe 3HaueHne npuiaraTenbHOrO HacmoAwui IPEACTaBISIETCS] BOSMOXKHBIM
OIPENIENHUTh CIEAYIOIUM 00pa3zoM: Hacmoswuii 2 X — BBICIUHHN, B CaMOU MOJHON Mepe
oOnaarommii mpu3Hakamu X, TIO3BOJISFOIINA OTHECTH X K JIyYIIeMY MPEICTaBUTEIIO
kiacca X. Boigenennsie I'.E. KpeitanuneiM 3HaueHust S U 6 mpuiiaraTelIbHOTO Ha-
cmoswutl TIPEACTAaBISETCS JIOTUYHBIM OTHECTH K 3TOMY BTOPOMY 3HA4YE€HHIO, II0-
CKOJIbKY B 00OMX CITy4asix JIeKCeMa Hacmosuwul, Kak OyJeT MoKa3aHo HHXKe, BHOCUT
MH(OPMAIIMIO O MOTHOTE 00IagaHus X cBOWCTB 00bekToB Kiacca X. Cp.: Tourno u3-
8ECMHO, YMO UX OUBUZUU 3A6UO0BATU Ohuyepbl Opyaux OUBUUL 2APHU3OHA, NOMOMY
UMO UX HAYAILHUK Wmabda Obll «u3 ObIBUIUX YAPCKUX OQUYEPOs8y, Mo ecib HACMOA-
wuit opuyep. Mooicem Gvims, o ObLL MOU camblli HACMOAWME, sepHblil Opye. Mue
moaoa nepeviil paz 6 20po0ckom amenve niamve wiuau. Hacmoswguii wiugon. benviti-
benviil. 3mech Hacmoawuti 2 X TIPOTUBOIIOCTABIIEH BCEM «HEHACTOSIINM, (aJIbIIHBEIM,
JIOKHBIM, OOBIKHOBEHHBIMY, M IAHHAS JIEKCeMa OJIM3Ka 110 3HAYSHUIO K CIIOBAM «HIe-
ANBHBI» U «IIOMJIMHHBIY CO 3HAYCHHUEM «TaKoH, KoToporo HeT myumiey. Cp.: Ha-
cmoswull Opye — udeanbhvlli Opye, NOOTUHHAS POCKOULb — HACMOSIWASL POCKOULb, NOO-
JIUHHASA KYIbIMYPA — HACMOSWAs KYIbmypa.
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Wrak, aHanm3 CcIOBapHBIX TOJKOBAaHWH TNPUIAraTeIbHOTO HACMOAWULL,
a TaKKe MPUMEPOB €T0 YIOTPEOISHsI TIO3BOJISIET BHIACIUTh B CTPYKType TpHjara-
TETLHOTO HACMOAWUY TBa OCHOBHBIX 3HAUYCHHS, a CaMO MPUIaraTelbHOe OTHECTH
K KaTeTOPHH «HEOIICHOTHBIXY.

CnoBO Hacmoswuti TECHO CBS3aHO C MPUIIATATEIHbHBIMH UCINUHHBIL C OTHON
CTOPOHBI B TIEPEBOIUTCS CIIOBOM true. OIHAKO, KaK U3BECTHO, {rie MOXKET TIEPEBO-
IIATCS €Ie U KaK npasouswvili. B pycckoM s3bIKe B JaJIbHEHIIEM OyaeT MCCIIeno-
BaThbCs JaHHOE IIpHIIaraTeIbHOE, KOTOPOE HE SBIISETCS CHHOHUMOM CIIOBA Ha-
cmosiwuti. 11o3TOMYy MEXITy PYCCKMM WM aHTIHHCKAM MpUIaraTeIbHBIMHA HET Mps-
MOTO COOTBETCTBHS B 3TOM KOHTEKCTE, M HEOOXOIMMO BBICTPaMBAaTh TEPEBOIIC-
CKYI0 MoJieib. JJIsT MOCTpOeHUs MepeBOAYCCKIX MOJEICH M MEPEeBOTICCKUX KOP-
PEIIII MEXTy TIPHIATaTeIbHBIMU HACMOSAUWUL, UCIUHHBIU, NOOTUHHbIL, Oelich-
6uUmMenbHbIL C OJJHOM CTOPOHBI M TIpWIIAraTeNIbHBIMU frue, loyal, faithful nHeooxomu-
MO CHayaja U3y4YuTh UX CEMAaHTHUECKYIO CTPYKTYpPY.
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0O.G. Lukoshus

ON SEMANTICS OF THE RUSSIAN ADJECTIVE
NASTOYASCHY (TRUE)

This article describes one of the Russian polysemantic adjectives that is included into the synonymic row
of the words with the common meaning frue. Special emphasis is laid on the semantic structure of the adjective
nastoyaschy (true).

Keywords: semantics, semantic structure, synonyms, class member, class characteristics, evaluation.

70



YAK 372.881.111.1

H.B. JlarywkuHa

MockOBCKMIA rOPOACKON NeJarornyecknii yHuBepcuTeT

MOAENMPOBAHUE MEXKYJIbTYPHOIO OUAJIOTA
KAK CPEACTBO ®OPMUPOBAHUA U TECTUPOBAHUA
NMPO®ECCUOHAIBbHbLIX KOMMNETEHLNNA
JINHFBUCTOB-NEPEBOAYNKOB

PaccmoTpeH npouecc hopMUMPOBaHNs 1 TECTUPOBaHUA NMPOdECCHMOHaNbHLIX KOMMNETEeHUMIT Ye-
pes MOAEenMpoBaHWe pasfuyHbIX cUTyauuin oblieHns. OTaensHoe BHUMaHWe yaensieTtca opMupoBa-
HUIO KOMMETEHLMI, CBSA3AHHBIX C MEXKYIIbTYPHLIM B3aMOAENCTBMEM.

KntoyeBble croBa: MexKynbmypHbit duasoe, mecmuposaHue npogheccuoHalbHbIX KOMNIeMmeH-
yud, poneeasi uzpa, Mo32080l wmypm, paboma 6 komaHoe.

B Hacrosiiiiee Bpemst B 00pa3oBaHHU BCE OOJIbIlIee BHUMaHUE yensercs (op-
MHPOBAHHIO U Pa3BUTHUIO PA3UYHBIX KOMIETeHIWH. ['0BOps O JIMHIBHCTHYECKOM 00-
pa3oBaHHU, B TOM YHCJIE€ O MOATOTOBKE MEPEBOAYMKOB, HEOOXOOUMO MOTYEPKHYTH
3HAUYMMOCTD KYJIbTYPHBIX KOMIIETEHIINH, KOTOPBIM IOCBSILEHA JaHHAs paboTa.

BaxHo 0TMETUTB, 4yTO B DeniepanbHOM rocyJapCTBEHHOM 00pa30BaTeIbHOM
CTaHAapTe BBICIIETO MPO(ecCHOHATBLHOTO 00pa30BaHUs [0 HAIMPABICHUIO MOJTO-
toBkH 035700 «JIMHrBHCTHKa» O CIIOCOOHOCTH CTYICHTOB K OOILCHHIO Ha MEX-
KYJIETYPHOM YpPOBHE TOBOPHUTHCS HE TOJNBKO (M Ja)Ke HE CTOJIBKO) B pasaene «O6-
HIEKYJIBTYPHbIE KOMIIETEHLIMU», HO U B pasfeine «[IpodeccnoHanbHble KOMIIETEH-
UM B 00J1aCTH MPOM3BOACTBEHHO-TIPAKTUYECKOH AesTensHOCTH». Tak, TpeOyercs,
4TOOBI BBIITYCKHUK UMenl npedcmasienue 06 Smudeckux u HpagCmeeHHbIX HOpMax
nogeoeHUs, NPUHAMbBIX 8 UHOKYJIbMYPHOM COYUuyme, O MOOENAX COYUANbHLIX CU-
myayuil, munuunslx cyenapusax ezaumoodevcmesus (I1IK-2); ymen ocywecmenramo
MeNCKYIbMYPHbII Ouanoe 8 obuell u npogeccuonanrvrou cghepax obwenus (I11IK-7);
Obl1 cnocoben aoanmuposamsbcs K USMEHAIOWUMCA YCI08UAM NPpU KOHMAKMmMe
npeocmagumensimu paziuynvix kyromyp (IIK-9); moe mooderuposame 6o3modicHvle
cumyayuu o0oweHus mexncoy npeocmasumensim pasiuidHblX Kyibmyp u COYyuymos
(ITIK-10) [1]. NUapiMu cnoBamu, (OpMUpPOBAHHE TTEPEUYHUCICHHBIX HABBIKOB M yMe-
HUH HE0O0XOIMMO OCYLIECTBIIATH B paMKax 0a30BOH 4acTH MpO(ECCHOHATBHOTO
LMKJIA, HApUMEP B XOAe W3ydeHHs aucuuiuuuabl «llpaktuueckuil Kypc mepso-
r0/BTOPOT0 HHOCTPAHHOTO SI3BIKA».

OcTaHOBHMCS Ha BOIPOCE, YTO MIMEHHO HEOOXOAUMO M3y4aTh C LIEJIBIO pa3-
BUTHA MEXKYJIbTYPHOIH KOMIIETCHIIMH HA 3aHSATUAX 110 aHITIUHCKOMY S3BIKY.
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I1. Bpayn u C. JIUBUHCOH BBIABMHYJIM TEOPHIO O PAa3AEICHHH KyJBTYyp Ha
JIBa TUIA: MOJOKUTEIBHOU U OTPULIATENBHOUN BexIUBOCTHU [2]. CoracHo aBToOpaM,
MPECTABUTENN KYJIbTYPHl OTPHULATENEHON BEXJIUBOCTH, K KOTOPBHIM OTHOCHTCS
AHTJIOCaKCOHCKAs, OPUEHTHUPOBAHBI Ha COXPaHEHHE JIMYHOTO MPOCTPAHCTBA W Ha
KOMITCHCHPOBaHNE HEOOXOIUMOCTH OTpHuIareiapbHoro ymma. C 3TOW Ienpio OpH-
TaHIBl TPUOETAIOT K Pa3INYHBIM CIOCO0aM TaK Ha3BIBAEMOTO «XEIKHPOBAHUS,
T.€. CHIKCHHIO PUCKA «ITOTEPSATH MOJIOKHATEIbHOE TUIo». K mogo0HbIM npremam
OTHOCSTCS KaK SI3IKOBBIE CPEICTBA BBIPAKECHUA, TaK M OOIIas CTPATETHs MOCTPOe-
HUS BBICKa3bIBaHUSI.

W3 A3BIKOBBIX CPENCTB MOXKHO YIMOMSIHYTh HCIIOB30BaHNE MOJATBHBIX Tiia-
TOJIOB would, could u npyrux M IpemIoCTaBICHUE, TAKMM 00pa3oM, aJpecaTy BHIOO-
pa coBepIIaTh WM HE COBEPIIATh JeiicTBHe. B kadecTBe mpuMepa OTHOIIEHUS ca-
MUX OpUTAHIIEB K CBOECH JIMHTBOKYJIBTYPE MOXKHO MPUBECTH KAPUKATYPY U3 FOMO-
puctuyeckoro coopHrka «Kak crats Opuraniem» [3] (puc. 1).

4 esson Twenty-Five
woenan ENGQLISH  moneobepoiite

Excuse me,Sir.I'm
terribly sorry to bother
You, but ] wonderif you
would mind helping’me
4 moment, asTong as

itsno fa:quble,of course

Puc. 1. KOMopucTrueckuit B3risii Ha BEAKIUBOCTh

Eille OfHUM S3BIKOBBIM CPEJACTBOM BBIPAKCHUS HETATUBHON BEXIIUBOCTH
BBICTYIIAeT BBOJTHOE CIOBO please. J{ns HOCUTENel aHTIHICKOTO SA3bIKA BaKHYIO
pOJIb MIpaeT, KaK HAIWYKME JAHHOTO CJloBa B mpockOe [3] (puc. 2), Tak U MecTo
JTAHHOTO CJIOBa B BBICKa3bIBaHUU. Tak, (paswl Please provide the following contact
information.: name and telephone number; Philip will you repeat that for the class,
please? 3Byuar BrosHe BeXIHUBO. B TO BpeMs Kak BBOJHOE CJIOBO, PACIIOIONKEHHOE
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B CepeluHE MPEIUIOKEHHs, YKa3blBaeT HAa Pa3ApaKeHHOCTh TOBOPAIIETO, Cp.:
‘Including, please, names and addresses of anyone you spent time with,” he added
pleasantly and saw her understand that he was serious.

e . , ™
My English When | Arrived Here

Speak slomlH,
[ dont can

good understand

S eak slowlj
lease

I don't can
3ood understand /

.

Puc. 2. FOMopucTHUECKHiT B3I Ha UCIIOIB30BaHUE CIOBA please

PaccMoTpuM mpuMep BBIpaKeHHsI HETATUBHOMN BEXIIMBOCTH Ha YPOBHE CTpa-
TETUU MOCTPOCHHUS BHICKA3bIBaHUS. B aHTIIMICKOM SI3BIKE CYIECTBYET TSHACHIIHS K
MMOCTAaHOBKE OTPUIIAHUS MPH TIArojie, B TO BpeMs Kak B PYCCKOM OHO aTpHOYyTHB-
Hoe, Hanpumep: A Ooymaro, on 6vin Hecuacmnueé — I don't think he was really
happy. OTMETHM, 9TO aBTOP aHTJIMMCKOW (hpa3bl, TOCTABUB OTPHIIAHWE TIPH CKa-
3yeMOM, CHIDKAeT KaTerOPHYHOCTh BCETO BBICKA3BIBAHUS, T.C. MOAYCPKUBACTCS,
YTO aBTOp BBIpaXKAeT JIMIIb CBOE MHEHHWe. boiee TOro, HOCHTENH aHTIHICKOTO
s3bIKa BOOOIIE M30€TaloT yrmoTpeOJIeHHs CIIOB C SIPKOW OTPHULATENLHONH KOHHOTA-
uuent (wrong, stupid, boring, to hate, to dislike nu np.). Cp.: On ne enyn — He is
pretty smart; Omo niaoxas uoes — It’s not a good idea; A ne noonwo meamp — I am
not particularly fond of theatre; If checked bags fail to arrive at the airport... —
Ecnu saw 6azadic ne npuéwiin 6 asponopm...

[epetinem x omicannio croco0oB (HOPMUPOBAHUSI, 3aKPEIJICHHS H TECTHPOBA-
HUsI HABBIKOB MEXKYJIBTYPHOU KOMIETEHIUH. J[JIs1 TOro 4To0bl M3ydarollue aHTIIHii-
CKHMH SI3BIK TIO3HAKOMIJIUCH C TIEPEYUCICHHBIMH OCOOCHHOCTSIMH aHTJIOCAKCOHCKOM
MEHTAILHOCTH, HEOOXOAMMO MPOBECTH BBOJHYIO JICKIIUIO U MPEJIOKUTh CTYICHTaM
CaMOCTOSATENIFHOE U3YUEHHUE psiia MocoOuid mo gaHHOH Temartuke [4, 5]. Kpome Toro,
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0COOEHHO Ba)KHO 0OpaIaTh BHIMAaHHUE YYaIUXCs Ha Pa3IUYHbIC KYJIbTYPHBIEC HIOAH-
CBI, BCTPEYAIOIINECs B XOJe U3YUYEHUs s3bIKa, TAKUM 00pa30M, MHOTOKPATHO TTOBTO-
psis POIICHHBIN MaTepyal.

B kauecTtBe mmumocTpanmmun crocoba 3aKperuieHus] MEeXKYJIBTYPHOH KoMIie-
TEHIIMM MOXKHO PacCMOTPETh 3aflaHue Ha MPOCMOTP BHIeo(dparMeHTa ¢ Mocie-
IyromuM oocyxaenuem. [IpuBenemM aBa npumepa.

Iocne nmpocMoTpa oTphiBKa U3 (umbMa «Ilociemnumii manc Xapsm»' cry-
JEHTaM TMpeJJiaraeTcss OTBETHTh Ha s BOMPOCOB, KACAIOUIMXCS COICPIKaHHS
¢unema: 1) What was Harvey apologizing for? 2) What were Harvey'’s troubles? 3)
Did he enjoy his job? Was it his dream? 4) What does the term ‘stiff upper lip’
mean? llpn 3TOM OTBET Ha TOCJIEIHUIN BOMpOC akTyaiusyer (Wi (popmupyer)
3HAHHA O TUIMYHBIX YepTax OpPUTAHCKOTO HAIMOHAIBHOTO XapaKTepa, B YACTHOCTH
0 CAEP>KaHHOCTH U CTOMKOCTH.

AHajornyHoOe 3aJaHue aeTcsl CTyASHTaM IOCie MPOCMOTpa OTPhIBKA (QriibMa
«Koponesa»’: 1) What for did the Prime Minister call the Queen? 2) What was the
Queen’s opinion about the latest press? 3) What kind of advice did Tony Blair give? 4)
What is the Queens’ opinion about the British people? 5) How did Queen’s private
assistant Robin explain her behaviour? Did the Prime Minister understand it? Anamu-
3upyst o0pa3 koposneBbl Ennzasets! Il u ee oTHOIIEHHE Kk OpUTaHCKOMY Hapoiy, yda-
TIFIeCs] CHOBA 00PAIaroT BHIMaHHE HAa OCOOCHHOCTH OPUTAHCKOTO MEHTAIUTETA.

OTMeTHM, 4TO MPOCMOTP MPEIOKEHHOTO BUIeo(parMenTa MOKHO MpeiBa-
pUTH OoJiee NeTaIBHBIM 3HAKOMCTBOM C JIMYHOCTEHIO U XapaktepoM Kopoinessr bpu-
TaHHH, HATIPUMEP, YTCHHEM TeKcTa Awesome Sense of Duty’. Kpome TOro, MOXHO
NPEJIOKHUTh YUalIUMCS Psii 3aIaHUi ISl CAMOCTOSITETIbHOM MOJATOTOBKH, B TOM
qncIe aHamM3 cojepxkanus GpuibMa 06 orie Enusaserst 11 The King’s Speech’.
Kak mpencraensiercsi, mofoOHbIe 3a/laHHS IMOBBIIIAIOT MOTHBAIMIO CTYIEHTOB K
W3YYEHUIO0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa W 3HAKOMCTBY C HAIIHOHAJIBHOW KYJNBTYpO#l CTpa-
HBI U3y4aeMOro SI3bIKa.

OcTaHOBMUMCSI Ha BO3MOYKHOCTSIX PA3BHTHS MEXKYJIBTYPHON KOMITETEHIIHN
pu 00y4YeHUH MEPEBOY.

[Ipu oOydeHuM cTpaTeruv IepeBojia CyObEKTHOrO MH(PHHUTHBHOTO 00OpOTa
Ba)KHO YKa3aTh Ha YaCTOTHOCTh aKTHUBHEIX TJIATOJIOB Seem, appear, happen, prove, turn
Out M COCTaBHBIX MMEHHBIX CKAa3yeMBIX Ha OCHOBE MpWiIaratelbHbIX: be (un)likely,
sure, certain-+to. JlaHHbIe eIVHAUIEI B KOMOMHAIIMN C TOCIEAYIOMNM HHOUHUTHBOM

! Last Chance Harvey. Dir. J. Hopkins, star. D. Hoffman, E. Thompson, K. Baker.
Overture Films, 2008.

2 The Queen. Dir. St. Frears, star. H. Mirren, M. Sheen, J. Cromwell. Granada Pro-
ductions, 2006.

3 TIpakTHKyM 110 KyJIbType pedeBoro obienns: yueb. mocooue B 2 1. / O.A. Cyreiima-
HoBa [u 1ip.]. M.: Akanemus, 2013. (B neuarn.)

* The King’s Speech. Dir. T. Hooper, Star. C. Firth, G. Rush, H. Bonham Carter.
Momentum Pictures, 2010.
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NPUBHOCST MPEICTaBICHIE O HAIMYMK OTHOLICHUS CyOBEKTa K MMEIOIIUMCS (paKTaM.
Takum 00pa3oM, HOCUTENb aHTIIMHCKOTO S3bIKa, 00paIasich K MPUEMY «XeIKHPOBa-
HUS1», CHIDKAET KaTeropu4HOCTh CykAeHus. OTMETHM, 4TO CTpaTerus HnepeBoja co-
CTOUT B WICHEHHHU BBICKA3BIBAHUSI, TIPU 3TOM OJHO W3 MOIYYCHHBIX MPEIJIOKEHUH —
OC3IIMIHOE, UTO SBIICTCS THITMIHBIM JUIS PyCCKOTO sI3bIKa [6].

3aMeTHM TakXe, YTO HABBIK OMOPHI HA yIMOMSIHYTHIE aKTHBHBIC IJIATOJIBI U
COYETaHMsI C MpUJIaraTelbHBIMUA NPU MOCTPOCHUH BBICKA3bIBaHUS Ha aHTIHHCKOM
A3BIKE MOKHO OTpabaThIBaThb U B paMKax Kypca HPakTHKH PEdH, HaIpUMep IMpH
KOMMEHTHPOBaHHH.

IMpyn 0O0y4YeHUHM CTHUIUCTUYECKUM acleKTaM MepeBoja HEOoOXOIUMO 3HAKO-
MUTD YYalIUXCsI C MEHTAIBHOCTBIO aHTJIMYaH U S3bIKOBBIMU CPEIICTBAMU €€ BBIpa-
xeHus. Tak, aHITTUICKON JTMHIBOKYJIBTYPE CBOMCTBEHHBI OIlopa Ha (akThl U apry-
MEHTHI U «CTPEMJICHHE MPUIATh PEUYU MaKCUMAaJIbHYI0 OOBbEKTUBHOCTD, YTO AOCTHU-
raercsi IOCPEJCTBOM YaCTHIX MPSIMBIX U KOCBEHHBIX CCHUIOK HA aBTOPHTETHBIN HC-
TOYHHMK, PE3yJIbTaThl UCCIICAOBAHNI WM JaHHBIE CTATUCTUKNY. [I[puMepoM npsmMoit
OTCBUIKM MOTYT CIIY>XUTb BBIpQXKEHUS the survey / research revealed, current
figures report that, KOCBEHHasl OTCBUIKA MOXET BBIpaKaThCs (pazamu there is
evidence to suggest, CTpyKTypamMu B ¢popMe CTpamaTeIsrHoro 3anora [7].

K apyruM CTHIMCTUYECKUM OCOOEHHOCTSIM aHTIIMHACKOTO SI3bIKA MOXKHO OT-
HECTH YIMOMSHYTYIO BBIIIE MO3UTHUBHYIO YCTAHOBKY W MOJUTUYECKA KOPPEKTHBIH
s3BIK [7, c. 164—165], KOTOpBIE Takke TPeOYIOT BHUMAaHUS MIPU 00yUEHUH aHTIIHIA-
CKOMY SI3BIKY, B YaCTHOCTH IIEPEBOLY.

OTaenpHO XOTeNnock Obl paccMOTpeTh (POPMUpPOBAHUE, PA3BUTHE U TECTHPOBA-
HHE TPOQecCHOHATFHON KOMIETEHIIMH B 00JacTH MPOU3BOACTBEHHO-TIPAKTHIECKOM
nesitenbHocTH — 10, KOoTopasi HallelneHa Ha YMEHUE MOOeUPOBAmb 603MOMNCHbIE CU-
myayuu 06uienusa MEXy IPeICTABUTEISIMU Pa3IMIHBIX KYJIBTYP U COLIMYMOB.

Kak npencrasnsiercs, nesnecooOpa3Hee BCETO Pa3BUBATh JAHHYIO KOMIICTEH-
UM B paMKax Kypca KyJIbTyphl peueBoro obmieHus. [Ipu sTom HeoOxoammo, Bo-
NEPBBIX, MPEIUIOKUTH CTyACHTaM HAa00p pa3padOTaHHBIX MOJTHOLEHHBIX KOMMYHH-
KaTHUBHBIX CTpaTeruid, cHaOXEeHHBIH HEOOXOAWMBIM BOKaOymspoM. Bo-BTophix,
Ba)XHO JOCTMYb MHOTOKPATHOM HTEpaluu NpH padoTe HaJ KOMMYHHMKATUBHBIMU
curyanusmu. Hanpumep, aBTopbl yueOHUKa «[IpakTHKyM TO KyJIbType pedeBOro
OOIIeHNs» TpeAaraloT COBpeMEeHHBIN (opMaT padoThl B YCIOBUAX MOJEIHUPOBA-
HUSl CUTYyallMii €CTECTBEHHOTO OOIICHUs: poaesas uepa (role play), paboma 6 xo-
manoe (team work) u mozeosoii wmypm (brainstorming). 3amanusi, HapaBICHHbIE
Ha OCMBICIICHHE CUTyallMu OOIIEHMs, Pa3sBUBAIOT YMEHHUE ONPEICIUTH THUIIOBYIO
CHTyaImio (10Ma, Ha paboTe, Ha KOH(PEPEHIMN U T.1.) H YCIOBHS KOMMYHHKALIHH .
WHBIMU criOBaMU, CTYIEHTHI Y4aTcsl CTPOUTb MOJAEIH COLMANBHBIX CHTYyalUUd H
TUIWYHBIX CLIEHApUEB B3aMMOACHCTBUSI.

! [IpakTHKyM 1O KyJIBTYpe PedeBOro oblieHms: yued. mocodue: B 2 1. / O.A. Cyreii-
ManoBa [u jp.]. M.: Akamemus, 2013. (B medarn.)
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PaccMoTpuM mprieM MOJETUPOBAHUS PA3THYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX CH-
Tyanuit moapobHee. BepHeMcst K CKIOHHOCTH MPEICTABUTENCH aHTIIOCAKCOHCKOM
JUHTBOKYJIBTYPBI TIPEIOCTABIIATE aJ[pecaTry BHIOOP COBEpIIATh WM HE COBEPINAThH
JICHCTBUE MyTEM OMOPHl HAa MOJAlIbHBIC TIAroyibl. HaBBIK MCIIONB30BAHUS TaKHUX
KOHCTPYKIHI MOXeT ObITh OTPa0OTaH C MOMOIIBIO CIEAYIONUIEr0 yIPaKHEHHS :
Account for the most natural pattern of communicative behaviour in the suggested
settings, rely on Asking & Giving / Refusing Permission strategy. llpemnaraemoie
K MOJICJIMPOBAHUIO CUTYAIIMHU [eJIECO00PA3HO PACIIONOKHTE MO MEPE YCIOMKHEHHUSI.
Hanpumep, cutyanus oOIIEHHS ¢ JICKAHOM SIBJISETCS JUIs CTYJACHTOB MPUBBIYHOM:
an undergraduate student is asking for Dean’s permission to take finals ahead of
schedule; a student is asking for Dean’s permission to change the title of the
research paper / theme of the research. Jlanee MOXHO TIEPEUTH K MOACIUPOBAHUIO
MOTCHIINAILHOTO 001IeHUs B PO ECCUOHANLHOM cpene: an employee is asking for
permission to take a day-off for domestic reasons; an employee is asking for
permission to postpone his vacation; an employee is asking for permission to join
an on-site Spanish course; a building society is asking for the local authorities’
permission to redesign the adjacent area.

J1J1s IOBBINICHUS. MOTUBALIMN YYAILTHXCSA MOKHO HCIOJIb30BaTh POJICBYIO WI-
py ¢ aHamoruyHbeIM 3ananueM: the UNIFEM (United Nations Development Fund
for Women) Goodwill Ambassador Nicole Kidman is asking for permission to
postpone a film shooting session on account of a press conference at the United
Nations.

Paccmotpum eime mpuMepsl MOACTUPOBAaHUS MEXKKYJIbTYPHOTO TUAJIOTA B
obmeit u mpodeccuoHansHON cdepax obuienus. CTyneHTaM mpeiaraercsl Hc-
MOJIb30BaTh JBE KOMMYHUKATUBHBIC CTPATETUH, OTPAOOTAHHBIC paHEe, U CMOJICIIHU-
poBatb obmienue: Practice Evading & Being Vague and Pushing for an Answer
strategies in the following situations:

1) a 29-year-old female self-starter, born to a Russian mother of an African
father, grew up in a village orphanage, now head of a travel agency, in the
interview is carefully evading the sensitive issues of her orphanage background
and unfriendly treatment in ethnic minority-hostile environment;

2) an entrepreneur, one of the top thousand richest men in Jakarta, born into
a family with 13 siblings in a rural part of Indonesia, running his own business,
when granting an interview offers a vague description of his first working
experience at the age of 14 after his father’s death (ice creams street vendor, then
door-to-door peddler in his native town), leaving the wife and two children at 21
and moving to Jakarta to set up his own business, cheating the bank to get a soft
loan, struggling with anti-Chinese riots’ attacks on his shops'’.

! TIpakTiKyM 110 Ky/bType pedeBoro obmenns: yduel. mocobue B 2 T. / O.A. Cyreii-
ManoBa [u ap.]. M.: Akamemus, 2013. (B medarn.)
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3aMeTHM, YTO HEKOTOpbIC 3HAHUS 00 WHON KyNbType He TPeOYIOT MHOIO-
KpaTHOW OTPabOTKH M MOTYT OBITh BBEACHBI B KOMIUIEKCE C OTPAOOTKOM IPyrux
HABBIKOB MEXKYJIHTYPHOTO B3aUMOJCUCTBHS. Tak, TPEHUPYS HABBIK BBIPAKCHUS
pa3ovyapoBaHus, CTYyJICHTHl Y3HAIOT O TAKMX OCOOCHHOCTSIX MOBEJCHUS OpUTAHIICB,
KaK CTpPOroe CIlieJIOBAHNE Pa3INYHbIM MIPABHJIAM H CICPKAHHOCTH B OOIICHUH, CP.:
Account for the most natural pattern of communicative behaviour in the suggested
settings, rely on Asking & Giving / Refusing Permission strategy:

1) the English are voicing disappointment at queue-jumpers at the airport;
an Italian is voicing disappointment at the English being reluctant to get involved
in a conversation while commuting, queuing, etc.

2) Role play: Two colleagues having got stuck in a traffic jam are voicing
their disappointment at the decreasing driving culture in the UK when seeing a
group of jaywalkers and an unscrupulous driver ‘cheating’ by zipping down the
outside, faster-moving lane and then trying to edge back at a later point; an Italian
student in his / her E-mail to his family is voicing bitter disappointment that when
s/he starts talking to the English on a train, they seem to treat him as drunk,
drugged or deranged; an elderly English lady in a letter to the editor-in-chief of
a local newspaper is voicing disappointment at the modern trend to talk loudly on
the mobile-phone in public'.

TecTupoBaHue MOIYYCHHBIX HABBIKOB MOYKHO MPOBOJAUTH B TOM K€ (opma-
T€, YTO U OTPAOOTKY, T.C. IYyTEM MOJCIMPOBAHUS MPEJIOKECHHBIX KOMMYHUKATHB-
HBIX cuTyauui. Pan 3amanuii, ocoOeHHO B pamMKax IMPOMEXYTOYHOH aTTecTalluH,
NPOBOAMTCS B MUCBMEHHOH (opMme, cp.:

1. Practice Evading & Being Vague strategy in the following situation (to
be done in writing).: a new editor-in-chief of a medical journal is responding to the
letters of readers concerned about the changed message of the periodical
(a distinct turn to pharmaceutical product placement) and evading direct answers.

2. Practice Voicing Belief / Disbelief strategy in the following situation (to
be done in writing): a new crisis manager of a company, writing a memo to his
CEO, is voicing disbelief in the efficiency of measures suggested by the previous
crisis manager.

3. Practice Voicing Belief / Disbelief strategy in the following situation (to be
done in writing): a professor, grading a student’s course paper stating that in slow-
growth economy firms can win big in the marketplace by doing things only a little bit
better than the competition, is voicing his disbelief in the conclusions (tips: even in
a conservative environment it is hard to deliver a truly compelling message to
customers if you sound like everyone else; even with an unforgiving climate on Wall
Street, merely cutting bottom-line costs doesn ’t do much to spur top-line growth)".

! TIpakTHKyM 1O Ky/bType pedeBoro omenus: y4uel. mocobue B 2 T. / O.A. Cyreii-
ManoBa [u jp.]. M.: Akamemus, 2013. (B medarn.)
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Takum o00pa3oM, MBI PAacCMOTpENHd NyTH (HOPMHUPOBAHUS, 3aKPEIUICHUS
Y IPOBEPKH HABBIKOB IIOCTPOEHHSI MEXKKYJIBTYpHOTO IHAJIOTa, & UMEHHO: HaBBIKOB,
o0ecreynBarONUX aAeKBATHOCTh COLUAIBHBIX M MPO(PECCHOHAIBHBIX KOHTAKTOB;
YMEHUS MOJEIIMPOBATh COLMAIbHbBIE CUTYAI[MH U TUIINYHBIE CLIEHAPUU B3aUMOJICH-
CTBHS; YMCHMS aJalTHUPOBATHCS K M3MEHSIOIIMMCS YCIOBUSAM IIPH KOHTAaKTe
C MPEICTABUTEISIMU PA3JINYHBIX KYJIBTYP.
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N.V. Lyagushkina

RELYING ON CROSS-CULTURAL DIALOGUE TO FORM
AND TEST LINGUISTS’ AND TRANSLATORS’
PROFESSIONAL COMPETENCE

The article deals in the ways how to form and test professional competence through mocking different
communication cases. The emphasis is on the skills of cross-cultural interaction.

Keywords: cross-cultural dialogue, testing professional competence, role play, brainstorming, team work.
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YVIK 81-13
U.A. MypaBckas

MockoBckuin rocyaapCTBEHHbIN IMHIBUCTUYECKWI YHUBEPCUTET

BECTEPHU3ALIUA CO3HAHUA
KAK PE3YNbTAT MEXKYNIbTYPHON KOMMYHUKALIUA
(HA MATEPUATJIE 3SAMMCTBOBAHHbIX JIEKCEM)

AHanuaupyeTcs npobnema BECTEPHU3aLMM CO3HAHUS HOCUTENEN PYCCKOro si3blka Nof BIMSIHU-
€M aMepUKaHCKOMN KynbTypbl M NOTOKa 3aMMCTBOBaHWIA, KOTOPbIE YAacTO HE COOTBETCTBYIOT LIEHHOCTSIM
POCCUICKOW KynbTypbl. PaccmaTpuBaloTcs MOCNEACTBUS AAHHOMO SIBMEHUS, B YaCTHOCTU W3MEHeHue
KapTUHbI MVpa U Mopereit NoBeAeHNS.

KnioyeBble croBa: eecmepHusayusi, kKapmuHa mupa, KoHuenmyanusayusi, UeHHOCMHbIe Opu-
eHmauuu, MeHmarsbHasi Kapma, rno3HagamesibHasi MoOe/sib.

Jlto6ast KynbTypa SBISETCS «OTKPBITHIM €IUHCTBOM» M HE JOJDKHA paccMar-
pHUBaThCS KaK 3aMKHYyTasi, HempoHumaeMas. OTKPBITOCTh KYJIBTYyphl 00yCIIOBIICHA
CTpEeMJICHHEM colnyMa K Oonee TiyOOKOMY, BCECTOPOHHEMY IIO3HAHHUIO OKpY-
JKarolel nercteurensHocTH [1, ¢. 331]. B HacTod1ee BpeMst Bce dalle roBOpAT O
KyJIBTYpHOH TOOaNM3aIiui, CTHPAHUW TPAHUI] HAITMOHANBHBIX KYJIBTYp, a MHpP
BHIIUTCS KaK «TJI00AbHAS JTEPEBHS», B KOTOPOH C(HOPMUPOBAHBI €IUHBIC IICHHO-
CTH W B3aWMOOTHOIICHUA. OYEBUIHO, YTO MPOIECC TI00ATH3AIIAN TTOAKOHTPOJICH
AHTJI0OCAKCOHCKOW KyJBTYPHOM TpaJUIIMH, IPUYEM 3TO IPOIIECC OJHOCTOPOHHEH
TPAHCIIAIMH 3alagHBIX CTEPEOTHIIOB, KYJIbTYPHBIX YCTAHOBOK, MOZCICH IOBEIeC-
HUS, DTAIOHOB M IICHHOCTEH, KOTOpHIC TMPEICTABIISAIOTCS KaKk 0e3yCIIOBHO HE00XO-
MBI HHIUBHUIY I 3((HEKTUBHON KOMMYHHKAITUN B JIMHTBOKYJIBTYPHOH Cpejie
1 CyIIECTBOBAHMS B COBPEMEHHOM 00IIecTBe. IMEHHO MOATOMY WHIAUBUIY ITPHUXO-
JIATCSl YCBaWBaTh HOBOE 3HAHHE O MHUPE, ONPEICICHHBIC, YacTO OTIMYHBIC OT TIPH-
BBEIYHBIX TPaBWIA OTPAKCHHUS OKPYXKAIOIIETO MHUpPA, XapaKTEPHBIC IS KU3HU
B «IJ100aJIbHOM JIEpEBHE» U HOCAIIME HAJHAIMOHAIBHBIN XapakTep [2].

I{eHHOCTSIMU HOBOTO TJIOOATBHOTO OOIIECTBA OOBSIBICHBI JUHAMU3M, OpH-
SHTAIMs Ha HOBU3HY, pallMOHAIBbHASI OpPTraHU3alus SKOHOMUKH, MHIUBUIYAIH3M,
aBTOHOMHSI JIMYHOCTH, YBOXXCHHE K YACTHOM COOCTBEHHOCTH, HICAIBI CBOOOIBI
U T.JI., B CBSI3U C YeM TIPOUCXOIUT aOCONIOTH3AIUS MaTepUaTbHBIX IICHHOCTEH,
KyJbTUBUPOBAHHUE <«3TUKHU T'€IOHHU3MA, B KOTOPOU BBICIICH IICNIbIO KU3HHU U HaU-
BBEICIIM OJlaroM Ipu3HAETCs HachaxiaeHue» [3, c¢. 68—69]. Kak BumHo, naeans
JI00aIbHON IUBUIIM3AIMN BIIOJHE COOTBETCTBYIOT aKCHOJIOTHH 3aIa{HON 1TUBUIIH-
3anuu. B cBsA3M ¢ MoJepHU3anued POCCUICKOro OO0IECTBa U TEHACHIIUEH «OrJsi-
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JIBIBAThCS Ha 3arajp akKTyalbHOH SIBISETCS MPo0iieMa BECTEPHU3AIUN POCCHICKIX
neHHocTel. TepMHUH «BeCTepHH3AIHS» MOTy4YaeT pa3Hyr TPaKTOBKY: 1) 3To moi-
Hasl WIM YacTHYHAs TIepeOpHeHTaIus O0IIeCTB, UCXOAHO HE MPUHAISKAIINX 3a-
MAJHOXPUCTHAHCKON KyJIbTypHOW TPaIWINH, HA COLMOKYIHTYPHOE Pa3BUTHE II0
00pa3iy pa3BHUTHIX CTpaH 3amaja WX 3aiMCTBOBAHHE OTIEIHHBIX JJIEMEHTOB 3a-
MaJHON KyJBTYpPHI, HAUMHAIOUINX WIPaTh 3HAYMMYIO POIb B COIHMOKYIBTYpPHBIX
mpolieccax cooOIecTBa-penunuenTa [4]; 2) 3To be30ymuoe 3aumcmeosanue 3a-
MaJHOEBPOIIEHCKOTO W CEBEPOAMEPHKAHCKOTO 00pasa d#cu3Hu B 001acTH SKOHOMU-
KW, TIOJIUTHKH, 00pa30oBaHus U dadice s3vika (Kypcus Hamr. — M1.M.) [5]; 3) aTo mpo-
I[ecc MPEBPAIEHIs] MHOTHX IIEHHOCTEW 3amagHoro o0pasia B 00IIeveoBedecKue
IIEHHOCTH COBPEMECHHOW MUBMIM3AIUH [6]. OmHpasch Ha MIPUBEICHHBIC ONpeeIie-
HUS, MBI pacCMaTpHBaeM BECTEPHH3ANHIO (B JaHHOHW paboTe CIpaBeIIuBO CUNTAs
3TOT TEPMUH CHHOHHMMOM TEPMHUHA aMEPUKAHU3AINS ) KaK MIPOIIECC 3aUNMCTBOBAHUS
HOBOTO 3aIlaHO-OPHEHTHPOBAHHOTO 3HAHUS, MPOUCXOMAIINNA B OCHOBHOM UEpe3
coBpemerasie CMU 1 HaXOIAIIHI CBOE OTpa)KEHUE B SI3BIKE, a TAKXKE MOBEICHUU,
HOpPMax MOPajH, ICHHOCTHBIX OPUCHTAITUSX.

[IpoBomHUKaMK 3amaIHO-OPUEHTUPOBAHHOTO 3HAHHWS B OCHOBHOM SIBJISTFOTCSI
TeneBuaeHue u apyrue CMU, nureparypa, pedb U3BECTHBIX JIF0/IEH (TTOJIUTHKOB, JIesi-
TeJel UCKYCCTBA U T.I1.). OTMEUaeTcs, YTO B HACTOSIIIIEE BPEMSI IIPOU3BEIICHNUS, TPAHC-
JUPYEMBIE TSI MACCOBOTO MOTPEOUTEISI, CTUPAIOT TPaHUIIEI HAIIMOHAIBHBIX KYJIBTYP.
Tak, HabmOIAE€TCS OTPOMHOE KOJUYECTBO «IBOMHUKOBY, MPOTOTUIIOB, 3€PKATBHBIX
TEKCTOB, 3aMMCTBOBAHMI y CTaBIIMX W3BECTHBIMH 3allaIHBIX MPOTPAMM, KYPHAJIOB,
oecrcemnepoB. KynerypHas cpema Bce OOJbIIE CO3MACTCSl 3aMMCTBOBAHHBIME TIOHSI-
TUSMU, MOJCIISIMU TTOBEJICHUS, LIEHHOCTSIMU, HHOKYJIBTYPHBIMU CTEPEOTUIIAMU, KOTO-
poie onarogaps CMU XJIbIHY M B PyCCKYO JIMHTBOKYJIBTYPY. Tak, MOMYJISIPHOCTh pa3-
BiekaTenbHbIX TenekananoB (MY3 TB, THT, CTC, MTV), koTopbie PEICTABISAIOT
B OCHOBHOM aMEpPHUKAHCKYIO MEIHAPEaTbHOCTh C €€ CUCTEMOMN LIEHHOCTEH U TI03HABa-
TENBbHBIMUA MOJICIISIMU, TIPUBEJA K TOMY, YTO 3HAYUTEIFHO YBEIUYMIACH TPYIIIa JIO-
JICH, JUISl KOTOPBIX BaKHBI HE CTOJILKO MCKOHHO «PYCCKUE» IIEHHOCTH (Cembsi, 300po-
6be, Opy3bsl) CKOIIBKO 3alafHBIC (VAdiCeHue OKPYICAIoWuUX, IuyHoe Ona2onoayue,
MamepuanbHas 06echeyeHHOCb).

OOmuM MEeCTOM B JIMHIBUCTHYECKUX HCCIIEIOBAHUIX KYJIbTYPHON Hampas-
JICHHOCTH SIBIISIETCSI YTBEPKACHHUE O TOM, YTO TPAHCIAIHS (PPAarMEHTOB KYJIbTYpPHI
MIPOUCXOANUT Ha 0aze s3bIKa KaK YHUBEPCAITBHON CEMHOTHYECKOW MaTPHIII, KOTO-
pas peJCTaBIsIeT KaHaJbI repenayn nHpopManuu. SI3bIK BBHICTYIIAET B KaueCTBE
OCHOBHOTO CPEJICTBa COIIMOKO]Ia — TJIABHOM 3HAKOBOH peannu KylbTypbl. OH TpH-
3BaH IMOMAJEPKUBATh CTA0MIFHOCTh MAaCCHBA 3HAHMSI, MUpA JEATEILHOCTH, HHCTHU-
TyTOB 0oOmeHus. Jlekcuka, BayKHEWIIN YPOBEHB S3BIKOBOM CHCTEMBI, (DUKCHUPYET
Y TiepeflaeT OT TIOKOJIEHUS K IOKOJICHHIO CIEMU(PUKY STHOCOUHUOKYIBTYPHBIX
HOPM, TTOJEPKUBAsI, TAKAM 00pa3oM, IPEEMCTBEHHOCTh U YCTOWYHBOCTh STHHYE-

80



CKOro MeHTanurtera. IMEeHHO jekcrka, Oyaydu MOABEP)KEHHOHN pa3nuYHbIM JKCT-
PaTMHIBUCTUYECKUM BO3ACHCTBHSAM, CHOCOOHA, B CBOIO Odepenb, (OPMHPOBATH
BOCIIpUATHE ACHCTBUTEIBHOCTH. TakuM 00pa3oM, JEKCHYecKash CUCTeMa CTaHo-
BUTCS OJHHUM W3 IIPOBOJHMKOB IIEHHOCTEH oOliecTBa MoTpeOIeHus], B pe3yibTaTe
Yero «IPOMCXOAMUT OTCEUYECHHUE JIOACH OT MyXOBHOH c(epbl, OT TPagULUOHHBIX
IIEHHOCTEH KYJIBTYPHI, peurum» [3, ¢. 69]. CBs3b MEXIy U3MEHCHHUSIMH CIIOBAPHO-
ro cocraBa U ()eHOMEHAMM BHELIHEI0 M BHYTPEHHEIO MHpa YEJIOBEKa 3a4acTyIo
OKa3bIBAeTCsl OUEBUIHO B3aMMOHAIpaBieHHOW. Cl10Ba M yCTOHYUBBIE CIOBOCOYE-
TaHWA, OTPAXKAIOIIME M 3aIledyaTicBaIOLINe HOBBIC SIBJICHHMS B CO3HAHUM JIHOACH,
CIIOCOOHBI HE TOJNBKO BO3JACHCTBOBATH HA CO3HAHHUE, HO U BBICTYIATh CTUMYJIITO-
paMu ompeneneHHbIX peaknuid. Byayun ynorpebieHo, cioBo oOperaeTr «maruye-
CKYIO CHTy» Ojarofapsi HEIPOHHUIIAEMOCTH BHYTpEHHEH (OPMBI U BO3ACHCTBYET Ha
MBIIIICHUE, MPEIONpEeIIeT MOBeAeHNE WieHOB conmyMma [7, c. 19-20]. Takum
00pa3oMm, (hakThl CIOBOYIIOPEOICHUsT 3aMMCTBOBAHUSIMH, OCOOEHHO B PEUEBOIi Nesi-
TEJILHOCTH MacC-MEeIHa, CIIOCOOHBI MOJICIMPOBATh MBIIIIJICHUE M TIOCTYIIKH YWICHOB
3THOCOIYMA — OOBEKTA SA3BIKOBBIX MAHUITYJISLIUH.

IToBBIIEHHBIN MHTEPEC K aMEPUKAHCKON KyJIbTYpe M 4pe3MEpPHasl OTKpPHI-
TOCTh POCCHHMCKOM KYJBTYPHI IPHBOJUT K HABOJHEHUIO SI3bIKA 3aMMCTBOBaHHBIMU
cnoBamu. Pasnuumst B mporeccax MO3HaHUS AEHCTBUTENBHOCTH H, KaK CIIEICTBUE,
CTPYKTYpHBIE pa3Iniusi KOTHUTUBHBIX MOJIENICH MPECTABICHUS 3HAHUS BBI3BIBAIOT
HEOOXOAMMOCTh JIEKCHUECKOTO 0003HaueHUsI (parMEeHTOB JIEHCTBUTEIHLHOCTH, HE
HaXOJSIIUX CBOE 3aKpeIsICHHOE BhIpaXKEHUE B A3BIKE, UTO BEIET K 3aMMCTBOBAHUIO
JIEKCHYECKOTO MaTepHania JUIs 3all0OJHEHHs IyCTOT Ha «MEHTaIbHOW KapTe» WHAU-
BU/Ia, @ BMECTE C HUM KYJBTYypOJIOTHYECKOTO, TaK KaK MPOLECcC 3aMMCTBOBAHUS —
9TO MpOIeCcC NPUOOIIEHHS K TOMY MM HOMY ()parMeHTY KyJIbTyphl, KOTOPBIHA CTO-
UT 32 3aMMCTBOBAHHOW JIEKCEMOM, pe3yJbTaTOM KOTOPOTO SIBISIETCS IOSBICHHUE
HOBOT'O 3HaHUsI O MUE.

Mgl HE IpUAEPKUBAEMCS] TOUKH 3PEHUS SI3BIKOBBIX IIYPUCTOB U HE CUUTAECM,
YTO SI3BIK MOXKET MOJTHOCTBI0 000MTHCH 0€3 3aMMCTBOBAaHHBIX JIEKCEM, TOTOMY YTO
IKCTPAIMHTBUCTHYECKHE (aKTOPHI (HOSBICHUE HOBBIX NPEAMETOB, chep AeaTelib-
HOCTH, Pa3BUTHE 3KOHOMHUKH, TEXHUKH) TpeOYIOT OMpe/eNeHHbIX HAaUMEHOBAaHUH,
KOTOpbIe 10 OOBEKTUBHBIM NPHYMHAM OTCYTCTBYIOT B si3bIKe-opuruHaie. Hosoe
UMl IPUBHOCUT B SI3bIK-PELIMIIMEHT HOBOE 3HAHHUE, MM KOTHUTHBHYIO CTPYKTYDY,
IpUYeM 3aUMCTBYIOIIMHI A3BIK IPUHUMAET HE TOJBKO T€ CJIOBA, KOTOPHIE aKTyallb-
HBI U1 COBPEMEHHOM KYJIBTYPHOW M 3KOHOMHYECKOH chep poccuiickoro olmecT-
Ba: CYILIECTBEHHAs YacTh 3aMMCTBOBAHHOI'O MaccHBa ABJISIETCS BapBapHU3MaMu, KO-
TOpble QYHKIMOHHUPYIOT B OOLIECTBEHHOM WH(pOPMALMOHHOM IIPOCTPAHCTBE (peK-
JaMa, OOBSBJICHUS, BEIBECKH B MarasuHax, HallpUMeEp: OpeHO08bil MA2a3uH, JIoK-
cogvle cmoku, o0ysHol aymiem, gacm-g)yo, Ounep-Kopm, mpageiamop 7 T.IL.).
KynbrypHas cpena Bce Ooiblie cO34aeTCsl 3aMMCTBOBAaHHBIMU MHOKYJIBTYPHBIMU

81



MOHATHSMHU Pa3HOTO POJIA, B CBSA3H C 3TUM BO3HHKAET HEOOXOAMMOCTH aJanTaluu
WHAMBHJIA K CHCTEME HOBBIX 3HAHWH, 4TO HEM30EKHO BeleT K TpaHchopMaruu
JUYHOCTH, KOTOPast €CTECTBEHHO BEJIET IMIOMCK COOTBETCTBUS CBOETO 0Opa3a Mupa
M3MEHUBIIEMYCSl OKPYKEHHIO M CTaJKHBAeTCd C HEOOXOIWMOCTBIO OMPEIeNUTh
COOCTBEHHYIO POJIb B HOBOM KOHTEKCTE.

OpHoit u3 pobeM, CBI3aHHBIX C OTKPBITOCTHIO S3bIKA M KYJIBTYPHI, SBISET-
Cs BECTEpPHM3AIMS CO3HAHWSA, KOTOpas OTYACTH SIBISETCS PE3YIBTATOM CIIETIOTO
clemoBaHUs S3BIKOBOM Moje. Hapsimy ¢ ompaBIaHHBIMH 3aWMCTBOBAaHHUSIMH Ha-
OJr0/TaeTCsl MCIOIB30BaHUE AHTIMIIM3MOB, Y KOTOPBIX €CTh aJeKBAaTHBIA 3KBHBA-
JIEHT B PYCCKOM SI3bIKE, TEM HE MEHEE aKTUBHOCTH HOBOTO CJIOBA B PEUU JOCTATOYU-
HO BBICOKa. DTO CBSI3aHO C TE€M, YTO MHOCTpPaHHAas (POHOCEMaHTHYEeCKas 000JI0UKa
MOBBIIIAET CTATYC JEKCEMBl H CaMOT'0 TOBOPSIIIETO, aKIEHTUPYET €ro MPUHAIekK-
HOCTH OIIpEJIeICHHOH, Ooyiee 00pa30BaHHOM, JIUTHOM TPYIIE, UMEIOIIEH MTOCTYIl
K TOMY BBIPaXCHHOMY HOBBIMH JIEKCEMaMH 3HAHHIO: Dmakuil 0audacecnm Moobl
XX gexa — om nramves-pybauex 20-x 20006 0o niamves-oaironos 80-x (Tpyn-7,
2000.11.30); Tax umo smy unuyuamuey Mol paccmampuaem He KaKk UHHOBAYUOH-
Hbll, @ pusamopckuu u PR-npoexm, komopwlii npakmuiecku He OKasjicem HUKAKo2o
GIUAHUS HA NPOYeCcC UHHOBayUoHH020 pa3sumus (kommersant.ru).

Kak ormeuaet B.I'. KocTtomapos, ais npencraBuTesieli MHOTUX KYJIBTYp aHT-
JUICKUI A3BIK HECET B ce0e OTIEeYaTOK MPOTPECCUBHOCTH, MPECTHKHOCTH, DITH-
TapHOCTH, 3KCKIIFO3UBHOCTH, MAaT€PHAILHOTO OJIArOmoNy4Hs, Mporpecca, yCIel-
HocTH. «Kak 1 B GompImuHCTBE cTpad mupa, CIIIA B co3HaHUU POCCHIH, OCOOCHHO
MOJIOJIE’KH, BCEe OOJBIIIEe YKOPEHSIOTCSA B KAaUueCTBE IIEHTPA, U3IYYalOIIero eCid He
3aKOHO/IATENIbCTBO, TO MPHUBJIEKATEIILHO TEXHUYECKHUE HOBIIECTBA, 00pa3lbl 0o1e-
CTBEHHOTO TMOPSJKA M DKOHOMHUYECKOTO TIPOIBETAHUS, CTAHIAPTHI >KU3HCHHOTO
YPOBHS, 3CTETUYCCKUE MTPEIICTABICHUS, STAIOHBI KYJIBTYPbI, BKYChI, MaHEPHI MOBE-
neHus v oduieHus» [8, c. 110]. [ToaroMy o4eBHAHO, YTO YHOTpeOIeHHE aHTTIHILIN3-
MOB SIBJISIETCSI YaCThIO CTPATETHH CaMOUJISHTH(PUKAIINY HHIUBUIA Yepe3 aKICHTH-
pOBaHHE CBOEH MPHHAUICKHOCTH 3arla[HO-OPUEHTHPOBAHHOMY, a ITOTOMY COBpE-
MEHHOMY W TIPOTPECCHBHOMY OOIIECTBY.

[TpuunHO# yKOpEeHEHUS 3aMMCTBOBAHUM 3a4aCTyIO SBJISIETCS COIMOKYIJIBTYPHBII
(OH, KOTOPBI TECHO CBSI3aH C S3BIKOBOWM COCTAaBILIONICH CEMaHTHYSCKUX H3MCHE-
HUI — IMEHHO OH BO MHOTOM OIIpEJeNsieT KOHLENTYAIbHYIO CTPYKTYPY JIEKCHKOHA.
[To mueHmto B.A. [MUambHUKOBOM, «MHOSI3BIYHOE BIMSHUE aKTHBU3UPYETCS TOT/A,
KOTJIa CTaOMIIbHOE peallbHOE PABHOBECHE MEIKTY CUCTEMOM SI3bIKa U CPEIOi ero ObITO-
BaHMS — KOHIIENTYAIbHON CHCTEMOH — OYEBHIHO HapyIIaeTcs. JTO TPOSBISETCS B
HapyIICHUH TAPMOHUYECKOTO COOTHOIICHHUSI MEXIY BEIIeCTBOM si3bika ((poHOCEMaH-
TUYECKUM COZIEP)KaHHWEM SI3BIKOBOM MaTephu), €ro SHEprHeil (IMOIMOHAIBHBIM CO-
nepxanreM), uHGopMarmel (MMOHATHHHBIM comepanueM)» [9, c. 314]. dpyrumu
ClIoBaMH, «(OHOCEMaHTHIECKOE Cofiepikanue, (PUKCHPYIOIee MPEK/Ie BCEro SMOINO-
HaJIbHO-SHEPTHUHHBIN MTOTEHIINAN CJIOBA. .., HAYMHAET JUCTapMOHMPOBATh C HH(pOpMa-
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I[Me, COOTHOCHIMOM COITMYMOM/HHIMBHIOM C 3TOW eMHUIIE [Tam ke]. Tak, B si3pIke
BO3HHUKJIA TIOTPEOHOCTH JaTh HAaMMEHOBaHNE TOMY HOBOMY BHIY HCKYCCTBa, KOTOPOE
SIBJISIETCS MAacCOBO JOCTYITHBIM, COBPEMEHHBIM, HO KOTOPOE CIIOXHO HAa3BaTh UCKYCCHI-
60M, B CBSI3U C UEM MOSBWIKMCH JICKCEMBI apm U Kpeamug. Y CTOMYHMBBIC acCOI[MATHB-
HBIC CBSI3H MTOHATHIHO-BEPOAILHOTO OISl IOHATHS UCKYCCmE0 (B CEMAHTHKE KOTOPO-
IO BBIIBHUTACTCSl MPU3HAK OVXOBHOU, KYJIbMYPHOU U 9CMEMUYecKol cocmagusioweri
0esimenbHOCHU Yell08eKa Wil ee pe3yIbmanmos, CO30AHHbIX NPou3ee0eHull) BCTYalOT
B IPOTUBOPEYHE C TeM KOHKPETHBIM AMOIIMOHAILHO-OIIEHOYHBIM TIEPEKUBAHUEM, KO-
TOPOE WHIUBHJ] WCIIBITHIBAET TPH BOCHPHUATAU Pa0OT, MPEICTaBICHHBIX BO MHOTHX
COBPEMEHHBIX TaJIepesx W MacTepCKHUX. 3a4acTyi0 OHH BHI3BIBAIOT IMOIINN HENPHSTHUS
Y OTBpAIllEHHs U y’Ke HUKaK He acCOIMHUPYIOTCS C UCKYCCTBOM. B To Bpems kak apm,
(YHKIMOHHPYSI B CIOBOCOUYCTAHUSIX THUIIA apm-00bekm, apm-ounep, apm-Ou3aiiv,
apm-0upeKmop, apm-caion/apm-pulHOK, apm-npoeKm, apm-obo3pesameinv, apm-
busHec HECET B ceOe UKD Nepedoso20, COBPEMEHHO20, HOB020 BUNIA NEATCIBHOCTH,
a TaKKe aKTyaM3UPYET MPU3HAK KVIIU-HPOOAdICY, MOP2o6u, B TOM BpeMsl KaK caM
TpeIMET UCKYCCTBA BBICTYIAET KaK 00bekm (huHancogwuix coenok. OTHaKO B COBHAHUU
HOCHTEIISI PYCCKOTO SI3bIKa HCKOHHOE CIIOBO UCK)CCHIBO HE aCCOLUMHUPYETCS C PHIHKOM,
(hvHAHCAMU, KyIUIeH-TIpoaxel. HarpoTuB, CIIOBOCOYETAHUS BBIACISIFOT CICIYIONTHE
TIPU3HAKHA UCKYCCMBA: MEOPYECmBo, U0 MEopYecmed, NpUHAONeHCHOCMb K chepe
meopuecmsa, OYXO08HASL U XYOOHCECMBEHHASI YEeHHOCMb, NPOMUBONOCMABIEHHOCND
0bvi0enHomy u Heyenromy. Takum 0Opa3oM, B COBPEMEHHON JAEHCTBUTEILHOCTH CO3-
JlaBaeMbIe TPEIMEThl UCKYCCTBA MPEBPATIIINCH B apm-00BEKTHL. DTOT COLUAIBHO-
KyJBTYPHBIH (pakTOp MOXKHO Ha3BaTh MPUYMHON TMOSIBICHUS SI3BIKOBOM HUIIM U BO3-
HUKHOBEHUS HEOOXOIMMOCTH ee 3allOJHEHUs JIEKCEMOH, KOTopast ObI ITOIXOIUIIA IS
HaMMEHOBAHUsI MTOJJOOHOTO poJia SBJICHUHA «TICEBJIOMCKYCCTBa» M He ObLIa OBI OTATO-
IIeHa yCTOWYNBBIMH aCCOIMAIASAMH, a TAKKE SMOIOHATFHO OKpAIlleHA W He BHI3BIBA-
7a OBl TUCTapMOHHUM MEXTy 0003HaUYaeMbIM M oOo3HavarontiM. HoBast excema apm
HEceT B ce0e HOBOE 3HAHUE, OOBEKTUBUPYET HOBBIC IIPE/ICTABIICHHS, CBA3aHHBIC C TEM,
YTO «IIPEAMEThI UCKYCCTBA — KATErOpUsl PhIHOYHAS, 3TO MPEAMET CObITa, TOPTOBIIH;
3TO TO, BOKPYT YETO KPYTATCS JICHBITY.

bnaromaps CMU B MaccoBOM CO3HAaHUM CO31aH 00pa3 3amaja Kak IeHTpa
I00ATEHOY MUBUWIIM3AIMH ¢ HEOTPAHUUEHHBIM YJIOBJICTBOPEHHEM HEOTPAaHHUYCHHBIX
norpedHocTell. DTOT 00pa3 MOANEPKUBACTC JOCTATOYHO MKECTKO M arpecCUBHO,
MOATOMY HOCHTEIIM PYCCKOW JMHTBOKYJIBTYPBI, COXPaHSIOIHNE, OC3yCIIOBHO, CBOU
TPaJVIMOHHBIC XapaKTEPUCTHKH, MTPUOOPETAIOT HOBBIE, YACTO BCTYIAIONINE B KOH-
(mukT co crapeiMu. OUeBUIHO, YTO 3aMMCTBOBAHHEIE CIIOBA, KOTOPBIE TMPUBHOCST
HOBBIE CMBICITBI, & HE TIPOCTO CITy’KaT JJIsi HOMUHAIIUK HOBBIX OOBEKTOB, YaCTO OKa-
3BIBAIOTCA Ha CTHIKE IEHHOCTHBIX WJIM MHPOBO33PEHUYECKUX OPHUEHTAIIMHA WA HECYT
B ce0e MPOTUBOIIONIOKHBIE YCTAHOBKH, B PE3YJIbTATEe Yero BO3HHUKAET «KOH(IUKT
[EHHOCTEH», TaK KaKk HOBOE CJIOBO COJIEPKHUT HENMPUBBIYHBIN JIJIS PyCCKOM MEHTaIIb-
HOCTH aKCHOJIOTHYECKHI KOMITOHEHT. CTOUT OTMETHTH, YTO HE BCE 3aMCTBOBAaHHbBIE
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JIEKCEMBI MIPUBHECITH C CO00I HOBOE 3amaJHO-OPUCHTUPOBAHHOE 3HAHWE. 3HAUYCHUS
Y KOHHOTAI[H OOJIBIIMHCTBA CIIOB 00Pa30BaATIKNCH HEMTOCPEACTBEHHO B PYCCKOM SI3bI-
K€ KaK pe3yJbTaT HeoOX0ouMOoCTH Tud dhepeHITHAI HOBOTO CJIOBA U 3aMMCTBOBAH-
HOM JIEKCEMBI, a TaK)Ke O] BIMSHUEM CTEPEOTHIIA «3aMaJHOe Jy4Ille, MPECTHKHEE
CBOETO», «3aMajHoe 0oliee COBPEMEHHEE, DIIUTHOE, MPECTHIKHOESY, TIO3TOMY 3araji-
HOE HAaMEHOBAHUE JTyYIlle UCKOHHOTO.

B xoye ceMaHTHYECKOTO W KOMITOHCHTHOTO aHalli3a 3aMMCTBOBAHHBIX JICK-
CeM ¥ WX SKBHUBAJICHTOB OBLIH BBISBICHBI HANOOJIEE CYNIECTBCHHBIE MUPOBO33PECH-
YECKHE OPUCHTUPHI, KOTOPhIE MAPKUPYIOT «KOH(IUKT IICHHOCTEH» U KOTOPBIC MO~
SIBJISTFOTCS BCJICJICTBUE aCCUMUIIALIMN MHOCTPAHHOTO CJIOBA B PYCCKOM SI3BIKE:

«KpacoTa BHEIIHSS, MOAA» VS. «KPacoTa BHYTPEHHSISl, TYXOBHOCTbY:
Opero, enamyp(-Hulii), OusaiH, OuzaiHep, opecc-Koo, mpeHo, gummuec;

«MOKAa3HOe, BHEIIHEE, HEHACTOSIIEE» VS. «BHYTPeHHee, JYXOBHOe, Ha-
CTOSIIIEE»: JIEKCEMBI C KOMIIOHEHTOM apm (TEPEUYMCICHHBIC BBINIE), a TaKKE
UMUOIC, KACMUHE, KPeamU8(-Hblll), peumuHe;

«HaCJIAXkKAeHne, YI0BOJbCTBHE, PAa3BA3HOCTb» VS. «CKPOMHOCTH, CO0OP-
HOCTbY: 060tlihpeno, dxcaxysu, munenoxncep, YuKk-eHo, WonnuHe,

«panuoHA/IbHOE, JeHe:KHOe, MPUOLLILHOE» VS. «IylIeBHOE/TYXOBHOE,
HECTSKATE/ILHOE, CO3EPUATENILHOeY: Occmceniep, OusHec8yMeH, ounep, OUcm-
Ppubviomop, UHHOBAYUsL, KULIEP, KOHCANMUHS, KORUPALm, ToHeceliep, Menedxucep,
npomoymep, npooiocep, pecnekm, pemeiiiep;

«3PEIUIIHOCTH, MACCOBOCTB» VS «CKPOMHOCTD, YETHHEHHOCTDY: UHCIA-
JAYUsL, Kud, JIEKCEMBI C KOMIIOHEHTOM W0y (Uoy-Ousnec, woymeHt, meieuioy, uoy
nPOSPAMMA, WOYPYM, MOK-WOY U T.11.), nepghopmanc, nuap;

«IKCKJIH3UBHOCTH, HHIMBUAYAJIU3M» VS «OOIIMHHOCTDY. O0XCUN, JIOKCO-
8blll, NEHMXAYC, IKCKIIIOIUBHBLI.

Takum 00pa3oM, B pyCCKOM SI3bIKE TOSIBIISIIOTCSI CJIOBA, KOTOPBIC Tpejiara-
10T HOBYHO KOHIICTITyaJIU3allUI0 JICHCTBUTEIBHOCTH C OPUCHTAIMEH Ha BHEIIHIOO
KpacoTy, HacIaXICHUE, YIOBOILCTBHE, MAaTepUATBLHOE OJIArOMONydne, MPUObLTh-
HOCTh JIeNa, KapbepHBIA pocT. B M3MeHsIoNIeHcsT TeHCTBUTENILHOCTH MOSIBIISIOTCS
HOBBIC IIEHHOCTHBIC ¥ MHPOBO33PCHYECKHE OPHCHTAIIMH, TOIYYAIOIINe S3BIKOBOE
odhopMIIcHHE.

AccUMIIIALIUS B S3bIKE 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCEM BeleT K (POPMHPOBAHMUIO
HOBOT'O 3HAHMS M 3aCTaBJSICT MHIUBUAA MPUCIOCAOIUBATHCS K CHCTEME HOBBIX
3HAYCHHI, YTO MPUBOJIUT K MIEPECTPONKE CUCTEMBI IICHHOCTHBIX U MUPOBO33pEHYC-
CKUX OPHEHTAIIWI IO 3armaHbIM 00pa3iiam, TpaHc(hOopMaIliK ero KapTUHBI MUpAa.
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I.A. Muravksaya

WESTERNIZATION OF MIND AS THE EFFECT
OF INTERCULTURAL COMMUNICATION
(LOAN WORDS STUDY)

The paper looks at the problem of mind westernization of Russian language speakers due to the
dominance of the American culture and the flood of loan-words which transmit cultural and axiological
components often alien to Russian linguistic culture. Such words make up new knowledge structures and modify
the world picture shaped by the mother tongue bringing Western axiology, models of behaviour with them.

Keywords: westernization, weltanschauung, conceptualization, axiology, mental frame, cognitive model.
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YIK 81°253

B.A. HanmywumH

HoBbii 6onrapckuin yHuBepcuTeT, r. Codums

O POJIN U MECTE NEPEBOJA C JINCTA
B NOArOoTOBKE YCTHOI'O NEPEBOAYUKA

M3noxeHbl apryMeHTbl B NMOAAEPXKKY MHEHWS 06 YMECTHOCTU 0By4YeHUs nepeBody C nncTa Ha
3aBepLualollemM 3Tane MoATroTOBKM MepeBOAYMKa MEeXOYHapOAHbIX KOH(EpPEHUMN, Mocne YCBOEHWSI
CTyaeHTamm 6a30BbIX HAaBbLIKOB CUHXPOHHOTO NepeBoga. MNpeanaraeTcst Ucnonb3oBaTb NEPEBOA C NNC-
Ta B Ka4yecTBe NOAroTOBUTENILHOIO YNPaXHEHWS ANt CUHXPOHHOIO NEPEBOAA C TEKCTOM.

KntoueBble crnoBa: rnepegod ¢ siucma, nocredosameribHbil nepesod, CUHXPOHHbIU nepesod,
CUHXPOHHbIU repesod ¢ mekcmom, Memoduka rpernodasaHusi yCmHo20 nepegoda.

Knaccuaeckuii nmepeBon ¢ mwcrta (sight translation) — 3TO YCTHBIN TEPEBOJI,
OCYILIECTBIISICMBIi Ha OCHOBE 3PUTEIBHOTO BOCIPUSATHS HCXOTHOIO MUCHMEHHOI'O
TekcTa. JIpyruMu ciioBamMH, IpU TIEPEBO/IC C JIUCTA NIEPEBOYMK YCTHO Mepeaaét s
ayJIUTOPUU COJIEpKAHUE MHUCHhMEHHOTO TEKCTa, B OOJBIIMHCTBE CIy4acB MPEIbsB-
JsIeMOro eMy BriepBble. KOHEUHBIM MPOAYKTOM pabOThI MEPEBOTINKA TIPU TIEPEBOJIE
C JIKCTA SIBJIACTCS YCTHBIA TEKCT, BOCTIPHHUMAEMBIHA ayJUTOpUEH Ha CIyX M OICHU-
BaeMbIif UMEHHO TI0 KPUTEPHSM Ka4yecTBa YCTHOTO MepeBoaa. To, 4To KTO-TO KOria-
TO Ha3BaJ 3TOT BUJ NiepeBoa sight translation — «TUCEMEHHBIN TIEPEBOJT C JINCTAY,
CYTH JieTia He MeHsieT. Bo BpeMst paboThl Ha MEKTyHAPOTHBIX KOH(PEPSHIHAX yIacT-
HUKW HEPCAKO HA3BIBAIOT NEPEBOAYUKOB-CUHXPOHUCTOB translators — (IIUCBbMCHHBIC
TIEPEBOTUMKIY, MHOT/IA JaKe Ha OepKax JUisi CHHXPOHHUCTOB MUIILYT translator, HO B
HAYIIHUKY JETIeTaTOB U3 OYJKH ITOCTYIIAET BCE KE YCTHBIN, a HE MTUCBMEHHBIN mepe-
BoJ. Ecin ske yCTHBIM MepeBOIUMK, pachonaras TEKCTOM BBICTYIJICHHS, OCYIIECTB-
JSIET TIEPEBO/I, CICAYS 32 PEUbI0 0paTopa, TO MOKHO TOBOPUTH O MOCCI0BATEIIEHOM
WIIM CHHXPOHHOM TEPEBOJIC ¢ TEKCTOM WITH C OTIOPOH Ha TEKCT.

Her coMHeHHs1, 4TO TMEepPEeBOJI C JIKCTA SBISETCS OTACITBHBIM, CAMOCTOSTEIh-
HBIM BHJIOM YCTHOTO MEpeBOAa, TPEOYIOIMM CHelHadbHONW MoAroToBKH. Kpome
3TOr0, MEPEBOJ] C JINCTA ABJSCTCS BAXKHOM COCTABHOW YaCThIO 3K3aMEHOB Ha MOJY-
4yeHue ceprudukara cyieOHoro nepeBoaunka kak B Eppomne, tak u B CILIA. C npy-
TOW CTOPOHBI, KAXKYIIAsICS Ha MIEPBBIM B3TJIS JIETKOCTh TIEPEBOJIA C JIUCTA 10 CPaB-
HEHHIO C JPYTUMH BHJAMH YCTHOTO MEpeBOJa JIO0BOJILHO oOMaHuMBa. MO OMBIT
MEPEBOUMKA U TIPEMOAaBATENsl YCTHOTO TEpPeBOa MOJATBEPIKIACT MHEHHUE pAaa
MEPEBOJUMKOB U HUCCIIEIOBATENEH O TOM, UTO HAJIMYUE 3PUTEILHON OTIOPHI OKa3bl-
BaeTcs (PaKTOPOM, B 3HAUUTEIHLHON Mepe OCIOKHSFOIIUM MPOIIecC MepeBoa, a He
obnerdaromum ero [1], 1 94To 1Mo CBOEH CIIOKHOCTHU MEPEBOJI C JTUCTA COMMOCTABUM C
CHHXPOHHBIM MEPEBOAOM [2].
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IlepeBoga ¢ mucTa 4acTO CPaBHHUBAIOT UMEHHO C CHHXPOHHBIM TIEPEBOJIOM,
HaXOo/sI MeXIy HUMHU MHOTO o0mero. HaBepHoe, mosToMy mepeBoj ¢ JTUCTa Tpaau-
[MOHHO HCIIONB3YETCS B KAadeCTBE MOATOTOBHUTENBHOTO YMPAKHEHUS Ui CHH-
XPOHHOTO TiepeBona. Sl ke cuuTaro, 4To MepeBo/] C JINCTA HE SBISAETCS HEOOXOaH-
MBIM YIIpOKHEHHEM JJIS TIEpPexo/ia OT TepeBOo/ia MOCIEA0BaTENbHOTO K TIEPEBOILY
CHHXpPOHHOMY. boiee Toro, Ha TOM 3Tare MepeBo/] C JUCTAa MOKET IPUHECTH CTY-
JIEHTy OOJbIIe Bpena, 4eM moib3bl. C qpyToil CTOPOHBI, IEPEBOJ C JIUCTA SIBISETCS
MOJIE3HBIM MTOATOTOBUTENHHBIM YIPAXKHEHUEM IIJIsl CHHXPOHHOTO TIEpeBO/ia C TeK-
CTOM/C OTIOpO¥ Ha TEKCT (simultaneous interpretation with text), T.e. IEPEBOI C
JICTa yMECTHEE BCETO BBOJUTH HA 3aBEPIIAIOIIEM dTAle MOATOTOBKHY MEPEBOIINKA
MEXTyHapOIHBIX KOH(epeHIid. Tak, B mporpaMMe MarucTparyphl MO MOITOTOBKE
MIEPEBOAYNKOB MEXKITyHAPOIHBIX KOH(pepeHwit dakynpreTa THCHbMEHHOTO U YCT-
Horo mnepeBona JKenerckoro yuuBepcuteta (FTI, panee — ETI) mepeBon ¢ nucra
BBOJUTCS Ha 19-if Henmene oOydueHUs, MOCIEe HECKOMBKUX HEICNb BBEJICHUS B CHH-
XpoHHEIN mepeBo. IlopaboTaB Hajg MEepeBOIOM C TEKCTOM, CTYICHTHI depe3 He-
CKOJIBKO HEIEIb MEPEXOIAIT K YIPAKHCHHUSIM Ha CHHXPOHHEIHN MEPEeBOJ] C TEKCTOM.

VYrpaxHeHUsT Ha MEPEBO/T C JINCTA KPOIOT B ceOe Cephe3HYI0 OMAcHOCTh: Ha-
JTUYYe Tepel Tila3aMu CTYACHTA MEYaTHOTO TEKCTa MOICO3HATEIBHO CTUMYIUPYET
peduiekchl MMCHMEHHOTO TIepeBoia. B MOMEHT, KOraa CTYJICHThI HAaYMHAIOT YCBaH-
BaTh HABBIKM TIEPEBOA MO CMBICITY, KOTJa MPEmoAaBaTeib MPHIaracT YCUIns K TO-
My, 4TOOBI IPUYYHUTh CTYACHTA MEPEBOIUTH HE CJIOBO — CJIOBOM, @ CMBICT — CMBIC-
JIOM, HAyYUTh €r0 OCHOBAM aKTHBHOTO ayJIUpPOBAHUS, MBI BIPYT JaéM €My B PYKH
TEKCT, 3aCTaBJsieM IEPEBOAUTH 3TOT MUCHMEHHBIM TEKCT U YAMUBISEMCS, MOYEMY
CTYZICHT BMHT 3a0bIBaCT BCE HAYYCHHOE M CHOBAa HAUMHAET BCMATPUBATHCS B OT-
JICNIBHBIE CTIOBA TEKCTa, KOJIEOAThCsI, COMHEBAThLCS, PA3MBIIILIATE, TOIOUPATh CJIOBA U
BOOOIIIE MTEPEBOIUTH 3HAYUTEIILHO XYyKe, YEM TIPH MOCIIEI0BATEIIEHOM IEPEBOJIC.

Hcnonb3oBanue nepeBojia ¢ JIMCTa B KAYECTBE MOATOTOBUTEIHHOTO YIIPaXK-
HEHMS K CHHXPOHHOMY TIEPEBOY TakkKe, I0 MOEMY MHEHHIO, HE 0COOCHHO TOJIe3-
Ho. [Ipu mepexoae K CHHXpPOHY CTYyACHTY HAJ0 YUUTHCA CIOYyIIaTh, TOHUMATh, I€-
PEBOUTH, CIyMIaTh ce0s1 (CAMOKOHTPOJIb) U MPOAOJIKATH CIYIIATh BBICTYILICHHE,
a MBI CHOBA 3aCTaBIIIEM €T0 CMOTPETh B TEKCT, AKTUBU3UPYS HABBIKUA MUCEMEHHOTO
nepeBoa.

Wneanom mepeBoja ¢ ucTa SBISETCS IEPEBOI, IPU KOTOPOM Y CIyIIaTese
B CO3/a€TCs BIIEYATIICHHE, YTO MEPEBOAYUK MPOCTO 3aYUTHIBAET MPEIBAPUTEIHHO
nepeBeeHHbIN TeKCT [3, ¢. 27; 4, c. 381], mpu >ToM TemMn NepeBoia COOCTaBUM C
TEMIIOM HOPMAaJbHOHN peun noxmamuuka. [Ipu mepeBone ¢ nmcTa CyHIeCTBYET psil
(hakTOpPOB, YCIOXKHSIOMNX 3a1aqy Juisi nepeBoqunka. B.H. Komuccapos mpencras-
TSeT 3TH PaKTOPHI CIeAyoMUM oopasom [4, c. 381]:

— HEOOXOIUMOCTh COXPAHATh PAaBHOMEPHBIH TEMIl pedyH rOBOpeHHS, U30e-
rasi IMIIHUX 1ay3, IOBTOPESHUN WU UCTIPABICHUH;
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— HEoOXOIUMOCTh OOECIIEYHTh IOBBIIIEHHYIO CKOPOCTH YTEHHUS (OKOJIO
200 cnoB B MUHYTY NIpH cpeiHei ckopocTu ToBopeHus — 100 c1oB B MUHYTY);

— Heo0XOIUMOCTh OJZHOBPEMEHHO UYHUTaTh, IEPEBOAUTH U IPOTOBAPHUBATH
CBOH IEPEBOI;

— HeoO0XOIUMOCTh WICHUTH TEKCT MPH YTCHUU HA TAaKUE OTPE3KH, KOTOpPBIE
MOTYT OBITH YCIIEIIHO ITEPEBEACHBI.

[Tpu »ToM, o MHeHHIO KOoMuUCcapoBa, mepeBoAYHK JODKEH 00NanaTh Habo-
pOM crienupHUIECKUX YMEHUH, TAKMX KaK:

— yMEHHue OBICTPO IEPEKIIOYAThCs HA SI3BIK IIEPeBOAA IPU IIUPOKOM HC-
MOJIb30BaHUH MOYaBTOMATHIECKOH MTOJICTAHOBKH FOTOBBIX COOTBETCTBUIA;

— YMEHHE COBMEIIATh MPOroBapMBaHKE IEPEBOAA C YTEHUEM CIICAYIOIIETO
OTpe3Ka OpUTHHANA,

— yMeHHe OBICTPO YHUTATh TIPO ceosl.

CmMmero yTBepXkaaTh, YTO MOJOOHBIM pe3ybTaT MPAKTHUYECKH HEIOCTHKUM
0e3 yBepeHHOT0 BJIaJICHUS HABBIKAMH CHHXPOHHOTO IepeBoia, a He Hao0opoT. O6-
PasHo TOBOPSI, UCIIONB3YS IIEPEBOA C TEKCTOM KaK MOATOTOBUTENIFHOE YIIPAKHEHHUE
IUIE CHHXPOHHOTO NepeBOJa, Mbl CTaBUM Telery mepeln Jomansio. Hampumep,
«yMEHHE OJHOBPEMEHHO 4YHTaTh, NEPEBOJUTH W MPOTOBAPHBATH CBOW IMEPEBOI»
HaMHOTO JIeT4e BBIPa0OTaTh HA OCHOBE YNPaKHEHWH B CHHXPOHHOM IEpPEeBOJC Ha
CIIyX, KOT/Ia TEMII MepeBoja 3afaeTcsl U3BHE M CTYICHTY NMPHUXOIHUTCS, paboTas B
YCIOBUAX Je(QHIUTa BPEMEHH, BHIpaOaThIBaTh HABBHIKM OJHOBPEMEHHOCTH CIyIIa-
HUS, TIEpeBOJia, MPOTOBapUBaHUs W CIylIaHWs. EJWHCTBEHHas pa3HHIA MEXIY
CHUHXPOHOM U TIEPEBOJIOM C JICTA COCTOUT B TOM, UTO MPH CHHXPOHE PeUb UJIET O
CIIyIIaHWH, a TIPU TIEPEBOJIE C JIUCTA — O YTEHHH. B yclnoBusix y4eOHOTO rnmepeBoa ¢
JMCTa, KOrJa TeMII IIepeBOoJia 3a1aeTcs CaMUM CTYAEHTOM, BbIpabOTaTh TaKue Ha-
BBIKHM IPaKTUYECKH HEBO3MOXHO — IPOCTO HET CTUMYJA, HET YCIOBHH, KOTOpPbIE
3acTaBUIM OBl CTyZEHTa Pa3BUBaTh UMEHHO 3TH yMeHus. [103ToMy cTyneHTsl, 3a-
HUMAIOLINECs TIEPEBOAOM C JINCTA B KAYECTBE IIOJrOTOBKU K CHHXPOHHOMY Iiepe-
BOZly, MEIJICHHO, «CO CKPHIIOM» IIE€PEBOAAT OTACIbHBIC MPEIJIOKECHUS, NaXKe He
IBITasiCh BO BpeMsl IPOTrOBapUBAaHUS YUTATh CleAylollee npeanoxenue. bonee To-
r0, MHOTHM NPO(ECCHOHAIBHBIM IIEPEBOAYMKAM, BOCIIUTAHHBIM Ha TAKOM IIOIXO-
I, B JalbHEUIIeM He yAaeTcs «IepeyunuThes», T.€. IEPEHEeCTH Ha IEePeBO] C JIUCTa
HaBBIKA CHHXPOHHOT'O TIEPEBOA.

[epeBon c nmucTa MOKET OBITH TIONHBIM MM K€ COKPAIIEHHBIM, C TOATOTOB-
KO# mim 6e3 moaroToBku. B odunuansHO# cuTyaunu, HampuMep B 3alie cyaa, Cy-
JeOHBIN MepeBOMUYHK JAOJDKEH, CMOTPS B TPEIbSIBICHHBIN €My MMCbMEHHBIN JTOKY-
MEHT, JOCTATOYHO TPOMKHM TOJIOCOM, C XOpOIIeid WHTOHALMeH W OYCHb TOYHO,
HUYETO HE COKpalias 1 He N00aBiisis, MepeaaTh ColepKaHnue dTOro JOKYMEHTa Ha
NEPEBOSIIEM S3bIKE, T.€. OCYIIECTBUTH IOJHBINA IIEPEBOA UCXOAHOTO COOOIIEHHS.
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[Ipu sTOM, Kak yke ObIIIO MOAYEPKHYTO, y CIIyllaTelel B Uaeaie AOHKHO CO3/a-
BaThCA BIICUATIICHHE, YTO MEPEBOJUMK MPOCTO 3aUUTHIBAET XOPOIIO NepeBeIeHHBIH
TekcT. Kpome 3Toro, mpu ocyniecTBIEHUH MEpeBOja C JUCTa B MOJOOHOH cuTya-
UM TIEPEBOJUMK OTPaHMUYCH BO BPEMEHH, KaK U TIPH ITOCIIEIOBATEIIEHOM TIEPEBO/IC.
Tak, HanpuMep, ycTHOe o(opMIIEHHE MEPEBOJHOTO COOOIICHUS MPH TOCIEA0BA-
TEJILHOM MEPEBOJIC HU B KOEM Cllydae He JOJDKHO 3aHUMAaTh OOJbIIEe BPEMEHH, YeM
camo ucxogHoe coobuienue. [IpodpeccnonanbHbie NEPEeBOTUNKNA 0OBIYHO OPUCHTH-
pPYIOTCSL Ha COOTHOIICHHWE 5:4 wimu 3:2, T.e. MEepeBO S5-MHUHYTHOTO COOOIICHHUS
00BIYHO 3aHWMacET 3,5—4 MUHYTHL. B cyzeOHOM 3aj1e IepeBo/I € JINCTA, TPEOYIOMNi
MaKCHMAaJIbHON TOYHOCTH, Yallle BCETO OCYIIECTBISIETCS B HECKONBKO Oojee Men-
JICHHOM TeMIIe, HO BCE€ paBHO MepeBOUTh 10 MUHYT OJIHY CTaHJAPTHYIO CTPAHHILY
TEKCTa, KOTOPYIO MOKHO TPOYUTATh BCIYX B CIIOKOMHOM TeMIle 3a 3—5 MUHYT, I1e-
PEBOIYHMKY HUKTO HE MO3BONUT. C 3TOH TOYKM 3pEHHsI BO3MOXHOCTH MHOTOPa30-
BOTO BOCIIPUSATHS TEKCTa MIPH MEPEBOJIE C JHCTA, a TAK)KE CAMOCTOSTEIILHOTO OTpe-
JeNieHHs] TeMIIa MepeBoJia, Ha KOTOPYIO YacTo o0palialoT BHUMaHHE B TEOpEeTUYe-
CKUX pacCy>KACHUIX, Ha MIPAKTHKE MOKET OBITh PealM30BaHa JHIIb B y4eOHOH 00-
CTaHOBKE.

To xe camMoe MOXKHO CKa3aTb M O MEepeBOJIe C JHUCTa MPU MEIULHUHCKOM IIe-
PEBOJEC, a TAKIKC ITpU MEPEBOAC BO BPEMA NUIVIOMATUYCCKUX HUJIU NCJIOBBIX ITEPETO-
BOPOB, TJIe TAKKE€ OYCHb Ba)KHA TOYHOCTH W IMOJIHOTA TIEPEBOJIa MPEAbIBISEMBIX
nokyMeHToB. C npyroil CTOpPOHBI, TMYHO MHE 3a Oosee yem 20 net paboThl mpo-
(heccMOHATBHBIM YCTHBIM TIEPEBOIIMKOM BCETO OJUH Pa3 MPHUILIOCH OCYIIECTBUTh
KJIACCUYECKHUI MepeBOJl C JIMCTa: BO BpeMs 3aceJaHHsl OOIrapo-pOCCHHCKON Mex-
MIPaBUTEIHCTBEHHON KoMuccuu B MunuctepcTe ¢puHancoB bonrapuu B 2002 roxy
MHE OBUI TIPEIbsIBIICH JOKYMEHT Ha OOJTapCcKOM sI3bIKe, KOTOPBIH Haao OBLIO Iie-
PEBECTH C JIUCTA HA PYCCKUI S3BIK.

HamHoro game mepeBoj ¢ JucTa OCyIIECTBISIETCS B HedopMalbHO#i o0cTa-
HOBKE, BO BpeMsl pabOThI SKCIIEPTHBIX TPYIII, KOTJa TOTOBATCS TEKCTHI TIOTOBOPOB,
COTJIAIIIEHUH WITM PE30JIOIIA Ha IBYX SI3BIKAX, M TIEPEBOMUNKY MPUXOAUTCS BPEMS
OT BpEMEHH TIePEBOIUTH C JINCTA TOT WM WHON JOKYMEHT HIIU €0 4acTH. B Takux
CIy4asx OrpaHHYeHHE TI0 BPEMEHU HE CIIHIIKOM CTporoe, 00CTaHOBKa padouas,
MIEPEBOJI YacTO MPEPHIBACTCS 3aMEUaHHSIMU, TIOTIPABKAMHU, TUCKYCCHIMU.

B pa3nuuHBIX cHTyanusx mepeBojia Mpu COMPOBOXKICHUH, BO BpEMsI IEpero-
BOPOB, a Takke B paboTe MTATHBIX MEPEBOAYMKOB KOMIIAHWN YacTO BO3HHKAET
HEOOXOJMMOCTh B COKPALICHHOM IEpPEBOJIE C JINCTA, KO/l MEPEBOAYNK Mepenact
TOJILKO OCHOBHBIE HJEH HCXOJHOTO cooOmenus. Hekoropwle wuccienoBaTenu
npeIaraloT 0003HAYUTh ATY Pa3HOBHIHOCTH TEPEBOJA TEPMUHOM «IOCIIEIOBA-
TETBHBIA TIEpeBOJ ¢ JymcTay [5, ¢. 188, ¢. 301], XoTss MHE 3TOT TEPMHUH KaKeTCs
OYeHb HETOYHBIM: CYIIHOCTH TOCJIEI0BATEIFHOIO EPEeBOa — 3TO MOTydeHHe Ma-
Tepuana Uil IepeBoJa YacTsIMH, TOrJa KakK MpU TepeBOAe C JIMCTa MEPEeBOIYHK
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Cpa3y e IOJy4aeT BeCh TEKCT LEJIMKOM. boiee TOYHBIM MHE BUAUTCS TEPMHUH
«TOCJIEIOBATEIBHBIN TMEPEBOA C TEKCTOM» WM «IOCICIOBATEIbHBIA IEPEBOT
¢ onopoi Ha TekcT». TeM He MeHee B 1994 rony B TeueHue 6 MecsIeB g 3aHUMAa
JIOJDKHOCTH IIITATHOTO MEPEBOAYMKA B OPUTAHCKON KOHCYJIBTAHTCKOH (upme, pa-
oorasmeii B Copun B chepe mpuBaTuzanuu. [IpakTHiecku eXeJHEBHO MHE TpH-
XOJIMIIOCH OCYIIECTBIIATH JJISl PYKOBOJICTBA (DUPMBI UMEHHO COKpAIlleHHBIN Tepe-
BOJ C JIMCTa MHOT'OUYMUCJICHHBIX IMMCEM U JOKYMCHTOB, 4TOOBI OIpeacCInTh, KaKUC U3
HUX HE0OXOAMMO OyAeT epeBecTH MMChbMEHHO Ha aHTJINHACKUHN S3BIK.

BriBaroT Takxke ciaydau, KOrja B CUTyalluu O(UIMATBHOTO MOCIEI0BATEIh-
HOT'O TEPEeBOJIa MEePEBOIYHK MPEABAPUTEILHO MOJTyYaeT TEKCT MPEICTOSAIICTO BbI-
crymnenus. MHoraa, mo mpock0e KIMEHTa, s MUChbMEHHO NEPEBOXKY MPEIOCTaB-
JICHHBI MHE JIOKYMEHT, YTOOBI BO BPEMs CaMOTO MEPOIPHSTUS 3aYUTHIBATH €TI0
a03ar] 3a a03aleM WIH K€ [EINKOM BClied 3a BeICTymarommM. [Ipu aTom B Moeit
MpaKkTHKe OB TOJMBKO OJMH CIydail, KOT/a IMPeIOCTAaBICHHBINA NpeIBapUTEIHHO
TEKCT OBLT 3aUMTaH CJIOBO B CIIOBO, Oe3 m3MeHeHni. Ha MexmyHapomHOM ceMUHa-
pe KO MHe IOJIOIIe] OJWH U3 YYaCTHUKOB ¥, BPYYHB MHE 3K3EMIUISIP CBOETO JIOK-
Jajia, CKa3aj, 4TO MPOYUTAET €ro CIOBO B CJIOBO, TaK KakK HE CIUIIKOM yBepeH
B CBOEM aHTJIMICKOM SI3bIKE W TPEANOYNTAeT He prckoBaTh. OOemaHue cBoe OH
JIEHCTBUTEIHHO CHEp)KaL, HO 3TO CKOpee HCKIIOYeHHe, 4eM MpaBuiio. OOBIYHO
B MIOCTICTHUH MOMEHT M3 TEKCTa BBIYEPKUBAIOTCS MPEUIOKEHHUS U Ieble ab3allpl,
BCTaBJISIFOTCSI HOBBIE YAacTH, MEHSFOTCS aKIIeHThI, I OKOHYATEIbHBIA BapHUaHT JIO
MIEPEBOAUNKA yKE HE TOXOTUT.

CripaBeIIMBOCTH paad cleAayeT OTMETHTh, YTO WHOTAAa HalM4HWe 3apaHee
MEPEBEICHHOTO TEKCTa MOXET B OyKBAJIBHOM CMBICIIE CIACTH TMepeBoaunka. Bo
BpeMs paboThl Ha dKoOHOMIYecKoM dopyme B Codum et 10 Hazag k HaM B OYIKY
3arJIAHYJI COTPYIHHUK BBICOKOTIOCTABIEHHOW IaMbl, KOTOPOHW MPEICTOSANO MOoCIe
nepepsIBa MPOYNTATh JOKIIAJ Ha OOJNTapCKOM S3bIKE, M BPYyYMJI HAM TEKCT JOKIIana
Ha aHTHKACKOM. MBI HCKpeHHe moOjaromapwiu 3a 3a00Ty, MPOCMOTPEIH TEKCT,
OTMETHB HEMajoe KOJUIECTBO OMMOOK (TpaMMaTHYECKUX M JIEKCHUECKHX), U pe-
IIFJTH, YTO TIEPEeBOANTH OyZeM Ha CIyX, oOpariasch K TEKCTY JIHIIb 3a TPOBEICH-
HBEIMH B HEM MHOTOYHCICHHBIMH IupamMu u apyrumu manasiMu. Ho Ha 10-i1 ce-
KyHZI€ BBICTYIUICHHUS HaIIeld Jambl MOsI KOJUIeKaHKa EneHa cyIopoXHO cxBaTwia
HpeI[OCTaBHeHHBIﬁ HaM TEKCT IE€pCBOJa. HpI/I3HaIOCI), TaKoro T€Miia 4YT€Hus HU 10,
HU TIOCJIE MHE CJbIIIATh HC NPUXOAUIIOCH. ,Z[OKJ]aZ[‘-II/IHa ymMyapuiacb Mpo4YuTaThb
10 cranmapTHbIX cTpaHull MUHYT 32 10—12, He Gonee. Cirymas ee, s JIOBHI ceOs Ha
MBICJIM, YTO MPAKTHYECKH HUYEro He MOHUMAI0, Ja)Ke HE pa3indai0 OTICIbHEBIC
cinoBa. K TaKOMY BBICTYIUICHUIO C IMOJHBIM OCHOBAHHMEM MOXXHO OTHCCTH CJIOBA
HN3BECTHOI'O MCIIAHCKOI'O ruTapucta Q)HaMeHKO TomaTtuTo 0 TOM, YTO €CJIM UT'paThb
CIUIIKOM OBICTPO, TO OyAET CIBINIEH TOJBKO mIyM [6]. UecTHO roBOpsi, HE 3HAIO,
Kak ObI MbI BRIKPYUHBAINCH, €CJTH OB Y Hac He OBLIO 3apaHee MepeBeIEHHOTO TeK-
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CTa, KOTOPBIA MBI 32UUTANIA CO BCEMU UMEIOIIMMHUCS B HEM OIIMOKaMH, JOOABHB,
BEPOSTHO, K HUM M CBOHM COOCTBEHHBIC, HO TEM HE MEHEee COOIO/II BaXKHOE TPaBU-
JI0 CHHXPOHHOTO TiepeBofa: «byaka momkHa 3By4atby [7].

C nmpyToii CTOPOHBI, HATMYHE TEKCTa TaK)Ke KPOET OIpeeSIeHHbIE OMaCHOCTH.
B derpane 2009 rona, Bo BpeMs odurmansHoro Bu3uta B Poccuro IpesunenTa boi-
rapun I'eoprus IIslpBaHOBa, MHE MPEACTOSUIO IMOCIEAOBATENBHO NEPEBOAMUTH €rO
peus B bosbiioM Teatpe, Ha niepeMoHuH oTKpbITHS ['ona bonrapuu B Poccuu. Ioiy-
4yuUB ell¢ B CAaMOJIETE TEKCT BBICTYIUICHUS MTPE3UICHTA, sI MUCbMEHHO IIEPEBEN €ro Ha
PYCCKHMI S3BIK, IPOYXTAN MApy pa3 BCIyX U HaWBHO ycnokowscs. Korma mel moab-
e3xan K bonpimoMy Tearpy, pyKOBOAMTENb CIYXObI IPOTOKOJIA TPe3nAeHTa 00ep-
HYJICS. KO MHE W CIIPOCHJI, IOJYYMJI JIU I SK3EMIULIP peud Npe3uieHTa. Bricoymas
MO TIOJIOKUTENIbHBIN OTBET M IOCMOTPEB Ha TEKCT MEPEBO/IA, KOTOPHIHN 51 eMy TOp/0
MPOJAEMOHCTPUPOBa, OH cka3zan: «llepeBom MoXkemrs ocTaBUTh B MammHe. [locie
TIEPBOTO JHS MIEPETOBOPOB U BCTPEY MPE3UACHT HAMMKMCAT HOBBIA TEKCT, HE UMCIOIIHN
HUYEro o0IIero ¢ TeM, 4To ObLIO HAMMCaHO Tapy THEH Ha3am.

[IpuxBaTHB Ha BCAKUI CITy4all cTapblil TEKCT ¢ co0Oil, s1 Mpocaea0Bal 3a Ky-
JIUCHI, TI€ MEHS U TIEPEBOTINKA POCCUHUCKONH CTOPOHBI PAa3MECTIIIH MIEPE] KOMITh-
FOTEPHBIM MOHHUTOPOM, Ha KOTOPOM MBI BUJIEH CIICHY M BBICTYIAIONIUX, T.C. BU3Y-
aJBHOTO KOHTAaKTa C MPE3UJICHTAMHU Yy HAC HE MPEABUACIOCH. 3BYK MBI MOIIyJald
yepe3 HaymIHUKY. lepen KaxapIM U3 IEPEBOTYUKOB CTOSIT OOJIBIION HACTOIBHBIN
MUKpo(oH ¢ KHOmKoW. [Ipu roBOpeHMH B MUKPO(OH KHOIIKY HYXXHO OBLIO Aep-
KaTh HaXaTol, WHaue MHUKPO(QOH OTKIIOYaics. B Takux ycloBHSIX Jaxke MPOCTO
3aYUTaTh TEKCT B MUKPO(OH, HE 3a0bIB HaXaTh M HE OTIIYCKATh KHOIIKY, OBLIO J0-
BOJIBHO TPYAHO, a €CJIM €II€ U 3aIUCH BECTH U IIOTOM IO HUM MEPEBOJUTH, HAXKaB
KHOTIKY M He 3a0bIBasi CMOTPETh Ha 3KpaH, TO CHTYyallus CKJIAJbIBAIACH JOBOJIEHO
HepBHad. [Ipu 3TOM, epeBOI TOJNBKO YTO MPOU3HECCHHBIHN MacCax, HEIb3s ObLIO
JlenaTh HA MaJIeHIei maysbl, Tak KaK MPE3UJICHT, HE UMesl BU3YaJIbHOTO KOHTAKTa
C MEepPeBOJYMKOM, MOT BOCHPHHATH Iay3y KakK 3HAK, 4TO BCE YK€ MEPEeBEACHO,
U IPOJOJIKUTH CBOIO P€Yb CO BCEMU BBITCKAIOUTUMHU MOCIEICTBUIMU — [IEPEMOHUS
TPaHCIUPOBANIACH B IIPSIMOM dupe.

Korma nmogomnuia Most ouepeb MEePEeBOAUTD, 1 PEIIUI HE PUCKOBATH U Mepe-
BOJWJI TIOCIIEOBATENLHO C 3aIlMCHIO, 10 XOIy Jeia AyMas O HeoOXOIMMOCTH He
TOJIKO Ha)XaTh Ha KHONKY MUKpO(oHa Tmepe]] HayaloM NepeBo/ia, HO U He OTITyC-
KaTh €€ B TEUCHHE BCETO IepeBoia. ITOT MUKPOGOH H 3Ty KHOTIKY Sl 3aTIOMHHUII Ha
BCIO JKU3Hb.

Bo Bpemst 3T0i1 1IepeMOHHY 5 HATIISITHO YOIUIICS B TOM, HACKOJIbKO BHUMA-
TEJeH IOJDKeH OBITh TEPEeBOAYMK IPH 3a4UTHIBAHUU TMEPEBEISHHOTO TEKCTa.
B crenorpamme BeicTymieHust Ilpesunenta J[.A. MenBeneBa ecTh OJHA 3araioy-
Has Ha TepBBIN B3I Gpas3a (BelIeIeHa MHOW TOTYKUPHBIM MIPU(TOM), TIOJTHO-
CTBHIO BhITIaJIAI0IIAs U3 KOHTEKCTa [8]:
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Jopozue dpy3va! Mevi Haxooumcs ceiivac ¢ eamu 8 Borvuom meampe — 00-
WenpusHaHHOM YeHmpe POCCUUCKOU U, NO CYMuU, MUposol Kyabmypul. B Hem,
KCmamu, 8 c80e 8peMs CIANCUPOSAIUCyh U Oaucmamenvhbie 0012APCKUe ONepHble
nesyvl. M npumepos maxkozo meopueckozo coOmpyoOHU4ecmed 6 Camvlx pasHbix 00-
nacmsx oyenb MHo20. OHO OCHOBAHO HA 8bICOKOU KYIbmype 08YX HApOoOo0s, U OHO,
be3 commenuss, 6yoem nPooodICeHO, YCHEUWHO NPOOOJINCEHO 6 Daudcatiiee 8pems.

Xopowo, ko20a nepesoouuk 3naem oasxice mo, Ymo s He YCnesl CKa3ams.

(Cmex B 3a7e. AIUTONUCMEHTHI.)

Ho unaue u 6vimv He Modcem 8 HAUWIUX OMHOWEHUSX, 8 HAUWUX 0COObIX OM-
HoweHusx ¢ boneapueil.

Bce memo B ToM, 9TO B IIpeaBapUTEIIbHO TIEPEBEACHHON Ha OONTapCKIi S3bIK
pedr Tpe3uieHTa OBUIH TIOMMEHHO YIOMSHYTHI «ONHCTaTeNbHbIE OONTapcKue
OIIEPHBIE MEBLIBIY), CTAKUPOBABIIMECS WIM BbICTyIaBIIne B bonbiom teatpe. Mot
poccuiickuil Kosiera, He 0OpaTUB BHUMAaHHS Ha TO, YTO CAMU HMEHa MPe3UICHTOM
MIPOM3HECEHBI He OBLIH, MpUJIekHO nepeuncana u bopuca Xpuctosa, u 'eny u-
MUTpOBY, U Hukonas I'syposa. Hano nmpu3HatTh, 4TO POCCHUCKUI NPE3UJEHT C Ye-
CTBIO BBIIIEN U3 ATON CUTyallMM, MTHOBEHHO CPEarupoBajl M yCIeN Jaxe K MECTy
MONITYTUTb.

Ho B nroboM ciydae momoOHBIA BU «XYIOKECTBEHHOTO UTCHUS) Ipe/Ba-
PUTEITHHO MEPEBECHHOTO TEKCTa OOBIYHO CO3/1aeT MEPEBOTUUKY OONbIIE TPYIHO-
cTeil, yeM ynoOctB. HaMHOro jierde mpocTo O3HAKOMHUTHECS C MPENOCTAaBICHHBIM
TEKCTOM, TIOCTapaThecsi OBICTPO PEUINTh BCE BO3HMKINIKE IO XOAY YTEHHS BOIPOCHI
U TIOTOM, BO BPEMsI BBICTYIUICHUS, IEPEBOIUTH, B 3aBUCUMOCTU OT CUTYallUH, MO-
CJIeI0BaTeIbHO C MUHHMYMOM 3aIIMCEH WM e CHHXPOHHO C OMIOPOI Ha TEKCT.

B 3aknrouennu xotenock OB elie pa3 NoAYepKHYTh, YTO MEPEBOA C JHCTA SIB-
JSIeTCST OTACNBHBIM, CaMOCTOSITENBHBIM BHAOM YCTHOTO TEpeBOla, TPEeOYIOMINUM
BHUMATEJIBHOTO OTHOIICHUS W CHCIHUATbHOM MOATOTOBKU. Hammuue 3putensHOM
OTOpHI sBIIsieTCst (haKTOPOM, B 3HAUUTEIBHOW Mepe OCIOXKHSIOIIMM TPOLecC mepe-
BOJa, a HE OOJIETYaloIuM €ro, U MO CBOEH CIOKHOCTU M HEOOXOIMMBIM YMEHHUSIM
Y HaBBIKAM TIEPEBO/I C JIUCTA COMOCTAaBUM C CHHXPOHHBIM mepeBoioM. C 3TOl TOUKU
3peHusl BUANTCS OoJiee yMECTHBIM HAuYMHATH 00Y4YEHHE TIEPEeBOIY C JIMCTA YXKe TOocie
YCBOEHHS CTyJIEeHTaMHU 0a30BBIX HABBIKOB CHHXPOHHOTO IEPEBOJIA, HCIIONb3YS Iepe-
BOJI C JIUCTA B KQUECTBE MOATOTOBKHU JJI1 CHHXPOHHOTO MIEPEBOAA C TEKCTOM.
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B.A. Naimushin

ON THE ROLE OF SIGHT TRANSLATION
IN INTERPRETER TRAINING

The article argues that formal training in sight translation is most appropriate at final stages of conference
interpreting training programs, when students have already mastered basic simultaneous interpreting skills. It is
suggested that sight translation be used as a preparatory exercise for simultaneous interpreting with text.

Keywords: sight translation, consecutive interpreting, simultaneous interpreting, simultaneous
interpreting with text, interpreter training.
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YK 81°25+81°42
H.C. NaHapuHa

MockoBckuin rocyaapCTBEHHbIN IMHIBUCTUYECKUI YHUBEPCUTET

NMPELUEOEHTHbLIA TEKCT
KAK KYJIbTYPHO 3HAYUMAA KOTHUTUBHAA MOAEJb

CTaTbs NoCBsiLLeHa aHanMay cofepxaHusi MOHATUI NpeueieHTHOCTH, NPeLeaeHTHOro TekcTa u
BbISIBNIEHNIO UX CYLLIHOCTHbIX CBOWCTB. MpUBOOSATCA OOCTOBEPHblE AaHHbIE 3KCMEpUMEHTa, noaTsep-
XOarolme yHKLMOHNPOBaHUE NPeLIeEHTHOIO TEKCTa KaK KyNbTYPHO 3HAYMMOWN KOTHUTUBHOW MOZENN.

KntoyeBble cnosa: npeuedeHmHocmb, npeuedeHme/L“/ meKcm, KOHuernmyasibHas cucmewma,
A3blKO8as JITU4HOCMb, NIOHUMaHuUe mekcma.

B cutyanuum Bcex BUAOB YCTHOTO M MHCHMEHHOTO IEpPEeBOJa Mepesl MepeBo-
JYUKOM BCTAaeT psiA BaXXHBIX 3amad. [Ipexxne Bcero, eMy HEoOXOIMMO IepenaTh
coJiepkaHle UCXOOHOTro TekcTa. OCHOBHAS IENb MEePEBOJIa COCTOUT B TOM, YTOOBI
«C MaKCHMaJIbHO BO3MOXKHOHM OJIM30CTHIO TepeAaTh CMbICT U (HOpMYy OpUTHHAIa»
[1, c. 3]. CmbIcH BeIpaskeHUI MCXOIHOTO SI3bIKa YIIPABIIAET BEIOOPOM CPEICTB SI3bI-
Ka nepeBoja. OHAaKO €CIM B HCXOJHOM TEKCTE MEePEBOJUHK CTAIKHBAETCA C aJlJIio-
3Mel, HenpsSMBIM IIUTUPOBAHNEM, OTCHUTKOM K IPYTOMY TPOU3BEACHUIO, €My HE00-
XOJMMO aJIeKBAaTHO IMepeaaTh 3TH KOMIOHEHTHI. [Ipu 3TOM amio3un npakTHYeCKU
BCETJa MOIBEPTalOTCsl «CTPYKTYpHO-CEMaHTHUECKOM TpaHchopmanum» [2, c. 151].
Hanpumep: «...3Ta >keHIIWHA cliocoOOHA MIOKOPUTH U U3yBEUUTh AHTAPKTHUIY, €CIIH
pacctpoutcs. I30bI U KOHU, TUIIB €€ 3aBUEB, MPEKPALIaoT TOPETh U CKakaTh» [3,
c. 71]. Bo3Hukaet BoIlpoc, Kak MEPEBECTH BBIpaKEHUE, UCXO, C OJTHOW CTOPOHBI,
U3 aJJII03MBHOTO KOHTEKCTa, a C JPYrod CTOPOHBI — YUYHUTHIBAs MHTEPTEKCTyallb-
HYIO CBSI3b TEKCTOB. Takum oOpa3oM, mpoOieMa CMBICIIOBOTO COOTHOLICHHUS TEK-
CTOB SIBJII€TCS aKTyaJbHOM I MepeBOAUNKa. TeKCT opuruHana, KOTOPhIi Tak WU
WHaye UCIONB3YEeTCsS B MEPEBOAUMOM TEKCTE, MOXET OBITh OINpeIeieH BCiel 3a
[1.X. TopomnoM Kak «MHTEKCT», WA KaK MpeLleIeHTHBIN TekcT [4, ¢. 39].

[IpenenenTHOCTE Kak (peHOMEH, BOSHUKIIMKM Ha OCHOBE MHTEPTEKCTyalbHO-
CTH, UCCIIEyETCs B pa3HBIX aCHEKTaxX, OMHAKO CYLTHOCTb U XapaKTepHbIC CBONCTBA
JaHHOro ()eHOMEHa He ompelesieHsl 0f1HO3HaYHO. [loaToMy mosiBuiIack HeoOXoau-
MOCTh B pa0oyeM ONpelesIeHNH COACP)KAaHMs MOHATHH MpPELeleHTHOCTH, IpeLe-
JEHTHOT'O TEKCTAa, & TAKXKE B BBISIBICHUN MX CYIIHOCTHBIX CBOHCTB.

B coBpemeHHBIX HccIeq0BaHUIX NpeneneHTHRINH TekcT (ganee 11T) monnma-
ercs no-pasHomy. I0.H. Kapaynos paccmatpusaer 1T kak equHuIly MOTHUBAI[MOH-
HOT'O YPOBHSI SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, KOTOpasl OMOCPeNyeT IMO03HABATEIbHYIO Hes-
TEJIBHOCTh U aKTyaJIM3UPYeTCsl B acCOLMAaTUBHO-BepOanbHOM cetn (manee ABC),
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peannsysi CKphITYIO OLEHOYHYIO CBSI3b C 3JIEMEHTAMH IPYTHX YPOBHEH S3BIKOBOI
mnyHocTH. [Ipu sToMm otcbuika k IIT umeer mpexae Bcero «mparmMaTH4ecKylo Ha-
MIPaBJICHHOCTHY [5, c. 241].

B.B. Kpacuwix ompenenser [IT kak simepHBIA 3JIeMEHT KOTHUTHUBHOM 0a3bl,
o0muii I TpeacTaBUTENeH JTHMHTBOKYJIBTYpHOTO coobmectBa (manee JIKC), ko-
TOPBIN JISKUT B OCHOBE (PPErM-CTPYKTYp, KOTHUTHBHBIX €IMHUL, IPEACTaBIISIO-
KX OO0 Y371 OTHOCUTEIBHO MPEICKA3yEMbIX «HAIPABICHHBIX aCCOLUATUBHBIX
cBs3ei» [6, ¢. 133].

J.b. T'ynkoB akneHtupyet, 4to IIT — 3TO 3JeMEeHT CHUCTeMbl 3TAJIOHOB Ha-
LIMOHAJIBHON KYJbTYpbl, KOTOPBIA «BCEra aKCHOJIOTHUECKH MAapKHUPOBAH» U IMO-
IMHOHAIBHO «3apspker» [7, c. 117]. Ilpu 3TOM 3TaIOHBI KyJIBTYPHEI — 3TO «OOTIIIe-
HPUHSTHIE IPEACTaBICHUS. .., XpaHsmeeca B cosHaHuu wieHoB JIKC, o3Hauaemble
yepes A3bIK U aKTyaJIusupyromuecs B peam» [7, c. 115].

10.A. Copoxun moguepkuBaeT, 910 IIT — 3TO 0COOBIN BUI «MHTEKCTA», KO-
TOPBIN CIYKHUT «JIJISI CO3IaHHSI THITOJIOTHYECKOTO 00pa3a U aKCHOJIOTHYECKOH (o-
KYCHUPOBKH CMBICIIa XyJOXKECTBEHHOTO TeKcTay 8, c. 104].

Takum oOpa3oM, B JH0O0M acleKkTe pacCMOTPEHHS aKIEHTUPYETCS Omocpe-
nopanue IIT mo3HaBaTeNnbHOM NEATCILHOCTH MHAMBHAA. Ha HaII B3TIISAH, aHAIU3
CTPYKTYpHI (heHOMEHa TPEIEeICHTHOCTH JODKEH OBbITh OCHOBAH HAa PacCMOTPEHUH
MeXaHH3Ma TOHUMAaHHUS TEKCTa, Ha ydyeTe CICHU(QHUKH B3aUMOJICHUCTBHS Mpele-
JEHTHOTO TEKCTa W TEKCTa, COJEp’KaIlero OTCHUIKY K HEMY, U Ha PacCMOTPEHUU
OTHOILIEHUS TMPELEASHTHOTO TeKCTa U MHAUBUAA KaK MPEACTaBUTENsS HEKOTOPOTO
KYJIETYpHOTO coo0OmecTBa. [TosToMy mpencraBisercss BO3MOXKHBIM paccMaTpUBaTh
[T xak KyJabTYpHO 3HAYMMYI0 KOTHUTHBHYIO Mojenb. HeoOX0MMO OTMETUTD, UTO
TIOHATHE meKcm TPAKTyeTcs HAMU HIMPOKO, KaK €MHask CUCTEMAa CMBICIIOB, KOHTHU-
HYyaJIbHBIX, & IOTOMY HE BIIOJIHE OCO3HABAEMBIX.

B 37001 CcBSI3M MOHMMaHME TEKCTa €CTh OTHOLIEHHWE MHIMBHJA, HOCUTENS OIl-
peneneHHON KOHLENTYaIbHON CHUCTEMBI, U TEKCTa — CUMBOJIMYECKOTO TPECTaBIIe-
HUA JPYTol KOHIENTyalbHOW cucteMbl. KoHuenrtyansHas cuctema (nanee KC) kak
cUcTeMa MHEHMH M 3HAaHUH OTpakaeT ONBIT HWHAMBHAA HA pa3HBIX J3Tamax
€ro pa3BUTHS M B pPa3HBIX aCHeKTaXx €ro B3auMMOJAEHCTBUSA ¢ MHUpoM [9, c. 263].
Tepmura KC BbIOpaH Hamu TOTOMY, 4YTO, Kak ormedaeT B.A. IlumansHuKOBa,
B ONPENECNICHNN «aKLUCHTUPYETCS OTpaXKaeMblil OIBIT MHIMBHIA KaK Ha S3BIKOBOM,
TaK M Ha JOS3BIKOBOM YPOBHE, SI3bIK PACCMATPUBAETCS IPH 3TOM OJHOBPEMEHHO U
kak vactb KC wuHIMBHOA, M KaK CPEACTBO IOCTPOCHUS M CHUMBOJIMYECKOTO
MpEeCTaBICHUsl KOHLeNTyansHoU cucteMbl» [10, c. 5]. WM kpome Toro, «KC
o0pa3syeTcss HEe TOJIBKO B pe3ysIbTaTe BO3IEHCTBHSA TaK Ha3bIBAEMOH OOBEKTUBHOM
nericrButenbHOocTH. OHa ecTh M pe3yibrar peduieKCMM Kak — Ipolecca
CaMOCTOSITETIBHOW ~ PabOThl  MBIIUICHUS HAA  CTPYKTYPHPOBAaHHUEM  CBOETO
coJlepKaHus, MpUUEM Mpoliecca KoHTuHyansHoroy [10, c. 5].
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[Mosromy KC mpexncraBiser OCHOBY /sl IOHMMAaHHUS IOOBIX OOBEKTOB,
B TOM YHCJIC U SI3bIKOBBIX BBIPAKEHUU. B 3aBUCMMOCTH OT TOT0, HHTEPIPETUPYETCS
T sA361K0Bo€ BhIpakeHHe B KC MHOMBMAA, OHO MOXET BOCIIPHHHMATHCS UM Kak
ocMbIcieHHoe. 1101 OCMBICIEHHOCTBIO SI3BIKOBOTO BBIPAYKEHUS MOHUMAETCS «BO3-
MOXHOCTb MOCTPOEHHUS CTPYKTYpPbl KOHILIENITOB B ONOPHON KOHLENTYaJIbHOH CHC-
T€ME, BO3MOYKHOCTh MHTEPIPETALMH SI3bIKOBOTO BBIPAYKEHUS COAEPKAHUEM KOH-
MENTyaJIbHON CUCTeMBI BoctipuHUMaromiero» [10, c. 5].

Takum obpazoMm, pyrkrmorupoBanue [T kak KyJTbTypHO 3HAYMMON KOTHH-
TUBHOW MOJENHN MOXET OBITh NPOaHATU3WPOBAHO HA MPHUMEpE TOTO, KaK B CO3HA-
HUU perunueHTa (parMeHTsl BOCIIPHHUMAEMOTO TeKCTa, OTChUTKK K IIT, cBS3BI-
BatoTcs ¢ coxaepxkanuem IIT. Ilenpro aHanuza SBISIETCS YCTAHOBJIGHHE B TEKCTE
orceuiok kK IIT u omnpenelneHwe CTUIUCTUYECKONM PO TakUX OTCHUIOK.
MartepuanioM A aHalM3a IMOCIYXWJIH TEKCTHl MOIMyJsIpHOro Ojorepa, aBTOpa
roMopucTtuaeckoit nmpo3sl B. Connmarenko [3]. Cienuduka STHX TEKCTOB B TOM, YTO
aBTOpP C BBICOKOM YaCTOTHOCTBbIO MCHOJIb3yeT OTChUIKM K IIT, M 3TM OTChUIKK
SIBJISIFOTCS OCHOBHEIM CPEJICTBOM BBIpaXXCHHUSI aBTOpCcKod upoHuu. 1o ompenene-
Huto J1.0. Po3eHTans, UpOHUSI «CTPOUTCS HA HECOBMECTHMOCTH OOIIES3BIKOBOTO
Y TEKCTOBOTO 3Ha4YeHMs clioBa. <...> VIpoHMYECKOE CIIOBO COBMEIIAET cpa3y JBa
3HAUCHUS: JEKCHYECKOE W KOHTEKCTyalbHOC, (PYHKIUS HPOHUU — TOTYCPKHYTH
HECOBMECTUMOCTH CKa3aHHOTO C pealbHOCTRION [11, ¢. 229].

ITockonbky otcbuikam Kk IIT cBOWMCTBEHHAa CKpbITas OLICHOYHAsl CBS3b
¢ anemenTamMu ABC, 5T KOMITOHEHTHI TEKCTa CTAHOBSTCS CPEACTBAMU BHIPAKEHUS
MMEHHO HMPOHUH, KaK OJHOrO0 W3 BHUAOB KoMmuueckoro. Tak, orceuikamu kK IIT
BEICTYHArOT mpenegeHTHoe ums (nanee [1M) wnm mperieieHTHOE BBICKA3bIBAHUE
(manee I[IB), monBepraroluiecs WIM HE MOABEpPraroIIuecs TpaHCHOPMAIUU.
PaccMmoTpum cregyromue npumMepsl.

Jlana no ympam ouensv kanpusuas. He xouem nadeeams, yumo oaém omey.
Xoms y omya omauunwiii éxyc. Omey 6ceeoa @vlOupaem Kpacugoe, a 2lagHoe,
ménnoe. A Jlana xouem Oeszymcmes. Kaxcooe ympo ona He pebEHOK, a KAKOU-MO
Ilaxo Paban [3, c. 273].

B npusenennom ¢parmente tekcra [IU dpaniry3ckoro Mojenbepa BBOIUTCS
aBTOPOM IIPH ONKMCAHWU BhIOOpa peOEHKOM Jeraleil cBoero rapuepoba. Uepes
MPOTUBOIIOCTABIIEHUE «He pebeHoK, a Kakou-mo Ilako Paban» aBTOp
MOAYEPKUBAET, YTO TAKOE MOBEACHUE 71l TEPOMHU HeecTecTBeHHO. Broaumoe TN
32 CYeT amneIsiIUMM K KOHKPETHOHM MCTOPHUYECKOM JIMYHOCTU YCHIIMBAET
MPOTUBOIIOCTABIIEHHE, TEKCT CTAaHOBUTCS 0OO0Jiee SKCIPECCHBHBIM H TPH 3ITOM
CKPBITO BBIpayKaeTcs aBTOPCKas oneHKa. Takum 00pa3oM, peann3yercs UpOHHUsL.

Ho Mexny TeM TpyIHOCTh HHTEpPIpPETAUU COCTOUT €UIE U B TOM, YTO
OTCBUIKH 9acTO HeoueBUAHBI. OHU MOTYT OBITh MOTUGMUIIMPOBAHBI 10 CPABHEHHUIO
¢ ucrounukom, I1T.
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A, cosopum, xouy — u Haswvieaem ymo-HuOyOb GLIYYPHOE, HEeBePOIMHOE.
Hanpumep, cemv nowadoxk na maiixe. Toz0a s ybeeaio ¢ wkagh, mam naavy
u Meumaro, 4mod ckopetl OHA CKynee cmana 6 xceaanvax [3, c. 273].

B mocnemHeM mpemIOKeHWHM JAHHOTO OTPBIBKA MOXKHO — BBIIEITIHTH
TpaHC()OPMHUPOBAHHYIO NHTATy, OTCBHUIAIOIIYI0 YHTATENs K CTUXOTBOPEHHUIO
C.A. Ecenmna «He sxameto, He 30By, He miady». OTCbUIKa TpaHChHOpPMHpOBaHA
TakUM OOpa3oM, YTO B HOBOM TeKCTe€ (parMeHTHl CTHXOTBOPHOTO TEKCTa
OpHUTHHAJIA BCTPEUAIOTCS B PA3HBIX YACTSX MPEIOKEHUS M HETTOCPEACTBEHHO JIPYT
C IpyroM He COOTHOCHTCs. Tak, 6oiee SBHOHM 4acThIO OTCHIIKH BBICTYMAeT BEIpa-
JKEHHE «CKyTIee CTajla B JKEIaHbAX». UWTaTens, YBUACBIINN OTCHIIKY, BHOBb BOC-
MIPUHMMAS TIPEJIO’KEHUE, HA OCHOBE aCCOIIMATHBHOTO PSAa BBIICISAET KaK OTCHUIKY
TaKXKe TJIaroil Aiayy, KOTOPHIA B HOBOM TEKCTE BBINVIATUT ayTEHTUYHO, HO B OPH-
THHAJIE SIBJISETCS CHIIbHOM MO3UIMEH TEKCTa!

He oicanero, ne 308y, ne niauy,
Bce npotioem, kak ¢ benvix 01016 ObLM.
Vesoanva sonomom oxeauennwiil,
A ne 6yoy 6oavbuie MOA0OObIM.
<..>
A menepv cKynee cma 6 jcenanvix,
JKu3hb MOs1, ulb mbl NPUCHURACH MHe?
Cro6HO 51 ecennell YKol panvio
Ilpockakan na pozogom xone» [12, c. 149].

Tak, ctuxotBopenue C. EceHnHa acCOIMATHBHO BO3HUKAECT B CO3HAHUM UH-
TaTess MapajyiebHO C BOCIPHHUMAEMbIM UM TeKCTOM. CKynee cmams 6 HCelanbsix
3HAYUT cmamsv cmapuie, myopee, ympamumo roHoweckutl noii. OTHAKO OMHCAHUE
OBITOBOW CHUTYAIlH B FOMOPHCTHUECKOM TEKCTE HE COOTBETCTBYET OTCHUIKE, arell-
aupyromied K GUIocohCKoMy COCPKAHUIO CTUXOTBOpeHUs. [103TOMY B JaHHOM
ClTyyae UCTOUHHKOM MPOHHH SIBIIIECTCS SMOIMOHATBHAS U TEMATHYeCKast MPOTHBO-
MOJI0)KHOCTh JIByX TEKCTOB.

Ho ecnu unrtatensh He HHTEPIPETUPYET OTCHUIKY, TO OH HE IOHUMAET aBTOP-
CKYHO HPOHHIO, XOTS OOIIHI CMBICI TEKCTa MOXKET ObITh eMy MoHATeH. OHAKO TaK
MIPOMCXOJIUT HE BCET/IA.

Hesuuve cepoye emewaem beccuémuoe uucio xomos. Kaowcovui xom xak
6 nepevlil pas. Mawa noswaxomunacey ¢ 00Hum, 8 Maxoonanvoce. Omoana KomJe-
my u3z moezo uuzbypeepa. A 3a cargpemxamu xooun. Bepnyncs, a on ysyce opeemcs
Moeit opumeoii. <...> [loxa mvl 0bedanu, ewje nsamb B0CKPECHLIX OMYO8, KAK MO2-
au, noaoouru caramux. Oxpyscarowue 0e8OUKU OMOABANU MAKIHCE KAPMOWIKY
U HANUMKU, HO KOM CO2NAWANCS MOabKo Ha maco [3, c. 107].
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OcBenomileHHBIN unTatenb, kotopomy usBecteH IIT, ompenenut, uto 11B
OTCHUIAET K peruinke repos kuHodwmibeMa «Mponus cynpObl, wnn C JErkuMm ma-
pom!» HMHTEpEecHO, uTO B KOHTEKCTE (QUIbMa BRIpAXKEHUE Opeenmcst moell Opumeotl
HE TOJBKO O3HAYACT HOAb3Yemcs Moell 6eubio, HO W TepefaeT IENyl TaMMy
YyBCTB Teposi: pa3odapoBaHue, OOMAY, pEeBHOCTh. Ba)KHO, UTO 3TH YyBCTBa HEMO-
CPEICTBEHHO He BhIpakeHbl. CpaBHEHHE MPOBOJUTCS HA OCHOBE CXOJCTBAa BO3HU-
KafoIIUX Y TePOEB IMOIUiL, HO TIPH 3TOM C TOYKH 3PEHHS CTIeUN(DUKHA COIHMATEHBIX
poJeil OTHOIIEHHUS repoeB KMHO(MIEMa HECOITOCTaBUMBI C OTHOIIEHHUSIMH TEPOEB
tekcta. [Tostomy cutyanus B [IT mo sMolMOHAIBHOMY HaNpsiXKEHHUIO HE COOTHO-
crMa ¢ OBITOBOM CHTYaIlMEH, ONMCHIBAEMOI B aBTOPCKOM TEKCTe. Takoe HecooT-
BETCTBHE aKIIEHTUPYET aBTOPCKyI0 HUpoHHI0. Ho ecnm WHOWBUA HE 3HAKOM
¢ ¢$UIBMOM, TO OH HE TOJBKO HE CMOXKET MOHATh UPOHUH, HO M HE OyIeT BOCIpH-
HUMAaTh IIPEeJIOKEHUE, conepxkalee 11B, kak ocMBICIEHHOE.

Takum 00pa3zoM, HHAWBUA O0paIaeTcs K NperelcHTHOMY TEKCTY, KOT/ia OH
MO3HAeT U HHTEPIPETHPYET COOBITHS, YCTAHABIMBAasg MEXIY HUMH aKTyaJlbHYIO
IUIsi ce0s CBSA3b, U PENPE3CHTHPYET ee B TeKcTe/pedeBoM TpousBeneHnu. Crenu-
¢uKa STOH CBA3HM B TOM, YTO WHAWBHUJ OLIEHMBAET COOBITHSI HA OCHOBE BOCHPHHSI-
THIX paHee [[EHHOCTHO 3HAUYUMBIX KYJbTYPHBIX 3JIEMEHTOB. B 0CHOBE CBA3H COOBI-
TUM JIEKUT LIEHHOCTHOE OTHOILIEHHUE MHAuBUAA. [103TOMY NpeneaeHTHOCTb — 3TO
ocobeHHocTh He Tekcra, a KC. Crnenuduka ces3u [IT u TekcTa, comepxkaiero
OTCBUIKY K HEMY, COCTOUT B TOM, YTO oTchbuiKa K IIT kak 3JileMeHT cUCTeMBI TEKCTa
CBsI3aHa HE TOJBKO CHHTarMaTHYECKHMH, HO U Cenn()UIECKUMH MapagurMaTiye-
ckumu otHomeHuaMu B ABC. Kak ormeuaer }O.H. Kapaynos, Beenenuem IIT
«JIOCTHTaeTcd PEe3KOoe pacIIMpeHHe CMbICIa M OAHOBPEMEHHO HCKIIIOUUTENbHAs
KOHLIeHTparus cMmbicna» [13, c. 241]. Iloatomy otchuika k IIT xak KOMIOHEHT
TEKCTa o0yagaeT OOJbIIeH 3HAYMMOCTBIO U peUUNnueHTa. [IpeneneHTHOCTh pea-
JU3yeTcs, €CIM aBTOP OCO3HAET COIMOKYIbTYypHYI0 3HauuMocTs 1T, agpecat 3Ha-
KOM C 3TUM TEKCTOM M CIIOCOOEH pacro3HaTh OTCHUIKY K Hemy. [Ipu 3TOM cymuHo-
CTHBIM CBOMCTBOM TPEIEIEHTHOCTH SBISETCS aKCHOJOTHMUYecKas MapKHpOBaH-
HOCTb, IETepPMUHHUpYeMast 0a30BBIMU LICHHOCTSIMH UHINBHU/A.

TakuM 00pazoM, TEOpETHUYECKHH aHANW3 JUTEpaTypbl U aHAIU3 (QYHKIHO-
HupoBanus [IT kak KyJIbTypHO 3HAYMMOW KOTHUTHBHON MOJEIH TIOCPEICTBOM OT-
CBIJIOK TTO3BOJISTFOT HAM CJIeJIaTh CIEIYIOIINE BIBOIBI:

1. IlpeueneHTHOCTh — 3TO HE CBOMCTBO TEKCTa, a 0cobas MO3HaBaTEeNbHAsS
CTPYKTypa, OTpakarmiasi CBsi3b MHIUBUIA C CONHMAIHHO 3HAYMMBIM BepOaIbHBIM
WA HeBepOATbHBIM COOBITHEM NeiCTBUTEIHHOCTH. OHA YCTaHABIUBAETCS TIOCPE/I-
CTBOM KYJIBTYPHO 3HAUNMOM MTO3HABATEILHON €INHUIIBL.

2. IlpenieneHTHOCTD, XapaKTepU3yIOIlas IMOHHNMAaHWE TEKCTa, BO3HHKACT
B TOM CIlydae, €CIId WHAMBH]I CIIOCOOCH MHTEepIpeTHpoBath oTchUIKYy K 1T, ecrmu
B €r0 CO3HAHWU €CTh NPEJCTaBIIEHIE O HEKOTOPOM KYJIBTYPHOM OOBEKTE.

98



B 3akiroueHne OTMETHM, YTO HCCIeIOoBaHWEe (DEHOMEHA MPEIeCHTHOCTH
KaK CTPYKTYpBI, OTpaXKalolled HWHIUBHUIYaIbHO OOYCIOBICHHYIO aKTYalbHYIO
CBSI3b MHIIMBHIA M COOBITHS, IMEET 3HAUCHNE HE TOJIBKO I pa3paboTKu mpoodire-
MBI KOHTaKTOB MEXy TEKCTaMH Ha ypOBHE BHYTPHUTEKCTOBBIX CBS3€H W mpobiem
aHaM3a MEepeBOUYECKON JCATENFHOCTH, HO W IS MCCICIOBaHUS MPOOIeM MExk-
KyJIBTYPHOM KOMMYHUKAIIUM KaK CMBICIIOBOTO B3aUMOJICHCTBHUS HOCUTEINCH KYIb-
TYpPHO OOYCIIOBJICHHBIX KOHIICTITYaTbHBIX CUCTEM.
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N.S. Panarina

PRECEDENT TEXT AS A CULTURALLY
SIGNIFICANT COGNITIVE MODEL

The article gives the analysis of the notions of precedence and precedent text, and identifies its essential
characteristics. The provided valid experimental data prove the functioning of the precedent text as a culturally
significant cognitive model.

Keywords: precedent text, precedence, conceptual system.
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VK 81°25:378.02
E.P. NopwHeBa, A.H. NaHoBa

Hwxeropoackui rocygapCTBEHHbIN NUHIBUCTUYECKUIA YHUBEPCUTET

METOAOUKA NMPOBELOEHUA
UMUTALMOHHO-OENOBOW UTPbI
NP OBYYEHUU NMEPEBOAY

MpeactaBneHa meToauka MPOBEAEHUS MMUTALMOHHO-OENOBON WIpbl Kak CpefcTBa akTvBM3aLmu
npocheccroHanbHbIX KOMNETEHLMI ByayLumMx creumanmcToB B obnacti nepesofa. PasbAcHSIOTCS Kputepum
BblbOpa TeMaTuku, TEKCTOBLIX MaTepuanos 1 hopmaTta NpoBefeHNst NoJobHOro MeponpusaTUA Ha NpuMepe
psiga urp, COCTOSIBLUMXCS Ha nepesoayeckoM chakynbtete HITY um. H. A. Jo6pontobosa.

KntoyeBble cnoBa: umMumauyuoHHo-0enioeasi uepa, npogeccuoHarbHbIl KOHMEKCM, MEXKY/lb-
mypHasi cumyayusi, POGheccUoHanbHasi KOMIEeMeHYUsI.

TpeboBaHus K YPOBHIO [IOJTOTOBKH I1€PEBOIYMKA, €0 MPO(HECCHOHATIBHBIM
KOMIIETEHLIUSIM U JIMYHOCTHBIM Ka4yecTBaM, YPOBHIO 3PYAUIMH HEYKJIOHHO IOBBI-
IIAIOTCSI, TEM CaMbIM OPHEHTHUPYsI IIperoaBaTeNneil BhICIICH HIKOJIbI HAa IPUMEHe-
HHEe Oojiee COBPEMEHHBIX IIOAXOJOB K OpPraHU3allMU Yy4e€OHO-BOCIUTATEIHHOIO
npouecca. OJHUM M3 TaKUX MOJXOO0B, OTBEUAIOIINX HOBOW 00pa3oBaTeNpbHOM Ma-
pamurme, SBJISETCS KOHTEKCTHO-KOMIIETEHTHOCTHBIN HOAXOH, pa3paOoTaHHBIN
A.A. Bepourkum [1]. OcoOCHHOCTRIO TaHHOTO MOAX0/1a SBIISIETCS TO, UTO «HAPSITY
C IUIAKTHYECKH IMpPeoOpa3oBaHHBIM COIEP)KaHHEM COOTBETCTBYIOIIMX HAy4YHBIX
JUCLUIUIMH B KOHTEKCTHOM OOydYeHHM JO0aBisieTcs W APYroil UCTOYHHMK — Oyny-
mas npodeccruoHanbHas AedarTenbHOCTh. OHa IMpe/CcTaBleHa B BHJE MOJICTH Jies-
TEJILHOCTH CIIEUANUCTA: ONMHUCAHUS CHCTEMBI €r0 OCHOBHBIX (DYHKIWH, MpoOieM
U 3a7a4, MPEIMETHBIX U COLMATBHBIX KOMIETEHTHOCTeW» [2, ¢. 7]. KoHTeKkcTHO-
KOMIIETEHTHOCTHBIA TMOJX0J] MpEAINoiaraeT MIMPOKOE HCIOIb30BaHHE METOJIOB
AKTUBHOTO OOY4YEHHS M UTPOBBIX TEXHOJOTHH, KOTOPBIE MOTYT CYLIECTBEHHO OII-
TUMH3HPOBATH MPOIIECC MTOATOTOBKH OYAYIIMX CHEIUAIUCTOB-IIEPEBOTIHKOB.

AHanmu3 cnienn(UKH NMepeBOYECKON AEATENbHOCTH U U3YUeHHE THUIIOJIOTHH
UTp MO3BOJIWIIM BBIIBUTBH, YTO HUKaKas OTAENBHO B3ATas WUrpa, OyIb TO pojeBasd,
MMUTAIIMOHHAsA WM JIeJI0Basd, HE MO3BOJSET B MOJIHOW Mepe 3aJeHCTBOBAaTh IPO-
(eccroHanbHBIE KOMIIETEHIIMK OYAyIINX MEPEeBOIYMKOB. B CBs3M ¢ 3THM Ha mepe-
BomueckoM ¢akynbrere HI'JIY Opiia pazpaboTana u anpoOupoBaHa urpa ocoboro
TUNA, 00BEINHSIIOMAs AJIEMEHTHl BCEX BBIIIECTICPEUUCICHHBIX BUAOB UTP: UMHTa-
nroHHo-nenoBas urpa (MJN) «MexayHapoaHasi TMCKYCCHSI», B KOTOPOH peanu-
3yeTcs MpodecCuoHaNbHas AESTENFHOCTD CIICUAINCTOB B 00JIACTH YCTHOTO IMepe-
Boja. Ponesoti komnonenm B HEM OTBOAMUTCS y4aCTHUKAM, MPEACTABIAIONINM HHO-
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S3BIYHBIE KYJBTYPBL. Mmumayuonnulii Komnonenm TIPENCTaBIEH B UMUTAIMH pe-
aIBHOTO COOBITHS, a nPogheccuoHanbhble (0enogvle) 3a]Ja4d BHITIOIHSIOT CTYICHTHI-
nepeBoguuku. OpHEHTUPYACh HA MOTHUBBI OOydYEHUs, JaHHAsI UIpa MO3BOJIET aK-
TUBU3UPOBATh NPO(ecCHOHATIbHbIE KOMIIETCHIIUU CTYIEHTOB, yIOBICTBOPUTH HX
MOTPeOHOCTh B MPHOOPETCHNUN TPO(hEeCCHOHAIBHOTO OIBITa, B OCO3HAHUH TIpodec-
CHOHAJIbHBIX IEPEBOJYECKUX (YHKIUII.

Urpa nomxaa OBITH IOCTPOEHA TAK, YTOOBI CO37jaBacMas B HEll MEKKYJIbTypHas
CHUTYyalus TpecTaBisiia co0oi He TOMBKO MpoeCcCHOHANTbHBINA KOHTEKCT, HO U CBOE-
00pa3HyI0 00pa30BaTENFHYIO0 CPEMy, TIO3BOJITIONTYI0 OCYIIECTBUTh OCHOBHYIO Y4eO-
HYIO IIeTIb: Pa3BUTHE U COBEPILICHCTBOBAHNE OCHOBHBIX NEPEBOTYECKIX KOMIIETEHIIUH.
Mo dopme 310 MOKET OBITH: KOH(pepeHIws, cemuHap, QopyMm, OpuHHT, mpecc-
KOH(pepeHIUs, BUACOKOH(PEPEHIHs, cecCHsl KaKOH-TMO0 OpraHr3aluy, KpyTJIblii CTOMT
U T.11. [ 1aBHOE, YTO B MMHTAlMOHHO-JEJIOBON UIPe UMUTHPYETCS peanbHOe COOBITHE
MEKIyHApOJHOTO YPOBHS U MOJEIUPYIOTCS PealIbHBIE TIEPEBOTIECKHE 3a1auH.

[lo mpaBmiaM Hamei WUTpel UMHUTUpYyEeMOE COOBITHE Bceraa MPOUCXOAUT
B Poccumn u SA3BIKOM-TIOCPETHUKOM SIBIIIETCS PYCCKHM A3BIK. BTOphIM ycioBueM
SBJIIETCSL TO, YTO IpPUIJIAlIaeéMble B KAa4eCTBE YYAaCTHHKOB AMCKYCCHU HOCUTEIH
SI3bIKA BBICTYTIAIOT TOJIBKO HAa CBOEM POJTHOM SI3BIKE, HE BIAJCIOT A3BIKAMHU JPYTHUX
YYaCTHUKOB U MOTYT OOIIAThCS MEXIY COOOH TOJBKO C MOMOILBIO IEPEBOIIUKOB.
Yarre Bcero — 3To IMCKYyCCUH MEXAY MpencTaBuTensiMu Poccun, ppaHKOS3BIYHBIX
Y HEMELKOS3bIUHBIX CTpaH. Tak, HaMu ObLIM pa3paboOTaHbl CLIEHAPUH MEXIyHa-
POIHBIX IUCKyccHi Mexny mpeacraButensMu Poccun, ®@pannum, Kanaasl, ABct-
pun u ['epmannn: Bcrpeda «VcTopuueckue ypoku Bropoir MUpOBO# BOWHBD (HO-
a6pb 2009 1.), MEKIYHAPOIHBIA MOJOAEKHBIN GopyM «Mup 6e3 pazrpaHUIHTEINb-
HBIX JInHAW» (HOs10ps 2010 T.), MeKIyHapOAHBIA KpyTibii cronn «[Ipobmemsr 3a-
IIUTHI HHTEIIEKTYalbHOH coocTBeHHOCTH B X XI Beke» (Hosi0ps 2011 1.).

Kax BugHO M3 Ha3BaHMI MEpONpUATHI, MBI OTOMpPaeM COOBITHS U TEMBI UC-
X0 U3 UX AKMYaibHOCMU U 3HAYUMOCMY JUIsl TIOATOTOBKH CHEIMAIIUCTA-
MepeBOJUMKa, PEaATbHOCTH, MacIiTaba, MEKAYHAPOJHONH 3HAYUMOCTH, COOTBETCT-
BHs TEMATHKE Kypca MIPaKTHYECKOTO MEePEBOJA U HHTEepecaM CTyAeHTOB. [Ipu aTom
MBI PYKOBOJCTBYEMCsI O(pUIIMANIbHBIM KaJleHIapeM MEpOIPUATHIA BEAYIIUX MEX-
IyHapOOHBIX opraHu3ammii, Takux kak OOH, IOHECKO, IOHHUCE®, BOUC,
OBCE u ap. [TosicHuM 3TO Ha KOHKPETHBIX ITpUMEpaXx.

Taxk, B HOsi0pe 2009 rona BHUMaHHE BCEX MUPOBBIX CPEICTB MAacCOBOW WH-
¢opmanum ObUT0 MPUKOBAHO K 20-TeTHEMY 100MIIeI0 NaieHus bepnuHCKol cTeHsbl.
[Tepecmotp ntoroB Bropoil MUPOBOI BOMHBI — 3TO OJIMH U3 BBI30BOB, C KOTOPHIM
cTONKHYyJach Poccust 1 MupoBoe cooOIecTBo B mepBoe necstuierne XXI Beka,
nostomMy BeTpeua «McTopuueckue ypoku Bropoit MEpOBOil BOIHBD', B KOTOpOL

' Jlts MOATOTOBKM HMIPhI MBI HCIIOJBb30BATH HH(POPMAIMIO OBHIMAILHOTO caiiTa
Opranuzanuu o 0e3omacHoctd U cotpynuudectBy B EBporie (OBCE) — www.osce.org.ru.,
odurmaneHoro caiita OOH — www.un.org., crpanunsl Cosera bezomacnoctu OOH —
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OPUHIM yyacTue npeacrasureny ['epmannu, Asctpun, @panuuu u Poccun, nme-
Ja He TOoJIbKO 0oOpa3oBaTelbHOE, BOCHHUTATENIBLHOE, HO U IIyOOKOE HPAaBCTBEHHOE
3HadyeHue. Meponpustue 3aBepIIniIoch IOANMCAHNEM Ha TPEX SI3bIKAX O0OpaIlieHMs
YYaCTHUKOB JAMCKYCCHU K MEKAYHAPOJHOMY COOOIIECTBY, KO BCEM TE€M, KOMY J0-
por Mup Ha 3emie.

B mouckax akTyaabHOTO COOBITHSA AJISI MPOBENEHHS CICAYIOIIEH UIPHI MBI
BHOBb OOpaTwich K KaneHzmapto mepompusatuii OOH, moctymHoMy mo anmpecy
www.un.org/ru/events/observances/days, B koropom 2010 rom (¢ 12 aBrycra
2010 r. mo 11 aBrycra 2011 r.) mpoBo3riamancs MexmayHapogasiM ['oqom Mo10-
nexu’. Hamu GBI peIieHo NMPOBECTH, B PaMKaX rofa MOJOAEKH, MexTyHapos-
HBIH MOJIOAEXHBIH (opyM «Mup 0e3 pa3srpaHMYUTENbHBIX JTHHUI». OCHOBHBIMHU
TemMaM# (hopyma CcTany BOMPOCHI, Kacalolrecs MOJOASKHOM MOTUTHKHU, — JBHKE-
HUS, TAPTUH, O0BEIMHECHUST MOJIOJBIX JIIoIeH U3 pa3HbIX cTpad. Kpome Toro, 00-
CY>KIaJTUCh ¥ BOTIPOCHI O€3BU30BOTrO pexknMa Mexay Poccueit u EBpormoii, ctynen-
YECKOW MOOMJIBHOCTH W oOMeHa WH(poOpMaIuei, KOTopble 0COOEHHO aKTyalbHbI
B CBETE CaMMUTa JUACPOB Tpex cTpaH — ['epmanuu, @pannuu u Poceunu, npomen-
nrero Bo (paniry3ckom ropoae Josuie 19 okrsops 2010 r. Criexyer Takke oTMme-
TUTh, YTO MBI 3aperucTpupoBain ¢popyMm B opuuuansHoM Kanenmape mepomnpusi-
tuit OOH, rne Bce kenmaroliie MOTYT y3HaThb O TOM, YTO IPOUCXOIUT B MHpE
B paMKax MpoBeAeHus 1'o1a MOJIoIeKH B pa3HBIX YTOJIKax MHUpA.

Jenb, BBIOpaHHBI HaMM AJS TPOBEACHUS CICAYIOUIETO MEPOTPHATHUS
(11 mos6pst 2011 r.), Ob1 0OBsBIEH ['eHepanbHON KoH(epenuueir IOHECKO
B 2001 r. «BceMupHbIM JTHEM HayKH 3a MUDP U Pa3BUTHE» U «...SBISETCS €XKEToJl-
HBIM MEPOTNPHUIATHEM, KOTOPOE OTMEYaeTcs BO BCEM MHUpE, YTOOBI HallOMHUTH 00
00s13aTeNbCTBAX, NPUHATHIX HAa Bcemupnoil koHdepenuuu no nayke KOHECKO-
MCHC. (Bynanemr, 1999 r.)»*. B pamkax MexIyHapogHOil HeJenu HAyKH, yuu-
TBIBasl IPEANIOYTECHUS CTYICHTOB, MBI IPOBETH KPYJIbIiA cTou «[IpobieMbl 3auThl
WHTEIUIEKTYanbHON coOcTBeHHOCTH B XX Beke». BHumanme HaywHO# oOrIecT-
BEHHOCTH, CTYJEHTOB M IpenojaBaTeleid Ha TOT MOMEHT NpPHBJICK (akT HOBBIX
OOBHHEHUI MOJMTHKOB ['eépMaHuy B IIaruate, 4To TakxKe OOBSICHAIO BRIOOP TeMa-
THKH HAIero Kpyrioro crona. Bompockl, o0cyxnaemple B X0A€ MEPOIPHUSATHS, Ka-
CaJlUCh 3aIUTHl aBTOPCKMX IPaB M MHTEJJICKTyaJbHOH COOCTBEHHOCTH B IOBCE-

http://www.un.org/ru/sc/, paznena «bepauHCKas cTeHa» Ha opunuansHoM caiite bepimHa —
www.berlin.de/mauer/index.ru.

Ora nanmmatuBa Opraamzannu O6veanHeHHbIX Hanmit moa go3yarom «Zlmamor
Y B3aWMOINOHMMAaHKME» UMEET LEbI0 MPOJBIKEHHUE HICalOB MHUpA, YBAKEHHS K IpaBaM
YeloBeKa W COJHMIAPHOCTH MEXJAY JIIOJbMH DPAa3HBIX MOKOJCHUH, KYJIbTYp, PEIUTHii
W IUBUJIN3ALIMH.

I'enepanbaas Accambiies OOH eme B 1988 romy mocTaHoBMIa IMPOBO3IIIACHTH
Medicoynapoonyio nedemo Hayku u mupa, KOTopas OyIeT TpPOBOIUTHCS €KETOIHO
B TCUCHHE HEJIC)IH, Ha KOTOPYIO mpuxoauTcs 11 HosOpsI.
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JTHEBHOUW KHM3HH, B yU4eOHOH M HAYYHOU JEATEIbHOCTH, aBTOPCKHUX TPaB M WHTEIN-
JIEKTyanbHOH COOCTBEHHOCTH B Pa3BUTHH TBOPYECKON M MHHOBAIMOHHON JESATENb-
HOCTH; TIOJIUTHKH B 0OJACTH 3alIUTHl HHTEUIEKTYyalbHOW COOCTBEHHOCTH B ABCT-
puu, I'epmanuu, @pannuu u Poccun.

[MoMuMO BBICTYNIICHHMI W TUCKYCCHH B XOJ€ KPYIJIOTO CTOJA COCTOSUIICS
MPOCMOTpP Tpe3eHTaluu Ha TeMy «@DopMbl OOPBOBI C TUIATHATOMY, TPENCTaBICH
JOKJIaJ CTYACHTa IOPUIUYECKOT0 OTAENICHHUS MEepeBOIYeCKOro (akyypTeTa O mpa-
BOBBIX acHeKTax 3amuThl HHpopManuu. CTymeHTaM OBUTO MPEIIOKEHO pa3pado-
TaTh M HANPaBUTh IUIAKATHl U WHPOPMAMOHHO-NPONAraHINCTCKUE MaTepHabl,
MOCBSIIIIEHHBIE MeXIyHapOJIHOMY JHI0O HWHTEJUIEKTyaJIbHOW COOCTBEHHOCTH, Ha
caiit BeO-ranepen BOVIC.

dopmar TOKyMEHTOB M TOJATOTOBJIEHHBIX COOOIIEHWH WHOSI3BIYHBIX y4acT-
HUKOB HaIllPSAMYIO 3aBUCHT OT TeMbl MeponpusaTus. Tak, hopym «Mup 6e3 pasrpa-
HUYHTENBHBIX JIMHUI» Kacajcs MOJIOJIC)KHONH TEMAaTHKH, W €r0 YYaCTHUKH — CTa-
skepbl U3 ABcTpuu, l'epmannu u OpaHIMM — AETHINCH CBOUMHU COOCTBEHHBIMHU
3HaHUSMHU U HIEIMH O CTYJIEHYECKOM aKaJeMHYeCKOM OOMeHe, MOOWIBLHOCTH,
CTaXMPOBKAX WM TpaHTaX, 0E3BH30BOM BbE3Jle B €BPONEHCKUE CTpaHbl U T.A. [Ipu-
CYTCTBYIOIIHME B 3aJie CTYACHTHI 3a/1aBajlil BOIIPOCHI, BCTYIAIN B JUCKYCCHIO, BBI-
HYX/Iasi HEMAJIO «IIOTIOTEThY» PadOTaIOIINX NEPEBOJINKOB.

Bcetpeua «McTopuueckue ypoku BTopoilt MupoBoii BOMHBI», HAPOTUB, MPO-
xoauia B Oojiee oduimanbHOM, GopmansHOl oOcTtaHOBKe. [IpuriaiieHHbie TOCTH
UTpaJId POJI «BBICOKOIOCTABIEHHBIX JIMI» — KoMHccapa EBpocoro3a o BHEIIHUM
CBSI3SIM, TIpeACTaBUTENs] MUHUCTEPCTBA KyJIbTYPHI 3eMiid bepiuH, mpeacTaBuTens
Coseta 1o eBporneiickum JenaM EBpocoro3a, uigeHa HCIONTHUTENBHOTO KOMHUTETa
OBCE. B srom crmydae miis BBICTYIDICHHH HCIIONB30BAIHCH OQHUIIHATBHBIC JOKY-
MEHTBHI, B YAaCTHOCTH: 3asBJIEHHE YYaCTHHUKOB POCCHMCKO-T€PMAaHCKOIO KPYTJIOTO
crona «Crapple ¥ HOBBIE Oapbepbl B COBPEMEHHOM Mmupe: K 20-JIeTHIO maIeHus
bepnunckoii crensr», pezomtonusa [IA OBCE «Boccoenunenue pasgenennoilt EB-
pormbly (aBTOp T-H Pobepro barremm, Crnosenns, 03.07.2009) u npyrue ayTeHTH4-
HBIE€ JJOKYMEHTBHI.

AxrtyanbHas Ui cTyneHToB TeMa «lIpoOmempl 3alIuThl UHTEIUIEKTYaIbHOM
cobctBeHHOCTH B X XI Beke» Oblila MPOWILTIOCTPHPOBAHA MPE3CHTAIIMAMH M TOKJIa-
JlaM¥, BEITIOJTHEHHBIMH Kak rperniogasarensmu u3 HI'JIY um. H.A. Jlo6pomoOoBa,
TaK ¥ MPUTJIAIICHHBIMH PENoaBaTeNIIMU U CTyI€HTaMH U3 Y HUBEPCUTETOB DJKC-
en-IIposanc (@pannus), Bensr, UucOpyka (ABctpusi). B pamkax kpyrioro crona
MIPOUCXOANI «OOMEH OIBITOM» B AaHHOU cdepe. [IpenogaBaTenu n3 pa3HbIX CTpaH
MOATOTOBWIIM M MPEICTABIIIM COOOIIEHHUS O TOM, KaKk MPOUCXOAUT O6oprda ¢ mia-
THATOM B €BPOIEHCKUX By3aX, KaKhe KPUTEPHUW YCTAaHABIWBAIOTCS IS HAYYHBIX
CTYACHYECKUX W aCIHUPAHTCKUX PadOT, KaKue M3MEHEHHs BHOCSTCS B 3aKOHOJA-
TETLCTBO TI0 JaHHOU Ipodeme.
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Heo0xoauMo moguepKHyTh, YTO BCE YUYACTHUKM WUMUTAIIMOHHO-/ICIOBON UT-
PBI OTIMPAIOTCS HAa ayTEHTUYHBIE aKTyalbHbIE IOKYMEHTHL. B 3aBHCHMOCTH OT HMH-
TUPYEMOTO COOBITHS YYaCTHUK JMCKYCCHUU JTUOO MTpaeT poJib (HAIpHUMEp: Mpej-
crautenss MU ]la, moconbCTBa, MEXIYHAPOIHON OpraHW3aIldd ...), U TOTAa OH
BOCIIPOM3BOJIUT PEaIbHOE BHICTYIUICHHE BHIOPAHHOTO UM TEPCOHAXKa, JIMOO BbI-
CTyTaeT C COOCTBEHHBIM COOOIICHUEM, BBIpakast TUMIHOCTHOE OTHOIIIECHHE K 00Cy-
JaaeMoil mpobneme. PaboTas mepen myOIuUKOM, CTyI€HTH HAUWHAIOT OCO3HABATh
BCIO JIOJTIO TTEPEBOTYECKON OTBETCTBEHHOCTH 3a KaXKJ[0€ CKa3aHHOE CIOBO U UCTIHI-
TBHIBAIOT OOJIBIIIOE IMOIIMOHATIBHOE HAIPSHKEHHE.

He menee BaXHBIM IUIA TIPOBENEHUS WTPHI SBISAETCSA IPENIIECTBYIOLIHIA
stan. [lepen urpoil mpemopaBaTeNny IMEPEBOJA OPraHU3YIOT MOATOTOBHTENBHYIO
paboTy, B KOTOPYIO BOBJEKAIOTCS MPAKTUYECKH BCE CTYAEHTHI CTapIIUX KypCOB.
CryneHTsl, paboTas B KOMaH/IaX, OCYIIECTBISIOT IMOMCK MaTepuasa 1Mo 3aJaHHON
TEeMaTuKe, IPOBOASAT MOAOOP M U3yUeHHE HEOOXOMUMOU JIMTEpaTyphl, IpenBapu-
TeJbHBIE TEPMUHOJIOTHIECKHE HCCIIEOBAHNSA, TOTOBSIT HEOOXOAUMBIN TIOCCAPH.
AHanu3upys 00JbIIOH 00beM MH(POPMAIIMA — KaK TEKCTOBOW, TaK M ayIUOBH3Y-
aNpHOM, OyMyIIne IepeBOTYUKH COBEPIICHCTBYIOT HE TOJIBKO YMEHHS IT0JIb30BaTh-
Csl CIIOBapsIMH, CIIPAaBOYHOW JTOKYMEHTAIMEH, HCIIOb30BaTh KOMIBIOTEPHBIE TEX-
HOJIOTHH, paboTaTh C TEKCTaAMH PAa3UYHBIX JKaHPOB, HO U CO3[aBaTh aTMocdepy
COTJIACOBAaHHON JAEATEIHHOCTH H COTPYAHHYECTBA. AKTyallbHOCTH, PEaJbHOCTH
Y BAYKHOCTh TEMAaTUKU WUTPHI MOOYXKAAOT UX PACHIUPATH CBOW MH(OPMAIIMOHHBIN
3armac HOBBIMH SKCTPATMHT BUCTHYECKIMH 3HAHUSMHU.

OcHOBHOE TpeOOBaHUE K CIIEHAPHUIO UTPHI 3AKITIOYAETCS B €T0 «IIPOMHCAHHO-
CTH» TOJ 3a1auu nepeBoaurka. ClieHapuil BEICTpanBaeTCsl TAKUM 00pa3oM, 9TOOBI
B Urpe OBUIO 3a/IeiCTBOBAHO KaK MOXKHO OOJIbIIIE BHIOB YCTHOH IEPEBOIYECKOM
JiesITeIbHOCTH. BO Bpemsi UTphl MEpPeBOJUMKH pa0OTAIOT B KOMaHAax («dpaHiry3-
CKOI» M «HEMEIIKOW») M BBIMONHAIOT Pa3IUYHbIe BUABI YCTHOTO MOCIIEI0BATENb-
HOTO MEPeBOia: MEPEBOJl MOHOJIOTHUECKUI PeYr Ha POTHOH SI3bIK, pedepaTHBHBIHN
MEPEeBOI HA MHOCTPAHHBIA SI3BIK, MEPEBOJ TEKCTa BUICOMPE3CHTANHNH (TIEPEBOT
C JINCTA), NBYXCTOPOHHHI TIEPEBOJ BOIPOCOB M OTBETOB BHICTyMarmux. Hempe-
JIO’KHBIM TaKXe SIBJISICTCS UCIIOJIb30BAHNE B KAUECTBE AHOHCHUPYIOIIECH, PEKIIaMHOM,
JIEKJIapaTUBHOM, MOCTAHOBIISIFOLIEH, WILTIOCTPATUBHONW JOKYMEHTAllMM TOJIBKO ay-
TEHTUYHBIX TEKCTOB.

[IpuBnedeHne K UTpe HOCHUTENEH S3bIKa ABISETCS 0053aTEIHHBIM YCIOBHEM,
OTIUYAIONIUM HANly WMHUTAIIMOHHO-IEIIOBYIO UTPY OT MOAOOHBIX MOJACTHPYIOIINX
urp. Enaroaapsl X Y4YaCTHUIO MbI BBIIIOJIHACM OAHY M3 CaMbIX CJIOXKHBIX 3aJad
B 00y4YeHUH s3bIKaM — POPMHUpPOBAHUE MEXKYIbTYPHOH KomreTeHImu. s nepe-
BOJIYMKA 3TO «yCTaHOBKA Ha ajjpecara COOOINCHUS, 3TO YMEHHE NpPEJ0TBpaIlaTh
WM KOMITCHCHPOBATh HE(JIO)OHMMAaHWE CTOPOH MEXKKYJIBTYPHOTO OOIICHHS U
CHoco0CTBOBaTh MX B3amMoneicTBuion [3, ¢. 95]. Tonbko «IpOKUBAHHE) pealb-
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HOTO «MEXKYJBTYPHOTO TUAIIOTa» MOKET CIIOCOOCTBOBAThH BBISABICHUIO M OCO3HA-
HUIO CeNU(UKHA HAIIMOHAIIEHOTO MEHTAJIUTETA, TOHUMAHUI0 OCOOEHHOCTEH peue-
BOTO TIOBENICHWUS, BBIPAKCHHsS, TPATUIIUN OOIMEHUS TPEACTABUTEICH pPOTHOU
Y MHOSI3BIYHOM KYyJIBTYp, @ 3HAYHT, Pa3BUTHIO MEXKKYJIbTYPHOW KOMIETCHIUU OY-
JIYILIETO MEPEBOAYNKA, KOTOPBIN BBIHYK/IEH B TAKOH CUTYallUd CTPOUTH CBOIO PEUb,
YUHTHIBasi BOCIPUATHE €€ MPECTABUTENEM IPYTOi KyIbTYPHI.

3a‘IaCTYIO MPUTJIAIICHHBIE HOCUTCIIMU A3bIKAa NPCANOYUTAIOT BBICTYIIATH OT
CBOETO WMEHH, TEM CaMbIM dMOILIMOHAIHFHO OKpAIIMBasi CBOE BBICTYIUICHHE. Toraa
Ha MEPBBIN IJIaH BBIXOIUT JUYHOCTH BBICTYIAIOIIETO U €r0 COOCTBEHHOE OTHOIIIC-
HUE K COOBITHIO. DTOT MOMEHT WTPHI OYEHb «TOHKHN» IJIs TIepeBOMYHMKA, UTpa
«BBIXOJIUT 3a TPaHb» UTPHI, M CO3/IACTCS CUTYallHsl PEabHOTO BBICTYIUICHHUS H 00-
meHnd. Tak, Urpa 1mo3Bosger OyIyIuM MepeBOAUYNKaM OKYHYTHCS B «OKHBOW» Ma-
Tepuan, 6e3 KOTOpOro HEBO3MOXKHO TIOYYBCTBOBATh ce0s mepeBogunkom. Kak mou-
yepkuBaeT U.C. AjnekceeBa, «IIepeBOUUKY KU3HCHHO HEOOXOMM HABBIK BOCIIPH-
ATHS WHINBUAYAIBHBIX OCOOCHHOCTEW MPOWM3HOIICHHS, rojoca, AePEeKTOB pedd,
JTUANIEKTATBHBIX OKPACOK, TEMIIEpaMEeHTa U MHOTO Jpyroro. Cpean 3Toro Jpyroro
HaTaAJIKMBACUIbCA Ha CaMbIC HCOXUIAAHHBIC Y€PThI, KOTOPLIC OCIIOXHAIOT BOCIPHU-
stue» [4, c. 131].

B mpomecce mpoBeneHUS UMHTAIMOHHO-JEIIOBOW HMIPBl 0CO00€ BHUMAaHUE
yaensieTcst pabote ¢ ayautopueld. PazmaBas 3puTensiM cocTaBJIeHHBIE 3apaHee 3a-
JIaHWsI, HAIlCJICHHBIC Ha OPMHUPOBAHHE KOMIUIEKCHOTO MPEACTABICHUS O TPYIHO-
CTAX, C KOTOPBIMU NIEPECBOAYUK CTAJIKUBACTCA B peanLHoﬁ CUTyalluu, Mbl CTapacM-
Cs MAKCUMAJIGHO BOBIICYh aYJUTOPHIO B MPOIIECC WUTPHI, MIPEBPATUTH CIyIIaTeNei
N3 «IMaCCUBHBIX» B «aKTUBHBIX» YUACTHUKOB IIPOIICCCaA.

Tak, cTryneHTaM MIAAIIAX KypCOB MpeiaraloTcs 3aaHrud Ha KOHIIEHTpa-
M0 BHUMaHUs. Hampumep: u3Biedb/3amnucaTh OCHOBHYIHO WH(OPMAIUIO U3 BbI-
CTYIUICHUH YYaCTHMKOB MEpONpusATHs. BOmpochkl MOTYT KacaThCs KOHKPETHOM
napopmanmu (Kro? Korga? I'ne? [Touemy? u T.11.). [Ipu 3TOM 0coOOEHHO TIEeHUTCS
TOYHOE BOCIIPOM3BEICHHUE AaT, U(p, Ha3BaHUU, UMEH. B kauecTBe 3amaHus Ha
MPEO0JI0JICHNE TICHXOJIOTHYECKOro Oaphepa CTyJEHTaM IpejiaraeTcs 3alaBaTh
YYaCTHHUKAM YTOYHSIONINE BOMPOCH], BHICKA3bIBATh CBOC MHEHHE, JEJIaTh YTOU-
HeHHe nepea MUKpohoHOM (Ha T000M pabodeM sS3bIKE) B OTBEICHHOE periaMeH-
TOM BpeMsl.

CryneHTaM CTapIero sramna npeajiaracTcsl poib dKCIEPTOB, KOTOPHIC TOIK-
HBI OIICHUTH PabOTy CBOMX KOJUIET: BIIaJIeHIE PEYSBRIMI HOPMaMU POIHOTO SI3BIKA,
TOYHOCTH B II€pe€aaye I/IH(i)OpMa]_II/II/I Ha pOAHOM MU MHOCTPAHHBIX A3bIKAX, YMCHUC
paboTarb B KOMaH/e, TUKINIO U T.II.

Iloc/ieurpoBoii ITan UMUTAIIMOHHO-IETIOBOM UIPHl HE MEHEE BaKEH, TaK Kak
CBSI3aH C TIOCTICHTPOBOH peduIeKCHel, ¢ aHaIM30M HTOTOB IEPEBOMIECKON pabOTHI.
DTOT 3Tar MOXET IPOBOIUTHCS TPETIoaBaTeeM KaK B BHIIE TPYIIIOBON JUCKYCCHU C
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y4acTUEM HOCUTENSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TaK M B BUJIE WHIWUBHIYAILHOTO AEOpH-
(bunra (pazbopa MmoJeToB) C HCHOIBE30BAHUEM BUIC03aMKCH. [10yInTh KOHCTPYKTHB-
HYIO0 00paTHYIO CBS3b W MH(POPMAIHIO O JOCTOMHCTBAX M HEJOCTATKax MPOBEICHHOM
UTPBI IOMOT'aeT MOCIICUTPOBOE aHKETHPOBAHUE YYACTHUKOB KOMAaH]T M 3pUTEIICH.

AHanu3 pe3ynbTaTOB aHKETHPOBAHUS, KOTOPOE MBI MIPOBOJIMM TOCTIE OKOH-
YaHWS KaXKJ[OW WTPHI, TIO3BOJISIET CIENaTh BHIBOJ O TOM, YTO CTYAEHTHl OCOOCHHO
BBICOKO OIICHHBAIOT MPHOOpPETACMBIi ONBIT M OCO3HAHHE CBOMX BO3MOXHOCTEH
B IIEpPEeBOAUECKON AedarernpbHOCTH. OTBeuass Ha BOIPOC O MPAKTHYECKOH IEHHOCTH
UMUTAIMOHHO-/IETIOBOM UTPBI, CTYIEHTHI OTMEYArOT: MaxKcumaibHo npuOaIudiCceH-
Hble K peanrbHOCmu yCeaosus pabomsl;, Bo3modsxcHocms gblcmynams nepeo wupoKoi
nyoauKol, nepesooums Hacmosuee evicmynienue, Bozmoowcnocms cmodenupo-
8amMb peanbHyl0 cumyayuio oeamenbHocmu nepesoouuxa. llpaxmuueckas yem-
HOCMb KPY21020 CIONA 3AKII0YANAC, 8 MOM, YO ObLIad CO30aHA peanbHas CUmya-
yus, 8 KOMOPOU Mbl CMO2IU NOYYBCMBOBAMb Ce05l HACMOAWUMU NEePeBOOUUKAMU.
Omo no360auU10 HAM NOHAMDb, HAO YeM HeobXooumo pabomame.

I/IMI/ITaHI/IOHHO-Z[eHOBaSI urpa ImO3BOJIKIET B TCUCHUC KOPOTKOI'0 BPEMCHU
CMO/JIEITUPOBATh BCE aCTMEKTH MPO(ECCHOHAIBHON NEATENbHOCTH, PATUKaIbHO CO-
Kparias BpeMsl HaKOIUICHHS TPO(dECCHOHAIBHOTO ONBITa, (OPMHUPYS Y OyIyIIHX
CIETMAIIUCTOB IEJOCTHOE TPEICTaBIeHne O MPO(deCCHOHATBHON AeITeThHOCTH
B ee fuHaMuke. Kpome Toro, nanHas urpa croco0cTByeT (hopMUpOBaHUIo mpodec-
CHUOHAJIBHBIX KOMITETEHIIHH, KOTOPhIE BOBMOKHO ()OPMUPOBAThH TOJIBKO Ha TPAKTH-
Ke, B peaJbHBIX ycioBHUAX. CTyNEHTHl IMONYYAlOT TPEACTABICHHE O IpaBUIIaX
¥ HOpMax pabOoThl Ha MEXIYHApOIHBIX BCTpedax W AumcKyccusix. [lpm mepeBonme
Y4€OHBIX TEKCTOB WJIM BBICTYIUICHUI TOBAapUIEH 1O TPYIIIE B ayTUTOPHUH HE BO3-
HUKaeT MOoJ00Has MoIe3Has CTpeccoBas 00CTaHOBKA, YTO HE MO3BOJSET CTYACHTAM
TICUXOJIOTUYECKH MTOATOTOBUTHCS K OymyIneit pabodei cuTyanuu.

Opmnako cama mo cebe MMHUTAIMOHHO-IENOBAasi Wrpa €aBa JH CIOCOOHA
MIPUBHECTHU CYIIECTBEHHBIE M3MEHEHHUsI B 00pa3oBarenbHbIi mporecc. [lo Hamemy
MHEHHIO, 00pa30BaTeIbHBIN pe3yabTaT OyJeT 3aBUCeTh OT TOro, KakuM oOpazom
MMUTAIMOHHAS UTPa BCTPOEHA B 00pa30BaTesIbHBIN MPOIECC, KaK BRIMJISAUT 00pa-
30BaTeNbHBIN MOIYJb, pa3paboTaHHBIM Ha 0a3e JaHHOW OOyYaroIieil TEXHOJIOTHH.
O¢ddexTuBHBIN pe3ynpTaT OHA AACT P ONPENEICHHON IUKINIHOCTH MOITOTOBKH,
pa3paboTKH, MPOBEACHUS U OO0CYKICHHS PE3yIbTaTOB.

B 3axmrouenue xotenochk OBl OTMETHTh, YTO BBICOKAs PE3yJIbTATUBHOCTH
u oOpa3oBatenbHas 3()(HEKTHBHOCTh UMHUTAIMOHHO-/IEIOBOW UTPhl 00ecrednBaeT-
cs1 Ormaromapsi IpUBJICUEHUIO K e€ TIOJrOTOBKE U pa3padoTKe BceX Mpero/iaBaTeliet,
3a/IEHCTBOBAHHBIX B MPO(ECCHOHATBHON MOATOTOBKE OyAyIIUX CHEIHATUCTOB, HX
B3aMMOINIOHUMAaHUE U B3aMMOIOMOIIb. J[Is 3TOro HEoOXoIuM OCOOBI 3MOIIHO-
HAJIBHBIA KJIUMaT B KOJUICKTHBE, MOOIIPCHUE WHUIMATUBHOCTH, BHYTPEHHUIA 00-
MEH HJCSIMH, BO3MOXXHOCTH CaMOPa3BUTHSI JUIS BCEX. OJTO BO3MOXKHO TOJBKO
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B OpraHu3aluu, HpI/I3HaIOH.[eI71 HCHHOCTh HAJIWYUA Yy MNPCIoAaBaTC/id MCETAKOMIIC-
TGHI_[I/II‘/'I, BKJIFOYAOMUX KOMMYHUKATUBHYIO, HHTCPAKTUBHYIO U UTPOTCXHHUYCCKYIO
KOMIICTCHIIMH.
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E.R. Porshneva, A.N. Panova

BUSINESS SIMULATION GAME METHODOLOGY
IN TEACHING TRANSLATION SKILLS
The article presents a business simulation game methodology as means of enhancing professional
competences of future specialists in translation/interpreting. The criteria for selecting topics, texts and a format of
such activities are clarified basing on some games which have been held at the Linguistics University of Nizhny

Novgorod, School of Translation & Interpreting.

Keywords: business simulation game, professional context, intercultural situation, professional competence.
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YK 81°25:378.02

T.C. CepoBa

Mepmckmin HaumMoHanbHbIN UCCNefoBaTENbCKUA NONUTEXHUYECKUIA YHUBEPCUTET

ANANOTI A3bIKOB U KYJIbTYP
B MPO®ECCUOHAIIbHOWU NOArOTOBKE NEPEBOOYUKOB

PaccmaTtpuaeTtcs porb NPUHLMMOB ANANOrM4yHOCTH, BGUNMHIBanNbHOCTU 1 peyveneaTenbHOCTHON
HanpaBneHHOCTU B npoLecce npodeccmoHansHoOW NOAroTOBKU NepeBOAYUKOB. OnucbiBatoTCa cneun-
duyeckne xapakTepucTUKM nepeBoavecKoro ayanpoBaHua, 4TeHud, roBopeHusa n nucbma. Ocoboe
BHUMaHUE yaenaeTca MexaHn3mMy A3blKOBOro nepeknyeHna.

KnioyeBble crnoBa: nepesod, obyveHue nepegodyukos, Ouasnoe, Ouano2uyHoCmb, pedesasi
OesimesibHOCMb.

B nmroGoii cuTyanuu MepeBOAYECKON NEATCTLHOCTH TEPEBOTUNK JTOJDKEH
OBITH TOTOBBIM M CITIOCOOHBIM HaXOAWTHCS B JUANIOTE KaK CMBICIIOBOM B3aWMOJIEH-
CTBHUH peUeBhIX CyOBeKTOB [1] HOCHTENEl pa3HBIX S3bIKOB U Pa3HBIX KYJIBTYD.

BaxapiMu pyHKIMSAME S3BIKa CTAHOBSIITCA KyJIbTYpPOHAKOMUTENbHAS U KyJIhb-
TyporpuoOpeTaroiias, Tak Kak s3bIK 0€3 KyJIbTypbl HE CYHIECTBYET, a KyJIbTypa
umeet ObiTHE B s13bike (M.M. baxtun, B.I". Kocromapos, E.M. Bepemarun u ap.).

Junanornyeckoe OTHOIICHHE K YY)KOMY CMBICITY KaK K PSIOIOJIOKEHHOMY,
paBHOIPAaBHOMY MPHOOPETAeT IS EPEeBOIINKA 0cO00e 3HAYCHUE, TaK KaK CII0CO-
OBl U Cpe/CTBa aKTyaJH3aldd CMBICIA, & HHOTJA U CAMH CMBICTBI MOTYT CYIIECT-
BEHHO pa3lnyaThCs B pa3HbIX KYJIbTypax.

B cBs3M ¢ 3THM MPHUHIUI TUATOTHYHOCTH, TECHO CBSI3aHHBIH ¢ OMIIMHTBAJIb-
HOCTBIO ¥ peueIeaTeIbHOCTHON HAIPaBICHHOCTHIO MPOPECCHOHAILHON MOATOTOB-
KA TIEPEBOAYMKOB, CTAHOBHUTCS OCHOBOIIOJIATAIOIIMM, ITOCKOJIBKY TEepeBOJ Kak
CJIO’KHBIM KOMIUIEKCHBIA BUJ MHOSI3BIYHOM pEUeBOM NESITENHHOCTH BCErJa OCYIle-
CTBIIIETCS B paMKax TUalIOTa CyOBEKTOB JBYX Pa3HBIX, HO KOMMYHHKATHBHO paB-
HBIX SI3BIKOB [2, ¢. 39]. IlepeBOIYHK MTO3BOJISAET COCTOATHCS AUAIIOTY IBYX CyOBEK-
TOB, COCTOSITBCSI aKTyaJH3allMM CMBICIIA OJHOTO CyOBEKTa B CTOJKHOBEHHH CO
CMBICIIOM JpyToro cyonekTa [3].

B mpormecce muanora B cUTyanusx MUCHBMEHHOTO WM YCTHOTO TIEpeBOja
(puc. 1) peanu3yercss KOMMYHHKAaTHBHAS pedeiesTeIbHOCTHAS eINHUIA KaK CIIOXK-
HOTO JIBYXKOMIIOHEHTHOTO ciaraeMoro [4, c. 107], rae B paMkax mepBOro KOMIO-
HEHTa OCYILIECTBISIOTCS PELIENITUBHBIE BUIBI PEUEBOI NEATENBHOCTH — CIIyIIaHUE
WIN YTE€HUE, a BO BTOPOM KOMIIOHEHTE — MPOAYKTUBHBIE BUIBI PEUEBOM JESATEINb-
HOCTH, TOBOPEHHE WJIH TUCHMO.
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OTH BUIBI PEUCBOM JESITEIBHOCTH B MPOIECCE AUAIOTa MPUOOPETAIOT CBOH
CHCIU(PUUSCKUE XaPaKTCPUCTHKH, YTO IMO3BOJISIET TOBOPUTH O MEPEBOIICCKOM ay-
JUPOBAHUM B YCTHOM IEPEBOJIC MM MEPEBOJICCKOM TOBOPCHUU U TIHChME B yCT-
HOM U COOTBETCTBCHHO B IMMCHMEHHOM IEPEBOJIC, HABBIKM U YMEHHUS KOTOPBIX He-
00x0oauMo (OPMHPOBATH B TCUCHUE BCEX ATAIOB MPOPECCHOHATBEHOM MOATOTOBKU
MIEPEBOTUMKOB.

OnocpenoBaHHEI A1AIOT

Cybpexkr [ > CyOBeKT
1581 P _ _ . 1131
- Ll - Lal
N Hanor
HAuanor TTEPEBO,TUITK Humanor
MIPAMOTH IpsaMoi
Brickazbipanne < > » BErickazeiBanne
SspikoBOC
nepexnouenme

Puc. 1. luanor B cuTyaiuu nepesojaa

Jlns mepeBOAYECKOr0 ayAUPOBAHHS WM YTEHUS] COOTBETCTBEHHO B YCTHOM
WM MUCBMEHHOM IEpPEBOJIE XapaKTEPHO TO, YTO OHU:

— MPEeONoyiaraloT BOCIPHUITHE, OCMBICICHUE W ITOHUMaHHUE 00A3aTeNIbHO B
MOJTHOM 00beMe TPEMETHO-TEMAaTHUYECKOTO U CMBICIIOBOTO COAEPKAHUA UCXOJHO-
IO TEKCTa;

— ONHPAIOTCS HA MEXaHU3M YaCTHMYHOIO S3BIKOBOTO IEPEKJIIOYEHUS C HC-
XOIHOTO S3bIKa Ha SI3BIK MIEPEBO/IA;

— TpeOyIOT BIaJECHUSI MHOTUMH COOTBETCTBUSIMH BepOAIbHBIX €IUHUI] BCEX
YPOBHEI CHUCTEMBI POAHOTO M HHOCTPAHHOT'O SI3bIKOB;

— MpeanoyiaraloT 00s3aTebHBIM MEPeXoa K MEPEeBOIYECKOMY TOBOPEHHUIO
WM IHCHMY, TTIOPOKICHUIO TEKCTa mepeBoja [2, c. 40].

B cBoro ouepens, nepeBoadecKoe TOBOPEHHE WM MICHMO TAaKKe UMEIOT PAA
creun(pUUecKuX XapaKTePUCTHK, K KOTOPBIM OTHOCHUTCS TO, YTO OHH:

— SBJSIFOTCS OTBETHOHM peakuuel Ha ayAupOBaHHE WM YTCHHE UCXOTHOTO
TEKCTa;

— BO3MOXHBI IIPH aKTyaJIM3allMd MEXaHW3Ma IOJHOTO TNEPEeKITIOUeHUs] Ha
A3BIK IIEPEBOAA;

— BCerJa HOCST PeNpoayKTUBHBIN XapakTep;

— MPEedroJiaraoT YIpaBiICHUE CO CTOPOHBI CMbICIA HCXOAHOTO TEKCTa BBI-
60opoM 1 ynoTpeOieHreM COOTBETCTBHUI eIMHUIIAM BCEX YPOBHEH CHUCTEMBI S3bIKa,
HeBepOaNbHBIX CPEJCTB B TEKCTE MepeBoa [5].
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Kak MOXHO BHIIETh, CPEAN MEPEUMUCICHHBIX CIICIUPUUECKHX XaPAKTEPUCTHK
BHIOB TIEPEBOAUYCCKON pEUEBOM JCITENBHOCTH BHHUMAHHE CIEAyeT OOpaTHTh
B TIporiecce npoeCCHOHATBHONW MOATOTOBKH Ha (OPMHUPOBAHUE MEXaHHU3Ma SI3bI-
KOBOTO TIEPEKITIOUCHHS B YCTHOM TIOCIIEIOBATEIbHOM TepeBoje (puc. 2). dopmu-
pOBaHKE 3TOT0 MEXaHHW3Ma CBSI3aHO IMPEXKJIC BCETO C OBIIAJICHHEM M HAKOIICHUEM
MEPEBOUCCKUX COOTBETCTBUM KaK €JMHUI] s3bIKa MEPEBOJA, PETYISPHO HCIIOb-
3YEMBIX IJId IE€peBOAa 3TUX €AMHHUI UCXOJHOT'O A3bIKa.

MexaHu3Mm S3bIKOBOTO TMEPCKIIOYCHUSA

v

bununaresaabHOCTH

A 4 A 4
AynupoBaHue, I'oBopenue -
YTEHUE PEYEBOIO MOPOXKICHUE PEUEBOrO

(parmenTa U [TEPEBOJIUMK ¢parmenta Ha 151

A
A 4

A
A 4

A A
YactuuHoe IlonHoe
MEPEKIIIOUCHHE MEPEKIIIOUCHHE
Ha [I51 Ha [I51

A4
®dukcauus psaa

npeaAuKaToOB-pEM
K TéMaM

CootsercTBus Ha [15

CouetaemocTtb 151

Puc. 2. MexaHu3M SI3bIKOBOTO TIEPEKITIOUCSHUS

st Toro 4TOOBI peaar30BaTh AUAIOT SI3BIKOB U KYJIBTYp, YTOOBI 00a s3bIKa
BBIMOJTHSUTM KYJIbTYPOTIPHOOPETAIONIYI0 (QYHKIMH, HEOOXOAUMO OTOMpPATh KOPITYC
NapajuielbHbIX TEKCTOB Ha HHOCTPAHHOM M PYCCKOM fA3BIKaX KaK MAaKpOTEKCT
¥ MaKpOJHCKYpPC, C TEM YTOOBI B OOy4YEHHH UMETH MECTO MHOTOYMCIICHHBIC KOH-
TEKCTHI, peueBble (PparMeHThl IUCKYpca B €AINHCTBE €r0 JTMHIBUCTUYECKOTO U JKC-
TPaJMHIBUCTHYECKOTO KOMIOHEHTOB. JTO MO3BOJHUT PEMIUTh MPOOIEMBbI 0TOOpa U
OpTraHM3allMM ayTeHTUYHBIX COOTBETCTBHUM pa3HBIX YPOBHEH: A3BIKOBBIX CPEACTB C
X pa3HOH COYETaeMOCTBIO, CPEACTB HeBEepOAIbHOW KOMMYHHUKAIIMH, PEYEBBIX
(parMeHToB, pparMeHTOB TUCKYPCa, KOMMYHHUKATHBHO-PEUYEBBIX CUTYalUH.

B mpouecce mpodeccnoHaIbHOM IMEPEBOIYECKOM IMOATOTOBKM Ha OCHOBE
NPUHIMIIOB AWAJOTUYHOCTH, OWJIMHTBAIBHOCTH M PEUYEICSTEIbHOCTHON Hampas-
JICHHOCTH HEOO0XOAMMO pelIaTh 3a4ady HAaKOIUIEHHS KOMMYHHKAaTHBHO-PEYEBOTO
OTbITa Oy IyIIETO MePEBOTIHNKA 110 HECKOIBKUM HaIIpaBIICHUsM [2, ¢. 48]:

— OWIMHTBJIBHOTO TEPEBOAYECKOT0 ayJUPOBAHHUS M YTEHHS B IpoOIEcce
aKTyalnu3aldl CMBICIIOBBIX BEpOaJbHBIX PEIICHHH Ha OCHOBE YMO3aKIIIOYArOLIEH
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JEeATEIILHOCTH, PE3YJIBTPYIOIICHCS B HOHUMaHUU M (PUKCALUH MTOTHOTO CMBICIIOBO-
T'O COJCPKaHUS HCXOTHOTO TEKCTa;

— OMJIMHTBAJIFHOTO MEPEBOAYECKOrO TOBOPEHUSI U MMHChMa B Mpolecce ak-
TyaJM3alud PeueBOro MOCTYIKa C TEKCTOM-BBICKA3bIBAHUEM, PENPOIYLUPYIOIIUM
CMBICIIOBOE COJIEp)KaHHE HCXOTHOTO TEKCTa;

— S3BIKOBOTO MEPEKIFOUEHHSI, SI3bIKOBBIX IMEPEX0JI0B C MHOCTPAHHOTO S3bIKa
Ha PYCCKHUIl 1 Ha000pOT;

— COIOCTaBHTEJIHHOTO aHAIM3a, 0TOOpa Map COOTBETCTBHUI co crieruduye-
CKOM COYETaeMOCTBIO B KaXKJIOM S3BIKE;

— ynotpeOieHUss MHOXKECTBEHHBIX COOTBETCTBHI €IHHUII PyCCKOTO U WHO-
CTPAHHOTO S3bIKA BCEX YPOBHEW CHCTEMBI SI3bIKa B TECHOH CBSI3U ¢ HEBEPOATbHBIMH
CpEICTBaMH;

— aKTUBHOH W MOCTOSHHOW pabOTHI C KOPITyCOM OMIMHTBAJIBHBIX TEKCTOB,
(hparMeHTOB AUCKypca aJieKBaTHBIX cepaM OOIIeHHUs, TeMaM | Mpodiiemam, 00y-
CIIOBJICHHBIM CUTYallVsIMU U KOHTEKCTOM NPOo(eCcCHOHATBHOM MepeBOTISCKON J1esi-
TEIBHOCTH;

— HaXOXAEHUs, 0TOOpa M CO3JaHWsl WHIUBUIYaIbHOTO TJIOCCAPHS MUKPO-
KOHTEKCTOB yNMOTPeOIeHUs] €AUHHUL S3bIKOB BCEX YPOBHEH B MX ayTEHTHYHOH CO-
YEeTaeMOCTH.
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T.S. Serova

DIALOGUE BETWEEN LANGUAGES AND CULTURES
IN TRAINING PROFESSIONAL TRANSLATORS
AND INTERPRETERS

The role of the principles of dialogueness, bilinguality and speech activity orientation in the context of
training professional translators and interpreters is analyzed. Characteristics of professional listening, reading,
speaking and writing are described. Special emphasis is put on the mechanism of language switching.

Keywords: translation/interpreting, translator/interpreter training, dialogue, dialogueness, speech activity.
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E.C. CmMupHoBa

[MepMcKkMI HaUMOHanNbHbLIM UCCneaoBaTeNnbCKUA NONIUTEXHUYECKUIA YHUBEPCUTET

®OPMUPOBAHMUE HEBEPBAJIbHOW KYNbTYPbI
YCTHOIO NEPEBOAYUKA

Wccnepytotcs HeBepbasbHble acnekTbl MOArOTOBKM NEPEBOAYMKOB M OMNUCLIBAOTCS 3Tanbl noa-
rOTOBKW, Tak1e Kak CTOpPOHHee HabrnioaeHue, Koraa CTyAeHTaM npeanaraeTcst NpoaHanuaMpoeaTte Ma-
Tepvan B BUAE U306paxeHuin, ayamo- U BUAEOdParMeHTOB, T.€. BbINOMHUTL aHanu3 B ABYXMEPHOM U
TPEXMEPHOM MPOCTPAHCTBaxX, a 3aTEM CTaTb HEMOCPEACTBEHHLIMU YYaCTHUKAMU KOMMYHVKATUBHOMO
npouecca U OLeHUTb CcobblTUs U paboTy NepeBoAYMKa B YETHIPEXMEPHOM MPOCTPAHCTBE, MpU 3TOM
NpoYyBCTBOBaTb S3HEPreTuKy cobbITUS.

KnitoueBble crnoBa: modzomoska nepesodyuKos, npogeccuoHarbHas Kynbmypa, HeeepbasbHoe
rnosedeHue, KOMMyHUKamusHasi cumyauyusl.

OmHol M3 HEMPEXOIANIUX IEHHOCTEH CHUCTEMBI POCCHHCKOTO 00pa3oBaHUS
BCEr/la OCTaBaslach 3a1avya (POPMUPOBAHUS W YIPOUUBAHUS OOIIEH KyJIbTYPHI JIH4-
HOCTH oOydaromerocs [1, c. 1]. He sBiseTcst HCKITIOUEHUEM U TIPOIIECC TTepEBOIIC-
ckoro oOpa3oBaHWs, HaPaBIICHHEIH Ha (hopMupoBaHUE TPODECCHOHATBHON KYITh-
TYpBl TIEPEBOAYMKA KaK MEKKYJIbTYPHOTO TIOCPEAHHKA, CIOCOOHOTO HE TOJBKO
TpaHCIMPOBaTh WHPOPMAIHIO, HO U obOecrieunBaTh 3)PEKTUBHOCTD MEKKYIBTYp-
HOT'O OOIICHUsI, MPeoIoieBasi MEKKYJIbTYpHbIE Oapbepbl M MpeaynpekIas Mex-
KYJITYpHbIE KOHPIUKTHI [2, c. 3].

IMon mpodeccronanbHO# KynbTypoll iepeBoAuMKa MBI, Beien 3a M.1O. He-
POHOBOIi, TOHUMaeM ITWHAMHUYECKYIO CHCTEMY JIMYHOCTHBIX IIEHHOCTEH u 00pa3o-
BaHMI, KOTOPBIC OMPEICISIIOT CIIOCO0 CYIIECTBOBAHUS B MEKKYIBTYPHOM IOCPE-
Huuectse [3, ¢. 12]. OgHuM U3 3JeMEHTOB MPO(HECCHOHATBHON KYJIbTYPHI IIEPEBO-
JIUMKa SBISIETCS KYJIbTypa €ro HeBepOaIbHOTO TIOBEACHUS, TIO3BOJISIIONIAS 1IeJICHA-
MPaBJICHHO HWCIONb30BaTh CPEACTBa HEBEpOAIbHOTO OOLICHMS AJISI MOCTPOCHHS
3¢ (EKTUBHOTO MEXIIMYHOCTHOTO B3aUMOJICHCTBYS B PA3IMYHBIX CUTYaIUAX C CO-
OMoeHneM HOPM HPaBCTBEHHOCTH, STHKH, 3CTCTHKH.

Ob6nacte HeBepOAILHOTO YacCTO TOHHMAaETCSd y3KO — KakK IOBEIEHUYECKHE
NpOsIBIIEHHS (S3BIK Tea) U O0COOCHHOCTH rojoca. OQHAKO ecTh APYTHE COCTaB-
JISIONIME, TaKUe KaK MPOKCeMHKa (Hayka O MPOCTPAHCTBE KOMMYHHUKAIUH, €O
CTPYKType U (YHKIMSX), TaKeCHKa (HayKa O KacaHHH), OKyJIeCUKa (HayKa O BH3Y-
aJbHOM TIOBEJICHHH JIIOJICH BO BpeMsl OOIIEHM ), XDPOHEMUKA, oJib(haKkTuKa (HayKa o
A3BIKE 3aMaxOB) U 1., KaKIas U3 KOTOPHIX UMEET CBOIO KYJIbTYpHOOOYCIOBJICH-
HYIO crienuduKy. B3anMoCBsI3b pa3BUTHS TCOPHH U MPAKTHUKHU SBIISICTCS OJHON UX
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XapaKTepHBIX ocoOeHHOocTel B cdepe mpodeccHoHaIbHOro 00pa3oBaHUS U Tepe-
BOJ/IYECKOW TOJITOTOBKHU. Y CTHBIN MEPEBOIYHK JIOJKEH B Tpoliecce 00ydeHusi, BO-
MIEPBBIX, TOMYYUTHh IPEICTABICHUS O CHEeNH(HKe HEeBepOATHLHOTO TMOBEIEHHUS B
Pa3HBIX HHO- U UHTPAKYJIbTypaxX U, BO-BTOPHIX, C(POPMHUPOBATH CBOIO COOCTBEHHYTO
KyJIbTypy HEBepOaJhbHOTO TOBENECHHs, O0JaNaonlyl0 BBICOKOH CTENEeHBIO ajar-
TUBHOCTH K KOHKPETHOH CHUTyalllu TIepeBOIa.

Peammzanms maHHOW IIemW B TpoTrpaMMme TOATOTOBKH MEPEBOAYMKOB B
IlepMcKOM HaIMOHATBFHOM HCCIIEIOBATETHCKOM TOJIHTEXHHYECKOM YHHUBEPCHUTETE
OCYIIECTBIISETCS MOCPEACTBOM Psiia TUCITUIUIMH, TAKUX KaK YCTHBIA TIEPEBO/I, Jie-
JIOBasi KOMMYHUKAIIHS | JIP., @ TAKXKE CIESITUAIBHO BBIICICHHON UCITUILIUHEI «He-
BepOaJIbHOE TOBEJCHUE B YCTHOM IOCIIEAOBATEIIEHOM MEPEBOJIE», pa3paboTaHHOH
Ut cTyaeHToB 1V kypca, oOydaromuxces mo cnenuanbHocTu «IlepeBox u mepeso-
JIOBEIICHUEY.

HesepOanpHas mOAroTOBKAa OCYIIECTBISIETCS B YETHIpE JTala: aHAINU3 U30-
OpaxeHHs, BUIEO, HAONIOJEHWE 32 KOMMYHWKAaTHBHOW CHTyallMeil B peabHOM
BpEMEHH W MOJCIUPOBAHNE OMOCPEAOBAHHBIX CHUTyaIuii oOmieHns. Ha kaxmoit
CTaJWH TIEPeNl CTYJCHTaMH CTaBATCA ONpPEACIICHHbIE 3a1aui. B paMkax AucimIuig-
HBI TIPEMIOIAI0TCS TEXHUKH PETaKCAIlii U CAMOKOHTPOJIS B COCTOSTHIH CTpecca.

[lepBbie aBa 3Tama MOXHO Ha3BaTh CTOPOHHHMM HAOJNIOJICHUEM B JIBYXMeEp-
HOM nipocTpaHcTBe. CTyJeHTaMU KOMMEHTHPYIOTCS H300paXkeHus (PUCYHKH, (o-
Torpadun) pa3TUYHBIX CHTyaIllid OOIIEHHS 10 TaKUM IapaMeTpam, Kak 1mo3a ydJa-
CTHHKOB, JKECTBI, B3TJIS, OTHOIICHHS MEXIy COOOI, BO3MOXKHBIE WHTCHIINU. AHa-
JTU3UPYIOTCS ayInO(PParMeHThl, B KOTOPBIX OLIEHMUBAIOTCS TOJOCOBBIE XapaKTepH-
CTHKH CYOBEKTOB W WX OTHOIIEHWs. AHanu3 BUAEOo(hparMeHTOB HAa BTOPOM 3Tare
JIlaeT BO3MOXKHOCTH C(HOPMHUPOBATH CIIOCOOHOCTh CTYJICHTOB OLICHUTh TAK)KE T'0JIO-
COBBIC XapaKTCPUCTHKH CYOBEKTOB, X JBUKCHUS U ITUHAMHUKY COOBITHS, a TAK¥KE
CIIPOTHO3UPOBATh JallbHEWIInE nelcTBUs. B kauecTBe maTepuana HUCIONb3YIOTCS
CUTyaIluu KaK OJHOS3BIYHOTO, TAK M MEXBSI3BIKOBOIO OOIICHUS C yJ4acTHEM Iepe-
Bomuuka. [locneqHee maeT BO3MOXKHOCTH HAIllPpaBUTh BHUMaHHUE CTYACHTOB HA Ha-
Oro/IeHNs 3a TIOBEICHNEM MTPO(ECCHOHAIBHOTO MTEPEBOAYNKA, B TOM YHUCIIE 32 €T0
HEBEPOAITLHBIM ITHKETOM.

B mocnennee Bpemsi HabmOgaeTcs pocT CHpoca Ha AWCTAHIIMOHHBINA TIepe-
BOJI, TIPU KOTOPOM TEPEBOAYMK BUIUT JOKJIATINKA TOJIBKO Ha dKpaHe. B ogHOM M3
UcClIeIoBaHuH MeXTIyHapOHOW acCOIMaIliU NepeBOAUMKOB KoHpepeHuui AIIC
[3] ObuTO yKa3aHO, YTO TaKOW BHUJ MEPEBOJA OUEHb PHEPro3aTPaTeH IS MEePEBO-
JYUKOB. DTO CBA3aHO HE CTOJBKO C yXYAIICHWEM KauyecTBa 3ByKa WU OTCYTCTBH-
€M CHHXPOHH3AINH 3BYKa ¢ M300pa’keHHeM, CKOJIBKO C ABYXMEPHBIM XapaKTEepOM
n3zo0paxenus. [lepeBoauuK BUIUT TOKIAMYNKOB M YYACTHUKOB Ha HKPaHE MO/ OIl-
peneseHHbIM yTIIOM, HE BCETJa MOKHO BHIETH MEPEMEIICHHUS YIaCTHUKOB, OTCYT-
CTByeT oOpaTHasi CBsA3b, B PE3yJIbTaTe YEro MepeBOAYHK CTAHOBUTCS MCKYCCTBEH-
HBIM YYaCTHHKOM KOMMYHHUKAIIUH.
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Hns coznanus 3¢Qexra BOBICUEHHOCTH B KOMMYHHKALMIO Ha CIIEIyIOIIEM
sTarne o0yueHHs aHAJU3UPYIOTCS CUTYyallMH OOLICHHS B TPEXMEPHOM IIPOCTPAHCT-
B€, KOIa CTYJCHTHl CTAHOBSTCS HENOCPEICTBEHHBIMH YYaCTHHKAMHU, IPEACTaB-
JSIFOIMMHM CBOEH I'pyMIle OArOTOBIEHHBIC, YACTUYHO MOATOTOBJIEHHBIE U UMIIPO-
BU3UPOBaHHbIE MOHOJIOIMYECKHE BBICKA3bIBAHMS HA POJHOM U MHOCTPAaHHOM S3bI-
Kax, 4TO, C OJHON CTOPOHBI, IO3BOJIAET PA3BUBATh YMEHUS U HaBBIKU ITyOIHYIHOTO
BBICTYIUICHUS], a C IPYTOH — JaeT BO3MOXKHOCTh OLICHUTh HEBEPOAIbHOE TIOBEACHHUE
B pEaJIbHOM NIPOCTPAHCTBE U BpeMeHH. llapaMeTpamMu OLIEHKHU SBISIIOTCS COOTBET-
CTBHE T'0JIOCA, MUMHUKH, JKE€CTOB, N103bl 33JAHHON CUTyallud U XapakTep KOHTAKTa
¢ aynutopueil. IIpegycmaTpuBaercs 3aMUCh BBICTYIUICHUH Ha ayAuoO- U BUACOHO-
CHUTEJH C LEJBI0 MOCIEAYIONIEro CaMOaHaln3a, BBISICHEHUS NIPUYMH OIIUOOK, OI-
peliesieHust CTpaTeruii UX NpeAoTBPAILEHHs, a TaKkxKe (OPMHUPOBAHMS HABBIKOB Pa-
00THI ¢ TUKTOPOHOM, MUKpOPOHOM, Kamepoil. Ha maHHOM 3Tare cTyIeHTHl ydaTcs
TEXHUKaM pacciablieHuss W BapHaHTaM IPOTHUBOCTOSHUS cTpeccy. CTyaeHTHI-
YYaCTHHMKH IOTPY>KAFOTCSL B YETBIPEXMEPHOE BOCHpUATUE cuTyauuu. [Ipu oneHke
ocoboe BHMMaHWE oOpaiaercss Ha oOuiee BIiedaTiieHHe o paboTe TMepeBOAUYUKa,
CIIOCOOHOCTh TMOAOMpPaTh YMECTHBIE CPEACTBAa HEBepOAJIbHOTO OOILIEHHS B KOH-
erTHOI‘/‘I CUTyallul IEpeBOAA, TAKXKE IACIAIOTCA IMONBITKU YJIOBUTH SHCPICTHUKY
KOMMYHUKaHTOB. Ha 3ToM ke sTare mpoBoasTcs yueOHble KOHDEPEHITUH, KPYTIIbIe
CTOJIbI, TIEPETOBOPHI, B KOTOPBLIX CTYACHTBHI HUCIIOJHAIOT POJIM KaK JOKJIIAAYMUKOB
1 YYaCTHUKOB, TaK U IEPCBOAYUKOB.

OmnwucaHHbIe paHee 3Tarbl HE MPeTyCMaTPUBAIOT COOCTBEHHO MEPEBOIIECKON
JeaTeNbHOCTH. MonenupoBaHue NpOpecCHOHATIBHBIX MEPEBOAYESCKUX CUTyalui
MPOUCXOJNT B JajbHEHIIEM, KaK TIPH ayTUTOPHOH padoTe, Tak M BHE €€ paMOK — Ha
OpraHM3yeMBbIX ceKUMsIMHU Kadeapsl 3acenanusix Kiryba nepeBoaIuKoB.

Taxum o6pazoM, hopMHUpOBaHUE KYJIbTYphl HEBEPOAIBLHOTO MOBEICHUS Tpe-
OyeT MOoATanmHOH peanu3aiy U TO0JHKHO SIBISTHCS HEOThEMIIEMOH 4acThIO HMpOLec-
ca MOJATrOTOBKHU OyIyIIero yCTHOTO MEePEeBOAUYHKA.
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E.S. Smirnova

NON-VERBAL ASPECTS
OF INTERPRETERS’ PROFESSIONAL TRAINING

The paper aims to study the non-verbal aspects of interpreter training. It enumerates interpreter training
stages: analysis of images, analysis of videos, public speaking skills development, and analysis of communicative
situations. The particular attention is drawn to interpreters’ non-verbal behavior. The assessment parameters at
every stage of the training process are described. The article gives answer to the questions of what kind of non-
verbal skills we should teach future interpreters and how we should do it.

Keywords: interpreter training, professional culture, non-verbal culture, non-verbal communication,
communicative situation.
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YAK 81.111+81.161.1]°25-2

O.A. CynenmaHoBa

MockoBckuiA ropOACKON Negarornyecknii yHusepcuteT

NMPOrHO3NPOBAHUE NEPEBOAYECKOIO «kKOH®JIUKTA»:
MCTOKU U NYTU NPEOAOJIEHUA

PaccmaTtprBaloTcsl 0COGEHHOCTV CTAHOBMEHUSt M Pa3BUTUS aHTTIMACKOTO UM PYCCKOrO Hauuo-
HamnbHbLIX S3bIKOB, OMPEAENSIOLNE MX CTPYKTYPHbIE M CTUMUCTMYECKWE CBOMCTBA, MPEeACTaBnsolime
NepeBOAYECKYI0 peneBaHTHOCTb. [lpeanaraloTca crnocobbl MepeBoda PacCMOTPEHHbBIX  A3bIKOBbIX
CpeacT..

KnioyeBble cnoBa: repegod, HauuUOHasbHbIU 53bIK, KHUXHbIU/pa32080pHbIl, abcmpakmHbil,
cmpykmypa rpednoxeHusl.

[Tpu oOyueHHN CTYICHTOB HaBbIKaM pa3pabOTKH M BHIOOpA CTPATETHH Iepe-
BOJIa Ha MEPBBIX 3Tamax o0y4eHHUs! BBICOKOI 3BPUCTHUECKON 3HAUMMOCTBIO 00OJia-
JIaeT CHCTEMHOE collocTaBieHue psaa napamerpos WM u IS, peneBaHTHBIX i
TEOpUHU U MPAKTUKU MEPEBOJIa, YTO MO3BOJIIET CUCTEMHO «yBS3aTh)» SI3bIK M MEH-
TaJILHOCTh, YBUIETH 38 KaKyLIeWcss MeTaU3NUIHOCTBIO SI3BIKOBBIX CPEICTB HEKOE
00ocHOBaHUE, MOAAAIOMICECs JIOTHYECKOH MHTEPIPETaldy U MO3BOJISIONIEE Mpe-
CKa3aTh OOIIMI «BEKTOP» MEPEBOAUECKON CTPATETrrH.

PaccmoTpuM HekoTOpble TEpeBOMUECKH PETIEBAaHTHBIE IapaMeTphbl, OIpese-
JIUBIIKE B MPOLECCE CTAHOBIEHUS HALIMOHAJIBLHOTO aHTJIMHCKOrO M PyCCKOTo S3bIKa
UX CTPYKTYpHO-TpaMMaTHUYECKyI0 U CTUIMCTUYECKYIO MaIUTpy; Jajnee — caM pe-
NepTyap A3bIKOBBIX CPEJICTB U 3aTEM CTPATErHio ux nepesoja. [locraHoBka 3agaum,
KOrJia KyJbTypHO-UCTOPHUYECKOE PAa3BUTHE HALMU MpPHU3HAETCA OAHHUM M3 OIpere-
TSAIOIUX (AaKTOPOB B Pa3BUTHHU SI3bIKA, BIIOJHE TPaAWIHOHHA — CTPEMJICHHE IO-
CIIEZIOBATEILHO PACCMOTPETH MPOLIECC SI3BIKOBOIO Pa3sBUTHS HA (POHE CTAHOBIICHHS
HaIlNW OTJIMYaeT U3BeCTHYIO padoty B.B. Bunorpanosa [1]. U B 3TOM cMBIcTe eTo
palboThl MPEOBOCXUTHAN M (PakTHUeCKH ObUTM HMCCIECNOBAaHMSAMU B pyclie HICH
MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIMK (HECMOTPSI Ha TO, YTO BBIIIOJTHEHBI HA MaTepHae
oIHOrO s13bIKa). Takoi MoIXoa MOAAEPKUBAETCS] TAKKE MHOKECTBOM HCCIIEHOBA-
HUH B pa3INYHBIX TYMaHHTAPHBIX 001acTsax ([2—5] u MH. 1p.).

Ocobennocmu cmano61eHUs AH210A3bIYHOU MOOENU KOMMYHUKAYUU

CTpykTypHO-(QYHKIMOHATIBHBIE U CTUJIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH aHIJIOSI3bIY-
HOTO JMCKYypca B 3HAYUTEIHHON CTETIEHH OMPENeNsIFOTCSl OTCYTCTBHEM PE3KOTo pas-
TPaHNUYEHHS] MEXIY YCTHOW M MHCHbMEHHOM (opMamMu KOMMyHHKauu. KyieTypHO-
HCTOPUYECKHE OCHOBAHHUS TAKOTO TMOJIOXKEHHUA Jied yxoaiT kopHsamu B XVII Bek 3a
CYeT pacliBeTa MPOITOBEAN Ha aHTIIMHCKOM s3bIke [3, ¢. 21-22]; eme B BemukoOpu-
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TaHWK Onaronmaps MapiIaMeHTCKOH (opMe TpaBieHUs W Pa3BUTHIO OOIIEro IpaBa
OoJpIIoe 3HaYCHUE MTPUIABATIOCH pedaM, IPOU3HOCHMBIM B CyJle, U MTPOU3HECEHHOE
CJIOBO WTPAJIO 3HAYUTEIBHYIO pPoib [4, ¢. 393-394], oHO momydJaer emie OOJBIIYIO
3HAYMMOCTh y)K€ Ha aMEpUKaHCKOM KOHTHHEHTE B CHIJIy psja MPHYUH, a MEHHO:
YCHWJICHHSI BIHSIHUSL LIEPKBH W, COOTBETCTBEHHO, POJH TIPOIIOBETHHUKOB, «OpaTOPy
MIPUHAUICKAIA TTOUYTH MHUUIecKkas poib» [Tam xe, ¢. 393]; oOpa3zoBaHHME TaKxke
pHOOpeTao OpaTOpCKUi XapakTep, TMOCKOIBKY CPeAH IperoaaBareieidl B HOBBIX
KOJUIeDKaX Mpeodagaiy CBAMICHAUKH [TaM ke, ¢. 401; 3, c. 588]; «HexBaTKa KHUATY
[3, c. 24-25], 1 manee UMEHHO Pa3BUTHE TEXHUKH YHHUTOKIIO OCTAFOIIHIACS Pa3phiB
MEXTy YCTHBIM U TICYaTHBIM CIIOBOM [2, ¢. 572]. B HameTHBIIEMCS! IPOTHBOCTOSTHAN
MEYaTHOTO M YCTHOTO CIIOBa BO300iajgall CONMAIBHBIA CTAaTyc IMOCTenHero» |[3,
c. 18], uTo mpuBeNno K TOMy, YTO Ja)X€ B OCHOBY JINTEpATYpHI JIETJIa Pa3rOBOPHAs
pedb amepukanies [4, c. 392], u TakuM 00pa3oM, yCTHas peyb Mpuoldpesna IpHuopH-
teTHOe BiusiHUE [2]. OCOOCHHOCTh MyPUTAHCKOW 3THKM CKa3bIBACTCS M HA MaHepe
MIPOTIOBE/ICH, KOTIa MPOMOBEAHUKY BO30PaHSIIOCH TPUBOANUTH IIUTAThl HA HHOCTPAH-
HBIX SI3bIKAX, MPOIOBEIb JODKHA OBITh JTOXOIUYHUBOM, a apryMEHThI YOCIUTEIIbHBIMU
[3, c. 21]. Takum 0Opa3om, kak OpUTAHCKas, TaK U — B ellle OOJIbIEH CTEIICHH — aMe-
PHUKaHCKask KyJIbTYPHO-PEIUTHO3HAST TPAIUIHS OTpeaeliiia CTHINCTHYECKUE T1apa-
METpPBI peUr, KOTOPbIE OOBSCHSIOTCS TNIABEHCTBOM YCTHOM PEYH U, KaK CIICIICTBHE,
HESIPKO BBIPAKECHHBIMHM OTIIMYMSIMH YCTHOW M HMHCbMEHHOH ()OPM KOMMYHHKAIIWH.
W3 crokuBLICHCS KYJIbTYPHOW TPAIAMIUHU CICIYET PsJ MPUHIUIHAIBHBIX BBIBOJIOB
U CJICICTBHH, OTIPEICISIONINX aHTIIUICKYIO CTUIICBYIO CIIEU(HUKY U perepTyap Hc-
MOJIB3YEMBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB. Perepryap s3BIKOBBIX CPEACTB PYCCKOTO M aHT-
JIMICKOTO SI3BIKOB B IMPHHITUIIC COBIIAJACT, OJTHAKO WX CTHJIMCTUYECKAs MapKHUPO-
BaHHOCTh MOJKET HE COBIAJaTh, CP.: HAIMYME KaK B PYCCKOM, TaK U B aHTJIUHCKOM
SI3BIKE JICKCUKU JIATUHCKOTO MPOMCXOXICHHS, OJIHAKO MM IPUITUCHIBACTCS Pa3lind-
Has 3HAYMMOCTbH (CM. HUKE).

PaccMoTpuM 0cOOEHHOCTH aHTIIMICKON pedu, BBITEKAIOUIME M3 OCOOEHHO-
CTeH KyJIbTYPHO-HCTOPUIECKOTO PAa3BUTHS S3bIKA U HAIIUU.

Onopa Ha ¢axmel u apeymenmsl U CTpEMIICHHE TPUAATh PEUH MaKCUMallb-
HYH0 OOBEKTUBHOCTb, YTO JOCTHUTACTCS TMOCPEICTBOM YaCTBIX MPSIMBIX U KOCBCH-
HBIX CCHUIOK Ha «aBTOPUTETHBIN» HUCTOYHUK, PE3yJIbTaThl HCCIICIOBAHHUNA WM JTaH-
HBIE CTaTHCTUKU: NPSIMBIC OTCBUIKU: the survey / research revealed, recent findings
/ studies suggest, claim, current figures report that; KOCBEHHBIC OTCBUIKU: there is
evidence to suggest, is reported / claimed / estimated / believed / rumoured /
known; mpencTaBlieHHE COOBITHS, MHEHHs KakK OOIIeW WCTHHBL: the message /
bottom line / the root of the problem / what counts most / the top priority / another
consideration / the crucial point. (3T0 XOpOLIO corjacyercs ¢ peKOMEHOaLueH
AHTTIMICKUX CTHJIMCTOB HE MPHBJICKaTh BHUMaHHWE K CBOe mepcoHe — place
yourself in the background [6, c. 70].)

119



THoszumuenas ycmanoexka (BOCXOASIIAs K MPOMOBESIM) OMpPEACTsIeT TO, YTO
Ha3bIBarOT positive thinking (cp. pekoMeHAaNNK CTUIIHCTOB — put statements in the
positive form [6, ¢. 19] u 4TO coryacyercst Co CTpEMIICHHEM aHTIIOCAKCOB M30eraTh
OTpHIIATENBHBIX XapakTepucThK. JI. BHccoH, pycckas 1Mo mpoOHCXOXKICHUI0 aMepH-
kaHKa, nepeBoaunk npu OOH, oTMedaeT pacxoxICHHUS MEX]Ty PYCCKHM W aHTJINH-
CKHUM SI3BIKaMU B 00JIACTH OTPHUIAHUS U MPUBOJUT IPUMEPHI TOTO, KAK CTPEMIICHUE
MEPEBOJUMKOB MPHUOJIM3UTH MEPEBOJ K OPUTHHATY U COXPAHUTh PYCCKHE OTPHIIA-
TeTbHBIC KOHCTPYKITNU CTAaBHJIO X ITOYAC B HEJIeToe mooxenue [7, c. 52].

Peub uyier 0 HU3KOM YaCTOTHOCTU OTPUIIATEIBHBIX KOHCTPYKIUNA B aHIJIHH-
CKOM SI3BIKE U O CTPEMJICHUH 3aMEHHTH UX MOJIOKUTEIBHBIMHU, HAIPHUMEP: PyCCKO-
MY TpeIIOKEHUI0 A He coan sK3amer MOXKET COOTBETCTBOBATEL aHTIHIcKoe [ failed
in / flunked the exam; U c xem moavko s ne becedosan no smomy nogody M aHT-
muiickoe [ had talked to lots of people. Ecnu B aHTTIMHCKOM TPEJIOKEHUU €CTh
oTpHLIaHKe, ero cdepa IeicTBUS mepeMeniaeTcss B 00JIacTh TOBOPAIIETO, CHHKAS
KaTerOpuyHOCTh: A dymaro, umo smo Hegepro — I do not (don’t) think it is true,
Henvss numo xonoouyro easuposxy — I don’t think you should drink soda with ice.
Otpuiianue MoXeT OnycKaThbesi: He criedyem numb X0M0OHBIL COK NOCAE 20psue20
yasi — 3abonum 2opiao — You are taking a chance if you drink cold juice after hot
tea — you can get a sore throat. Cnacubo, nuuezo ne naoo — Thank you, everything
is fine. Ilpocroii nuanor-3anpet [louemy s1 He moey eoumu 6e3 doxnaoa? — He no-
J0dicero TiepeBonutTcs 6e3 orpunianus 1hose are the rules. B Amepuxe ne npunsamo
ecmv mopm nodckoti — In America a cake is eaten with a fork / we use a fork /
a fork is used. Cp. KOpPpeNAThl JJisi PyCCKUX OTPUIATESIBHBIX KOHCTPYKIMH — He
ucuesail / we nponaoai, bonvwe ne 6onei; He ynvisaii;, Imo ne becnonesno, Mot
arcoem gac ¢ Hemepnenuem; Mol He CIVUQIHO GKAIOYUIU DMOM 8ONPOC 8 0OCYIICOe-
nue;, Hu 0ns xoeo ne cexpem, umo e6vi, Ilo eazonam ne xooumw; He o0nomy noxo-
JIEHUIO OIMUSPAHMOE NPUULIOCL HOYYECMBO8AMb Mo, A He paz 208opuil emy 00
omom,; Henvszs ne sudems croocnocmu smoii npobaemvt, Mol ne modxcem ne obpa-
wams Ha Heeo eHumarnue, u ['ve told you many times / over and over / time and
time again; We are looking forward to seeing you, Stay well; To tell the truth / be
frank I must admit; 1 feel awkward about calling him so late; Stay in touch; It is
our duty to focus on that now, Cheer up / chin up; This is useful; We must deal
with / face / come to grips with / tackle the complexity of the problem; Please, keep
off the grass, Everyone knows / It is an open secret; There are good reasons why;
1t is quite clear that; Many generations / more than one generation had to. Ilpsmoit
nipuka3 He omxpuigaii okHo (BMecTo don’t open the window) niepeBogures It is not
necessary to open the window, He naoo emy 2o6opums, 4mo oH nioxo 2080pum no-
pyvceku — There is no point in telling him that his Russian is poor. AMepuKaHCKas
MaMma HalyTCTBYeT peOeHKa Ha AeTcKoi ruiomanke Have fun! (Pazenexaiics) unu
You can do it! (Jasaii) — B otnuue ot pycckoro Cmompu ne ynaou! Ocmoposicho,
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He 3anaykatics! [7, c. 31]. IIpockObl, BRIpaKEHHBIE B PYCCKOM SI3BIKE OTPUIATEIh-
HO-BOTIPOCHUTEIBHON (opmoii He moenu 6bl 6bl, COOTBETCTBYIOT aHrmiickum Will
you please / Could you please (Tipu IpeAMOYTUTEILHOCTH BTOPO GopMbl) O6€3 OT-
puntauus. [Ipocs0s1 Craoxcume / npurecume, nodicanyiicma TPy TIEPEBOIC TPEOYIOT
will / could, B IpOTUBHOM clTydae OHHM 3BydaT rpy0o. Bac ne 3ampyonum / Bul ne
Mmodiceme ckazamv? Bol me cxasiceme / He moenu 6vi 6bi ckazamv, KaxK npoumu
Kk mempo — Could you please show me the way to the station? Bbl He o3padicaeme,
ecau 1 — Do you mind if I. Jlaxe dbpaza He mooicem 6vims! ¢ OTpAIIAHUEM TIEPEBO-
IITCs Kak You must be joking / kidding! Come on (napsny c It cannot be true).

[To MmueHMIO M3BecTHOTO (hrmocoda u kymeTyposora I'.Jl. ['ageBa, dhopmyty
noruku 3anaga u Esponsl (eme ¢ Apuctorens) cocrasisier OTO ECTh TO (Co-
Kpam ecmb uenogex), Torma Kak pycckuit ym wpicautr mo dopmyne HE TO,
A (UTO?), cp. Hem, s ne Batipon, s opyeou (JlepmontoB), Hem, ne mebs max
noiiko s 000 (JIepMOHTOB), Hem, s He 00podicy MSMENCHbIM HACAANCOEHbEM
(Ilymxun), He mo, umo muume 6vl, npupooa (TrotueB), He semep 6ywyem Hao
bopom (Hexpacos) [8, c. 211].

Honumuyecku Koppexmublii A3bIK

Eme omHuM mposiBIIeHHEM TTO3WTHBHOW yCTAHOBKH SIBISETCS M3BECTHAs TO-
JIEPAaHTHOCTh AHTJIOS3BIYHON KyNBTYPhl U JOXOJIslIee J0 adcypla cTpeMIICHHE
K Tabyu3anuy, 5BeMn3annu, B paMKax KOTOPBIX BBIPAOOTAIMCh COOTBETCTBYIO-
Y€ KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MBI, JIeXallie B OCHOBE (POPMHUpPOBaHHUS KOpIyca I0-
JUTUYECKH KOPPEKTHBIX cpelcTB. [Ipn 3ToM TpaguumoHHbIe chepbl IBGeMU3auu
(cMepTh, penurusi ¥ UHTHMHBIE OTHOIICHHS) YCTYIHIIA MECTO TUILIOMATHYECKUM
OTHOIIIEHUSIM, COIMAFHBIM TpobiieMaM u coOmroeHnto 3akoHHocTH [9]. [loBbI-
IIEHHAs! KOPPEKTHOCTh aHTIMICKOTO S3bIKa, €r0 3a00TIMBOE OTHOIICHNE K MHIIHU-
Buny, mo MueHuto C.I'. Tep-Mwunacooii [10], 00ycIOBICHB BEICOKUM ypPOBHEM
COLMAITBHON KYJBTYPHI U TPAAULIUSIMH OOIIECTBEHHOTO MTOBEJCHNUS; MEHTAIUTETOM
o0IecTBa ¢ €ro KyJbTOM OTIEIBHON JIMYHOCTH M YCTOCB €€ WHIMBHIYaJTbHOTO
mupa (privacy) — B IpOTHBOMOJIOKHOCTh WACOJIOTHH, COCPEJOTOYCHHON Ha O0IINX
MHTEpecax Hapoja, KOJUIeKTHBa. Pycckuii s3bIK B 1eoM OoJiee KaTeropuyieH, Imo-
ATOMY W3y4alollhe AaHTIWHCKUN S3BIK YacTO COBEPIIAIOT COIMOKYJIBTYPHYIO
OIMOKY, TOJB3YSCH CJIOBOCOYeTaHWEM of course. 1lo-pyccku KoHeuHO 3BYUYUT
MpUEeMJIEMO M SHEPTUYHO KaK OTBET Ha BOMPOC, MPOCKOY, a B aHTJIMHCKOM CIIHII-
KOM KaTeTOPUYHO W HECeT HECKOJIBKO OOWIHBIE KOHHOTAIIUU: 970 MAK 04eBUOHO,
Heyoicenu 8bl IM020 He NOHUMAeme, a COIMOKYIBTYpHBIE OIIMOKH BOCTIPUHHMAIOT-
cs1 0OJIe3HEHHEE, YeM COOCTBEHHO S3BIKOBBIC [7].

CrpemiieHHE K NO3UTHUBHON YCTaHOBKE 3aMETHO B SI3bIKE BBHIBECOK M MHCT-
PYKUIHMH ¥ B IEJIOM TEKCTOB HH(OPMATUBHO-PETYJIITOPCKON HAIIPAaBICHHOCTH — CP.
paboty [10], KOTOpBIE B KOHEYHOM CUETE M OTPEACISIOT 00pa3 KU3HU, MEHTAIIUTET
U B II€JIOM HAaIlMOHAIBHBIA XapakTep, T.e. POPMHUPYIOT ONpEAEICHHBIN COIHalb-
HBI MUpP U Hac Kak JUYHOCTEH.
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Ipazmamusm u npocmoma 0epyT HadaIo OT «IIPOCTHIX» MpomnoBenei, dhop-
Ma KOTOPBIX JIOJDKHA ObLTa 00ecrednBaTh OXOMIHBOCTH, JETKOCTh BOCHPHUSTHS.
D10 00yCIIOBIMBAET WCMOIB30BAaHUE MPOCTHIX CHHTAKCHYECKHUX CTPYKTYp M IPO-
cto chopmynupoBaHHBIX MbIchel. Cp. TpeOoBanue ctunuctuku — use definite,
specific, concrete language [6, c. 21]. Bosiee Toro, B s3bIKe MPEANOUTUTEILHA KOH-
KPETHOCTh M Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE — TaK, aHTJIOCAKCHl U30eraroT B peun abcrT-
PaKTHBIX CJIOB Pa3IUYHBIX THIIOB — OOOOIICHHBIE TUTIA 5710, OTIIIarojbHbIe, cOOu-
paTenbHbIe CYIIECTBUTEIBHBIE U PSIJT APYTHX.

CrpemiieHHEM K MTPOCTOTE MPOAUKTOBAHO B IIEJIOM HEIIMPOKOE PacipocTpa-
HEHHE 3aWMCTBOBAaHMU W 1UTaT. OTHOIIEHHE K 3aMMCTBOBAHHOW JIEKCHKE B pycC-
CKOM W aHIJOCaKCOHCKOM KYJIbType pas3jIMuyHO, & MMEHHO: B Halled KyJIbType
«YYEHBIN» SI3BIK C OOMJIMEM YMECTHO HUCIOJIb3yEMbIX JaTHHH3MOB MO3BOJISET TO-
BOpSIIEMY JIerde NOCTHYb LIEJIM KOMMYHUKAIMH M Pealn30BaTh KOMMYHHKATHB-
HYIO YCTaHOBKY Ha yOexxaeHHe. B aHTIHMiCKO# KyJbType, HaPOTHUB, OOMIINE Jia-
TUHHU3MOB NPEMATCTBYET JOCTIKCHHIO 3TOHM Lenu (Cp. MpocToTa M JOXOAYHBOCTD
MPOTOBeIeli) — aBTOPHI KHUT 10 aHTIUHCKOW CTHIUCTHKE PEKOMEHIYIOT U30eraTh
3aMMCTBOBaHUH U yueHoU nexcuku (avoid foreign languages — [6, c. 76] u B 1ienom
KHVKHBIN CTHIIb.

Bonee Toro, naxe, kazanock Obl, HATMYUE MIPAMON KOPPEISIIMN MEX/Ty, HaIlpH-
Mep, compensate U KOMHEHCUPOsamb He 03Ha4YaeT UX SKBUBAJICHTHOCTH — 4acTo Oosee
yMeCTHO make up for. P pycCKUX KHIDKHBIX TJIATOJIOB (Accoyuupogams, aneiupo-
8aMb, APAHICUPOBAMb, AH2ANHCUPOBAND, ANIOOUPOBAMb, AOPECOB8AMb, AHHYIUPO-
6amp) COOTBETCTBYET aHIIIMICKUM TJIArojiaM TOTO k€ KOpHS (MHTEpPHALMOHAIN3MEI),
KOTOpBIE, OJTHAKO, He HOCAT KHIYKHOTO Xapakrtepa (associate, appeal, engage, arrange,
applaud, address, annul / cancel). (Ilpn 3ToM pycckue HEHTpalbHbIE IJIAaroibl MOTYT
TIEPEBOINTHCS TEMH K€ aHTIIMHCKAMU — C8:A3bI168AMb, ACCOYUUposams, associate). Pyc-
CKHE OTYETJIMBO KHIDKHBIE TJIAaroibl MOTYT Jaiee MepeBOANThCS aHTIMHUCKIM (pa3o-
BBIM IJIarojIOM WJIHM IJIArOJIbHBIM COYETAHUEM: aKyuoHuposamo(cs) — take / go public,
turn into a joint stock company, aomunucmpuposamo — run (by means of orders), azo-
Husuposamu — be at one’s last gasp, mobunuzosams — raise to the task (Tx. mobilize),
ModepHusuposams — update, upgrade, mysuyuposams — play music, 0dMyHouposamso
— fit out. TlocnemHsis TPyIIIA TIIaroJIoOB MOTEHIIMAIEHO BBOJMT B 3a0JyKIICHUE HAYH-
HAFOIIETO TIEPEBOTUNKA (A20HU3UPOBamb — *agonize), TOTJa KaK aIeKBaTHBIM TIEPEBO-
JIOM B OOJIBITMHCTBE CITy4acB OyIeT aHTTTHHCKIA (pa3oBBIN TJIArojl ¢ HICKOHHOM KOp-
HEBOI 0OCHOBOM. BO MHOTMX Cily4asiX pyCCKOSI3bIYHbIE EPEBOTUMKH IKCTPATIOIUPYIOT
cBOMW TpearnodTeHus: (JIloOOBh K YYEHBIM CJIOBaM) HA aHIVIMMCKHUI SI3BIK, TIPHYEM Ha
pe3ybTaT 3KCTPATIOISIIUY BIHsET HAMMIUe (POHETHIECKOTO CXOZCTBA B OOJIMKE CIIOB-
MHTEPHALIMOHATIM3MOB.

CtpemileHHe K MPOCTOTE OMpEAETsIeT elle OMHY CTHIMCTUYECKU PeJIeBaHT-
HYI0 OCOOCHHOCTH aHTJIMACKOTO SI3bIKAa — aHTJIO-CAKChl M30EraloT HCIOIb30BAHUS
MTOCIIOBHII U TIOTOBOPOK — 3TO HE XapaKTepHO Ui peur 00pa30BaHHBIX JrojaeH [7,
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c. 153], (B oTnuuue OT CHUTyallMd B PyCCKOM S3BIKE, /i€ ITOCIOBHIIBI, TOTOBOPKH
1 PEUCHUS UMEIOT HEKOTOpoe XoxaeHue). OqHaKo Kak PYCCKUH, TaK M aHTITHACKAN
JIUCKYPC OIMHUpaeTcd Ha MIHUPOKOE UCIIOIb30BAHUE AJUTIO3UM — B aHTJIMHCKOU KYJIb-
Type OTCBUIKH JIeNatoTcs Ha bubnnio, Ha WHOW KyJbTYpHBINH ()OH, HA UHYIO OBITO-
BYIO MEHTAJIBHOCTE, Cp.: The room was lined, Gatsby-like with immaculate unread
hardcover books (R. Harris. The Ghost), rae conep>XuTcst HpOHHUYHAsT OTCHUIKA K
pomany @.C. @utiypkepanbaa «Bemukuit ['31cOn» (I'31cOM, cTpeMsich MPOCITBITh
00pa30BaHHBIM, yTBEpXkaas, 4TO MOdy4ms obOpasoBanue B Okcdopae, mpuodpen
OTPOMHOE KOJIMYECTBO KHUT, KOTOPBIE OCTABAIKCH Ha MOJIKAX HETIPOYUTAHHBIMH).

A gusty tropical breeze threatened to Marilyn Monroe her skirt (Julliane
Hoffman. Plea of Insanity) — ayuro3us k KuHO3Be37€, (POTO KOTOpOIi B pa3BeBac-
MOW BETPOM IO0OKE CTaJ0 ee BH3UTHOHN KapToukoii;, his Brodie boys (J. Harris.
Gentlemen&Players) — omnncaHne B3aMOOTHOIIEHWH TIegarora M YICHUKOB
B ILIKOJIE JJIs1 MaJbYUKOB Yepe3 aiutro3uio K HoBesuie M. Crapk (The Prime of Miss
Brodie), onmceiBaromeii mkory s ASBOYCK, TIe MEXAy HacTaBHHUIICH Mucc bpo-
VM ¥ YYCHUIIAMH yCTaHABJIMBAIUCH YPE3MEPHO JTOBEPUTEIBbHBIC OTHOIICHUs. CH-
HOHAM (DaMIITBIPHBIX ¥ MAaHUITYJISITUBHBIX OTHOIIIEHUH ¢ yUeHUKaMHU.

Cnabvie paznuuus mexncoy mepmMuHONOSUYECKUM U HemepMUHON0SULeCKUM
A3bIKOM, NPOHUUAEMOCHIb TUMEPAMYPHO2O SA3bIKA 01 MEePMUHONO0SULECKUX CUC-
meM U KHUNCHO20 CIMUJIA.

AKTHBHOCTh TEPMHHOB B JINTEPATYPHOM SI3BIKE OTPEAEISETCS U N3BECTHOM
SI3BIKOBOI MOJIOH, CIIPOBOIIMPOBAaHA M THUIIOM TEPMHHOJIOTHYECKUX CHUCTEM — TakK,
AMeprKa, KaK «CTpaHa IOPHCTOBY, MIMPOKO OMUPAETCH Ha IOPHIUYECKYIO TEPMH-
HOJIOTHIO B MIOBCETHEBHOM KU3HU. DTO, B CBOIO 0UYEPElb, OOBICHSIECT U TO, YTO MPHU
HETNPUSATUN B TEJIOM HOBBIX 3aMMCTBOBaHMI HaOIIOAAaeTCs BCIUIECK YIIOTpeOisie-
MOCTHM JIATUHU3MOB — Cp. CIHCOK JaTMHU3MOB B cioBape II.P. ITanaxuenko —
1998) — ego, alibi, pro et contra, alumnus, cum laude u mu.1p. Takum oOpazom,
BO3HUKAET, Ka3aJloch OBI, MPOTUBOpPEYHE B OTCYTCTBUHM JXECTKOW TPaHH MEXIY
TEPMHHAMU U CJIOBaMH OOIICIUTEPATYPHOTO S3bIKA: MCIIOJNIB30BAHUEM B PEUYH aHT-
JMYaH KHIKHOW JIEKCUKHA M HACTOPO’KEHHBIM OTHOIIEHHWEM aHTJIOCAKCOB K JIATH-
HU3MaM (OTJaeTcsl MpeAnoYTeHUEe Ppa3oBbIM Iiiarojam, Hanpumep). [Ipeacrapms-
€TCsl, 9TO 3/IeCh HET MPOTUBOpPEUHs — «paboTaroT» /1B TeHICHIINN: HETIPUATHE 3a-
UMCTBOBAaHUH (POJHOE Jydllie) ¥ OJHOBPEMEHHO SI3BIKOBas MOJa U «ITHOOOBB»
K TEPMUHAM — OTCYTCTBUE TPaHU mepMuH-Hemepmur (HaHHaAs mpobiema, Oesyc-
JIOBHO, HYKJIACTCS B HCCIICIOBAHUN ).

Ilpoexyus anenuiickotl A361K080U KAPMUHbL MUPA HA PYCCKYIO

O3zHaueHHbIE OCOOCHHOCTH AHTJIOSN3BIYHON KOMMYHHUKAIMH — KYyJbYpPHO-
00yCIIOBIIGHHBIC, a TaK)Xe CBSI3aHHBIE C OCOOCHHOCTSMH AHTJIMICKOTO SI3bIKa KaK
AHAJIMTUYECKOTO — OMPEEISIOT B 3HAYUTENLHON CTENEeHU CTPATEeTHIO IepeBOAa
AHTJIOA3BIYHOTO JIUCKypca Ha pycckuid s3bIK. [lepeBoqueckn peneBaHTHBIE (pakTo-
PBI TIPOSIBIIAIOTCSA Ha BCEX YPOBHAX: (POHETHIECKOM, MOP(HOIOTHIECKOM, JIEKCHYe-
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CKOM, CHHTAKCHYECKOM, IIparMaTiyeckoM. Tak, Hanmpumep, aJuinTepanus Kak ped-
JIEKC TPAaKTUKH JIPEBHETEPMAHCKOTO CTUXOCIOXEHHS IO-TIPEKHEMY MMEET IIHPO-
KOE€ XOXXKICHHE B AHIJIIOCAKCOHCKOM JHCKypCe, MOCKOJBbKY Oblla MOAKpErieHa
Y 3HAYMMOCTBIO YCTHOM, 3By4anieil peuu. [Ipocognueckue mnapaMeTpbl — ajjuTe-
pauusi, acCOHaHC, KOHCOHAHC U JIp. — MIMPOKO PaclpoCTPaHEHBI HE TOIBKO B XyZO0-
KECTBEHHOU IMTepaType, HO W B Macc-MeIWalTbHOM IHCKypCe, IPEXIe BCETO
B pekiame, 3arojioBkax. Cp. omMcaHue pPYKOBOJICTBA IO TpeHUHTy Trainer’s
Pocketbook. A pocketful of tips, techniques and tools for trainers, instructors,
teachers and group leaders (John Townsend); ...a popular, practical patchwork of
advice for front line HRD practitioners.

[Tpu mpoekuy anauTepanui Ha PyCCKHA SI3bIK BO BHUMAaHUE MPUHUMAETCS
HecoBNaJeHne ee¢ (PYHKIMOHAIBHON HArpy3Kd B aHTIIMHCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX
(3TO IPHUBOIUT K TIepeBOaY Uepe3 pudmy win pudbmomna). Ho maxe ecmu aHTIIAN-
CKOH aJuTMTEepany MOKHO COTIOCTaBUTh PYCCKYIO aJUTUTEPAIINIO, 3HAYNMBIM OyIeT
eIIe U TO, KaKOil MMEHHO 3BYK JIXKHT B ee OcHOBe. VccnenoBanus no ¢poHoceMaH-
THUKE TOKa3bIBAIOT, YTO BOCIPHATHE AJLUTUTEPUpYIOIIeH (hoHEMBI ompenemnsercs,
MMOMHUMO OOIIETO KOHTEKCTA (PeYb MOXKET UATH 00 IMOIMX, 0 (PU3NIECKUX XapakK-
TEPUCTUKAX SBICHUH — ToOroja, paboTa MeXaHHM3MOB H T.1.), €€ IICHXO-
aKyCTHYECKUMHU TapaMeTpaMu — TakK, 3BYK ¢ W WHBIC IIWIAIINE W CBUCTSIIUE
OOBIYHO MPHUBHOCAT MPEACTABICHUE O CACPKUBACMBIX OTPHLIATEIBLHBIX IMOIHSAX,
0 CKOJIB3SIIIIEM, KpaaylemMcs ABUKEHUH U Jp., PACKATUCTHIA p CUTHAIM3HPYET O
THEBE, PELINTEIILHOCTH, CMBIYHBIC B3PBIBHBIC 3BYKH O B KOHTEKCTE OIMCAHUS HMO-
U TOBOPAT O TIIYOOKUX MPOTHBOPEUHSX, TEP3AIONINX CO3HAHHUE Ireposi, B KOHTEK-
cTe 0OEBBIX AEWCTBUI MOTYT TOBOPHUTH O PE3KUX, PEIIMTEIBHBIX AEHCTBUAX — T.€.
JUTSL aIEKBaTHOTO TIepeBo/ia HeOe3pa3IMyHO, KaKie UMEHHO 3BYKH aJNTUTEPUPYIOT.

ANnATEpanus MOXKET «OCIOXKHATHCS» CEMAaHTUYECKU — HAIpUMEp, UCIIOJNb-
30BaHHEM OKCIOMOpOHa tremendous trifles (nenycmsaunvle nycmsauky — aHTOHAMH-
YeCKHi mepeBoj, 3aMeHa). CTumucTudeckuii 3G (eKT B TaHHOM CiIydae IMOCTPOCH
Ha KOHTpacTe (DOHETHYECKOTO €XOACTBA — C OIHON CTOPOHBI U CEMaHTHYECKOTO
MPOTHBOIIOCTABJEHHUS] — C IPYTOW CTOPOHBI, YTO yCHIMBAET JIEHCTBEHHOCTH BBI-
CKa3bIBaHUS.

Ocobennocmu pyccKkosA3bIUHOU KOMMYHUKAYUU

KynprypHO-peneBaHTHBIE 0COOEHHOCTH PYCCKOTO MEHTAIHUTETa, MOTYYHB-
[IMe OTpa)kKeHUE B A3BIKOBOM KapTHHE MHpa U BIMAIONINE HA JTHMHTBOCTHIMCTHYE-
CKYI0 MHTEpIIPETalMi0 TEKCTa M €ro MepeBoA, B 3HAYUTEIBHOW CTENCHU Ompele-
JISIFOTCSL UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIMH (DAKTOPaMHU, HAPSAY C YHCTO JTMHTBUCTUYCCKUMHU
(HampuMep, TUTIOM SI3bIKa — AHATUTHYSCKUH aHTTIUICKUNA CO BCEMH BBITCKAIOITUMU
U3 3TOTO OCOOCHHOCTSIMHU M CHHTETHYECKUH pyCcCKHH, co cBoeH cnenndukoit). Orn-
PENEeNSIONIYI0 POJIb B PAa3BUTUH M CTAHOBJICHUHM HAIIMOHAIBHOTO PYCCKOTO (Kak
W aHTJIUICKOTO) SI3bIKa CHITPaIa PEIMTHO3HO-KYIbTYpHAS TPAHUIINS.
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Tak, U3BECTHOE pa3iWyuue B TPAIUIUSAX PEIUTHO3HBIX OTHpaBIeHWH (TIpo-
TECTaHTCKAas TPAJUIIUS, ONMPAIOINAsCS HA MPOIOBEIb U UMIIPOBU3AIUIO, VS TIPABO-
ClTaBHAS TPAJMIINS, OTMPAIONIAsics Ha KaHOH, KaK B CYTH CIyXOBbI, Tak U B BBIOOpE
SI3BIKOBBIX CPEJNICTB, MOIHOCTHI0O Ha OCHOBE CTapOCIABSHCKOTO $I3BIKA, OTYETIINBO
KHIDKHOTO) TPUBOJUT K TPUMATy NMHChMEHHO-KHWKHON TPaTUINH, PaIHKaIbHO
OTJIMYHOU OT MOBCEIHEBHOTO UCKypca. [Ipu 3ToM B paMKax MUCbMEHHO-KHUKHOMN
TPAJWIINH CYIIECTBYET U CBETCKHM NIEJTOBOM, IyOIUITUCTHICCKUN U TaKe TTOBECT-
BOBaTeILHBIA CTWIH [1, ¢. 5—6]. Bo BTOpOii momoBrae XVII Beka pacmaj mepKkoB-
HOCJIaBSTHCKOTO SI3bIKa M yTpaTa UM IMOBCEMECTHOTO BIHSHUS MPOUCXOASIT Ha (poHE
pocTa IOro-3amagHoro W 3alaJHOEBPOINEHCKOro, MPEeUMYIIECTBEHHO JaTHHCKOTO
Y TIOJICKOTO BITUSTHUS Ha PYCCKYIO TUTEPATYpHYIO pedb, ycrimBierocs B [letpos-
ckyro amoxy [1, c. 51, 59]. Hanuume OTYETINBOTO pa3phiBa MEXAY KHIKHO-
KaHUEISAPCKOW M pa3roBOPHOM Tpaauuue oco3Haercd yxke B Hauyane XVIII Beka,
YTO MNPOABIACTCA B CTPEMIICHUH YUYCHBIX IIOCTABUTHL BOIIPOC O CTATyCE A3BIKA U
0 perjaMeHTalluu SA3BIKOBBIX MpolieccoB — nospisercsa yueHue M.B. JloMmoHocoBa
0 TpEeX CTHUIIAX. B IEpuoa CTaHOBJICHUA IICMOKpaTI/I‘IeCKOfI MBICJIM UMECT MECTO
pacnpocTpaHeHHe OTBIEYEHHO-(PIIOCOYCKUX TEPMHUHOB W TMOHATHHA (OOJBIIYIO
poins urpaet B.I'. benuHCKUil U €ero cCOpaTHUKH), TOMUHUPYIOIIEE MOJ0KEHUE T0-
CTCIICHHO 3aHHUMAKOT CTHIIN )KypHaJ'II)HO-Hy6J’IPIHPICTPI‘I€CKOI7[, Ta3eTHON M Hay4YHO-
MOIYJIIPHOM PEUYU U B SI3bIKE XYJO’KECTBEHHOH JINTEPATyphl, UAET MPOLECC MOJIU-
TCXHU3allUU A3BIKA, T'PaHHULBI JIUTCPATYPHOI'0 A3bIKAa PACHIMPAIOTCA B CTOPOHY
CHEIHUATBHBIX (TEPMHUHONIOTHYECKUX) A3bIKOB [1, ¢. 392]. Pycckuit s3b1k mpoaod-
JKACT OCTaBaThCS BOCHPUUMYHMBBIM K SI3BIKOBBIM MHHOBAIIMSM, JIETKO aOCOpOUpYs
U Jaliee aCCUMIINPYS UHOSA3BIYHYIO JICKCUKY, MPEXKAE BCETO MOTOMY, YTO HPUXO-
JISIIUE CIOBA — KaK MPaBHUIIO, TEPMUHBI U KHUHAS JTEKCUKA — BIUCHIBAIOTCS B TOT
pEerucTp, BIAJCHUE KOTOPHIM CUHTAETCS MPECTHKHBIM MapKEepOM COLUAIBLHOTO
MIOJIO’KEHUS TOBOPSIILETO.

Takum 00pa3oM, OJHUM M3 ONPEACIAIONHNX (AKTOPOB CTHIUCTHUYSCKOTO
cBOe0Opa3usi PyCCKOTO AMCKypca MOXKHO CUYHTAThb HMCTOPHYECKH U KYJIBTYPHO-
00YyCIIOBJIIGHHOE PE3KOE paziuuue mexncdy YCMHOU U HUCbMEHHOU (oguyuansb-
HOU/HeouyuarbHol) Gopmol KOMMYHUKayuu, KOTOPOE OMpPEIeNIieT 0COOEHHOCTH
PYCCKOSI3BIYHOM KOMMYHUKAITUH, B IIEPBYIO O4Yepeab UMEHHO B cepe mpodeccuo-
HAJBHOTO OOIIEHUS.

Yacmomunocmoy KHUNCHOIU, AOCMPAKMHOU J1eKCUKU — CITY’)KUT MapKepoM
00pa30BaHHOCTH U OTpa)kaeT TPAAWIIMOHHBIN MMHAETET MO0 OTHOIICHUIO K 00pa3oBa-
HUIO U KHIKHOCTH B PYCCKOHM KyIbTypHOU Mojenn. OHUM U3 IPOSBICHUN KHIK-
HOTO XapaKTepa pedd CIYXKUT HaJIM4re B Hel OONpIIoro yucia abCTpaKTHBIX Ha-
MMEHOBaHWH, B PYCCKOM SI3BIKE 3TO IPEXIE BCEro abCTPAaKTHBIE CYIIECTBUTEIb-
HBIC: CIIOBA IUPOKOI CEMAaHTUKU — Mo, eunb, npobaema (cM. [11, c. 82—84]), po-
JoBbIe (TI0O OTHOUICHHWIO K BHUJIOBBIM) — OpYJCUEe — NUCMOAem, CYIIECTBUTEIbHBIE
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coOupaTenbHBIE — CMYOJeHUeCme0, MOI00eXH Cb, OTTIIATONbHBIE — npuxsamue (peuie-
HUs), 3aKa0ueHue (coznauienus), abCTPaKTHOTO KadyecTBa — Oelu3Hd, BEPOATHOCT-
HOW OIICHKH — 803MONCHOCHb U APYTHE.

Crosa wupoxoti cemanmuxu (3mo, mak, 6ce, 6onpoc) MpH TepeBoae HE00-
XOJAMMO KOHKPETU3UPOBATH C OMOPOM Ha IHUPOKUM KOHTEKCT: cp. Mbl paccmompe-
JIU BONPOC O pasmMeweHul 3aKasa Ha oOpabomKy nonesvlx Mamepuaios 8 KOMna-
HUU, 3aHUMAlOWelicsl Imum 6 meuenue nocieonux 10 nem u oenarowerl Imo Ha ca-
MOM BbICOKOM MEXHON02UYECKOM YposHe — specializing / dealing in processing
(relying) on the basis the cutting edge technologies (npu nepeBoic UIMEET MECTO
KOHKPETH3AILHUS: 90 — processing, u OMyIIeHne BTOPOTO CIOBa 3110).

CoOupaTenbHbIe PYyCCKHE CYIIECTBUTENBHBIE, 0003HAYAIONINE COBOKYITHOCTh
Tonelt (apucmoxkpamus, Kazauecmeo, cmyoenyecmeso, 0yX08eHCme0), PaBHO KaK U UX
HECOOHMpaTeTbHBIC KOPPEIATHI, 03HAYAIOIINAE MTPOCTOE MHOXKECTBO (CrmyodeHmol, apu-
CMOKpamul, Ka3aku, CESUWeHHUKU) — OOBIYHO COOTBETCTBYIOT aHTIIMICKUM CIIOBaM,
0003HAYAIOMMM TIPOCTOE MHOXKECTBO — students, priests (pemKo — aristocracy,
nobility). IHpIMU cliOBaMH, TIPU TIEPEBO/JIC TEPSCTCS CBOMCTBEHHBIH a0CTPAKTHBIM CO-
OMpaTebHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM KOMIIOHEHT a0CTParipoOBaHHOCTU OT (PU3UYECKOTO
BOIUIOIICHHST (MMEHHO ITOTOMY HEJB3S CKa3aThb *CmyOeHuecmeo Hauiell epynnvl —
JICHOTaT JaHHOTO CIJIOBA HE MOXKET OBITh MPECTaBIICH KaK CYIIECTBYIOIINI B KAKOM-
00 KOHKPETHOM MeECT€ B KOHKPETHBII MOMEHT BpeMeHHM). B aHTIIMICKOM s3BIKE
CrocoObl abcTparupoBaHusl OTIMYAIOTCS OT PYCCKUX: TaK B ps/ie CIydaeB PYCCKUE
0003HaYEHHsT «IIPOCTBIX» MHOXKECTB (8paul, yuumens) COOTBETCTBYET aHTIMHCKUM
a0CTpaKTHBIM COOMpATENbHBIM ClIOBaM — (the teaching/medical profession). Cdepa
TaKUX CJIOB CBOJMTCS IPEUMYIIIECTBEHHO K OMMCAHUIO MPO(ECCHOHAILHOMN CPEJIbL.

Y omenaconvuwix cymectBuTenbHBIX (cM. [12; 13]) mpuponma abcrparupo-
BaHHOCTH WHASA — Pedb UET 00 aOCTparmpoBaHHOCTH OT MPOTEKaHUs BO BPEMEHHU
OTIMCHIBAEMOTO JICCTBHSA: KaK M3BECTHO, TJIaroJl MPEJCTaBIsAET JACWCTBUE KakK Jie-
JKalllee Ha OCH BPEMEHH, TOT/Ia Kak OTTJIarojbHOe CYIECTBUTEIHLHOE TIPECTABIISET
JICUCTBUE YK€ KaK MPEAMETHYI0 CYIIHOCTh — wiymemsv — wiym. JIeHcTBUE wiym
MIPEJICTABIIEHO KaK abCTparnpoBaHHOE OT PEATbHOTO MMPOTEKAHUS BO BpeMeHu. [
PYCCKOTO si3bIKa CBOWCTBEHHO HCIIOJH30BAHUE OTIVIArOJBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX
B 0OJIbIIIEH CTENEHH, YeM JUIsl aHTJIHUHCKOrO — OIIMO3MUIMS «MMs — TJIaroj» B CO-
BPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE YACTO pelaeTcs B mois3y umenu. [Ipupona abcrparu-
POBaHHOCTH B CEMAaHTUKE OTTJIATOJBHBIX CYIICCTBUTEILHBIX MHAs, YeM y coOupa-
TENBHBIX CYIIECTBUTENbHBIX, WHAs M CTpAaTeTHs IEpPEeBOJIa, KOTOpas B IEIOM
HamnpaBJieHa Ha YCTpaHEHHE ATOW a0CTparnpoBaHHOCTH, PEAYLIMPOBAHHOW IIpeIu-
KaTUBHOCTH W OPHEHTHPOBaHA Ha Pa3BOPAuYMBAaHUE €€ B IOJIHOIECHHYIO MPeIuKa-
TUBHOCTb, T.€. TJAroJ-TIPEANKaT, Cp., HanpuMep: [loka He 8noiHe ACHbL RPUYUHbL
naodenusn xypca espo — We do not know yet why the euro (exchange rate) fell so
dramatically, Tae oTriIarojpbHOE CYIIECTBUTEIBRHOE Pa3BOpPAuMBAETCS B MpEIUKaT
B COCTaBE MPUJATOYHOTO MPEJIOKEHUS 00pasa JeHCTBYSI.
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Emte ogun THI a0CTPaKTHBIX PYyCCKUX CYIIECTBUTENLHBIX MPEICTABICH C/10-
8AMU BEPOSMHOCMHOU OYEHKU: B03MONICHOCHIb, BEPOSIMHOCHb, HE0OX00UMOCHb,
HYJ#COa, nompebHOCMb, KOTOPBIE TIPH TIEPEeBO/Ie Ha aHTIIMHCKUHN S3BIK YaCTO TAKKE
«TEPSIOT» a0CTParupOBAHHOCTEL M MO0 MEepPEAaroTCs MpHiIaraTelbHbIM, TH00 pa3-
BOPAYMBAIOTCS B MPEANKATHBHYIO CTPYKTYPY: 803MOMNCHOCHb peuieHus — possible
solution to (cp. 4acTo UCTONMB3yeMOE M3YYAIOIIUMHU aHTIHUICKUI S3BIK HEYKITIOKEee
the possibility of), ne scec0a nousmua Heodxodumocms — not clear why (we) need.

B camom obmiem Bre cTparerus nepeBoa aOCTPAaKTHRIX UMEH Pa3ImyHOro
THTIA Ha aHTIIUHACKHUNA S3BIK TPEICTaBIAET CO00H CHATHE abCcTparupoBaHHOCTH. Ec-
JIM OTTJIarOJIFHOE CYIIECTBUTENBHOE SIBIISIETCSI CEMAHTHUYECKH ITyCTBIM», OHO, KaK
MPaBHUIIO, HE BOCIIPOW3BOJIUTCS B AHTIIMUCKOM SI3bIKe — Munucmp obpamuics c
npOCbOOL OMA0NHCUMD NPUHAMUE peuieHUs — ... requested to postpone the decision.

Hanuuue 6onvuwioeo uucna saumemeosanuti

B 4MCI0 «KHUKHBIX)» MOMAAI0T TAaKKE MHOTOYHUCIICHHBIC JTATHHCKHUE U TPe-
YecKHe 3aMMCTBOBaHMUsI, BOCHIPUHUMAIOIIAECS HOCUTEISIMH SI3bIKA KaK IMOKa3aTelH
BBICOKOI'O CTHJISI. BOJIBIIMHCTBO 3THX 3aMMCTBOBAHUN OTHOCSTCS K WHTEpPHAIMO-
HaIIU3MaM — Cp. 8epughuxayust, KOMNOHEHMbL, MOOEb, UOEATUZAYUSL, OP2AHULECKULL
aManu3 u cummes, UHOYKYust u 0edyKyusi, cunomesd, meopus, Kpeoo, uHanHcogule
UHCMUMYMbl, Ce2MeHm, Op2aHU3ayus, 2100aIbHbll, IKCNEPUMEHMANLHBIN YUK,
Konnoxeuym. JlefictBue ykazaHHBIX (DaKTOPOB MPHUBENO K CO3AAHUIO PYCCKOH SI3bI-
KOBOUW KapTHUHBI MHUpA, OTJIMYHOW OT aHIJIOCAKCOHCKOW MOJENH, U 3TH pa3Iudus
JIOJOKHBI YUUTHIBATHCS MTPH MIEPEBOJIC.

OcobenHocmu pycckoll HAYUOHALHOU Kapmuhbl Mupa

B HalnuoHanhHOM SI3BIKE M €r0 KapTUHE MHpa TOIy4aeT OTPaKCHUE ITHOC-
neruQuIHas EHHOCTHAS KapTUHA MUPA — «JICKJIApUPYEMBbIi BHIOOP 0a30BBIX IICH-
HOCTEH B KaX/IOH KyJIbType UMEET YCTOHYMBO MOBTOPSIOUIYIOCS, COJNEPIKATEIEHO
HAIOJIHCHHYIO0, U3MEHSIOUTYIOCS, HO OYeHb MEJICHHO, CTPYKTYpy» [14, c. 26]. D10
MPEIoaraeT MPOSKIHI0 HAIIMOHAILHOW KapTHHBI MUPA M HA THUI SI3BIKOBOM JIHY-
HOCTH — TIOJ| BJVSIHUEM IPABOCIABHOIO PEJIMTHO3HOTO CO3HAHMS CKIIAJIBIBACTCS
OTIPE/ICTICHHBIN, OTJIMYHBINA OT MHBIX TUIN S3bIKOBOM JIMYHOCTH — B MEHBIIICH CTeTie-
HU UHJWBUYAJNCT, YeM MPOTECTAHT, — OTOXKICCTBISIONINN ce0sl CKOpee ¢ MUPOM,
HE BBIWICHSIOMIUNA CBOM WHTEPECHl M HE MPOTHBOIIOCTABISIONINA UX MHPY M 00-
MM MHTEpecaM. B 11eoM B HallMOHAIFHOM CO3HAHWUHU €CTh yCTONYMBas OPHEHTa-
ISl HA MHEHHE OKPY’KaloIUX, HAIPABIEHHOCTh Ha JPYTOTo, PYCCKUN HE MBICITUT
cebs ogmHOKMM. DopMupyeTcss TPUHIUNHAIBFHO WHAs CTPYKTypa JIMYHOTO TpPO-
CTpaHCTBa, YeM B MPOTECTAHTCKOM Tpaaunuu. B padore KirykxoH ormedaercs, 4To
«pyCCKHE TIO0 CpaBHEHHWIO C aMEepUKaHI[AMH W JPYTHMH TPYIIIAMHU BBLICISIOTCS
CBOWIM CTPACTHBIM JKETaHUEM CTaTh WICHAMH HEKOTOPOTO KOJIJIEKTHBA, UX OTIHYa-
€T YyBCTBO KOJUICKTHBU3MA, NMPUHAIJIEIKHOCTA K ONpEIeIEHHOMY COOOIIECTBY,
a TaKKe TEIUIoTa M IKCIPECCUBHAS AMOIMOHATBHOCTh YEIOBEUECKUX B3aWMOOT-
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Homrenuit» ([Kluckhohn 1961 — mut. mo 15, ¢. 34].). Takue oTHOMIEHUS ¢ COOOIIIE-
CTBOM BIIOJIHE OOBSICHHUMBI HCTOPUKO-KIIMMATHYECKUM YCIOBHSIMHU Poccuu, Koraa
COOOIIECTBO JKU3HECTIOCOOHO TPH YCIIOBUN O0BETUHEHUS YCUIIHIA 110 BEIKUBAHUIO.
ONHUM U3 CIEACTBUI CIOXKHUBIIETOCS THMA SI3BIKOBOW JTMYHOCTH MOXKHO CUHTATh
PAa3Hoo0pazue A3bIKOBHIX CPeOCme eviparcenus Imoyuil. Kak M3BecTHO, «B 00-
JIACTH KYIbTYPHO 3HAYMUMBIX OOBEKTOB M KOHIICNITOB SI3bIKK OOJANAIOT OCOOCHHO
OoraTeIM CIIOBapHBIM 3amacom» [15, ¢. 71], mpudem 3TO «OTpaskaeTcs HE TOJIBKO B
JIEKCHYECKHUX, HO M B TPaMMAaTHUECKUX CTPYKTypax» [Tam xe, c. 72]. B pycckom
SI3BIKE 3MOIIMOHABHAS JICKCUKA MPEJICTABIICHA IIUPE, YeM B aHTJIMHCKOM: 3TO MPO-
SIBIISICTCSl B OOMJIMHU TJIAr0J0B 3MOIIMOHAIBHOTO BOCIIPHUATHSI M MOBEJCHUS — MOC-
K0B8amMb, pado8amuvCs, CKy4amy, 20pOUMbCsl, 3MUMbCS, SHEBAMbCS, O3MYUWAMbCS,
Hepenuuamy. TIpu 3TOM PYCCKHUIl SI3BIK OTIMYACT HE TOJBKO KOJMYECTBO TaKUX
€JIMHHULI, HO ¥ UX «KAYECTBCHHBII» COCTaB — B aHTJIMHCKOM 3MOIIMOHAJIBHBIC CO-
CTOSIHUSL U MOJICNIA TIOBEJICHUS MPEACTABICHBI B BUC (ITACCHBHBIX) COCTOSIHMIA,
BBIpaXKaeMbIX COCTaBHBIM MMEHHBIM CKadyeMbiM — He is sad / happy / afraid /
angry / glad / calm, B pycCKOM sI3bIKE€ OHM MOJICIUPYIOTCS MO0 aKTUBHOMY THITY,
21a20/1bHBIM CKa3yembim. B aHTTIMHCKON MOJENN MUpa YUCIIO aKTUBHBIX TJ1aroJioB
Majo — Cp. worry, grieve, rejoice (ycmapesuiee), pine (Usnvl8ams, MOMUMBC).
AKTHUBHBI TOJBKO HETICPEXOIHBIE TIAr0iIbl OTPUIIATEIFHON SMOITMOHAEHON peak-
uuu — sulk (Oymocs), fret (pazopasxcamocs), fume (kunems), rave (Heucmoscmeo-
eams) [15, c. 72-T7].

Pasnoobpazue cpedcme svipasicenusi amoyuii TPOSIBISETCS TAKXKE B PYCCKOH
CHUCTEME 3KCIIPECCHBHOTO CJIOBOOOPA30BaHUS — OHO IMPEJICTABICHO OOJBIIUM KO-
JIMYECTBOM YMEHBIIUTEIBHO-JIACKATENLHBIX a()(PUKCOB, KOTOPBIE C TPYJOM IIOJ-
JTAIOTCS TIEPEBOAY — Cp. MpUMep nepeBoa ¢ppasbl uz pomana A.U. ComkeHUIIbIHA!
mpyoonobusvie ceemieHvkue Hemouku — hard working blond Germans, rie ucue-
3aeT OINYyIICHUE MPUATHOCTU U MPUBJICKATEIBHOCTH [15, c. 52]. Pycckue ymeHs-
HIUTEIBHO-JIACKATEBHBIC aQ(hUKCHI MTEPEBOJIAT JIMOO Yepe3 aHATUTHUECKUE CTPYK-
Typbl Manviuika — my little one / girl, cnonux — a little elephant, wixaguux — a little
cupboard; mnb0 SKCIIPECCUBHOCTD HE OTpaxeHa, cp.: Mue noacanyiicma, uai ¢ au-
Monuuxom — ... lemon (cp. HenpaBuibHOe * [ittle lemon). B nienom pycckas 3kc-
npeccuBHas a@uKcaTbHAs CHCTEMa HE MMEET aHalora B aHIIMHCKOW, KOTopas
TaKXe CBsA3aHa C SKCIPECCHel, OJHAKO €€ BO3ACHCTBHE OCHOBAHO Ha (akTope Jac-
TOTHOCTH, HOBU3HBI U 0J1ar03By4HsI.

Pumopuueckuii 6onpoc B pyccKoM s3bIKE IIMPOKO pacnpocTpaneH — Kax
6am He cmovlono? Ymo w3 3toro xopomero Oydem? CkoibKO MOXHO €r0 XOpo-
Humb? B aHTTIHIACKHX Y4eOHBIX MOCOOUSIX MO CTHIIMCTHKE CIEIMATBHO OrOBapHBa-
€TCS HEeXEaTeNbHOCTh €r0 UCTOIL30BAHUS B HEHTPATLHOM CTHJIC; 3TO HE O3HAYa-
€T, YTO PUTOPUYUCCKHUIT BOMPOC HE UCTIONB3YETCS B aHMIIUHCKON peYH — HATIPOTHUB, B
CHUITy BBIPa3UTEIBHOCTH OH BBHIOMPAETCSI, €CITU TOBOPSAIINN XO0UYeT 0C000 MOTUEPK-
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HYTh 3HAYUMOCTh CO00IIaeMoro. Pycckuil puToOpuyecKii BOIPOC CTHIUCTHYECKH
«CTEpPT», ¥ TPHU MEPEeBOJIe AHTIIMUCKUX PUTOPUYECKHX BOIPOCOB MPUXOAUTCS Ha-
XOIWUTh Oojee BBIpasuTenbHBIC cpemacTBa. OOmas cTparerus mepeBoia PYCCKUX
PUTOPHUYECKUX BOIIPOCOB COCTOWT B Pe0OpPa30BaHUN WX B YTBEPAUTEIbHBIC MIPE/I-
JOXKEHUSI — B Kaxkux moabko cmpanax He nobwieanu 3auumHuKy npas 4enosexa
6 npowiom 200y! — Ombudsmen went to a number of countries last year. Aurnmii-
CKasl HKCIPECCUBHOCTh KOMIIEHCHPYETCS, Hal[pUMep, HHTOHAIIMOHHBIM PHUCYHKOM,
YTO OTPaXECHO B OONBIICH IMMPUHE AHTIMHCKONH TOHOTPAaMMBI IO CPaBHEHHUIO
C PYCCKOM.

Pyccxuii «pamanusmy

[TyHKTHPHOCTH PYCCKOTO OBITHS — OTPOMHBIE TIPOCTOPHI U CYIIECTBOBAHHE
B HEOJArOMPUATHBIX KIMMAaTHYECKUX YCIOBHAX TaK)K€ BHOCST W3BECTHBIA BKIIAJ
B IIPE/ICTAaBIICHHE MUpa Kak HE 0 KOHIAa Tpenckaszyemoro [8, c. 213] — Beposr-
HOCTbH TOJIOKUTEIBHOTO MCXO/a B JIYYIIEM CiIydae ONpeersieTcs Kak paBHasi Be-
POATHOCTH OTpUIATENbHOTO. [10MOKUTENBHBIA HCXO BOCIPUHUMAETCS KaK IMpHU-
STHast HEOXKHJAHHOCTh, TOT/Ia KaK B HOpME 0KUAeTCs CKopee HeyaJa.

Coueranue 0XXHIaeMOW HEyJaud JIeJaeT BEPOSATHBIM MOSIBICHHE Ompuya-
menvHblX no ¢opme (HO HE TO CONCPKAHUIO!) BbICKA3bIBAHUL — BBIPAKCHHUN
NpOChO M MPEITIOKCHUN — He Mo2au Obl 6bl, He Kadcemcs au 6am (=MOXKET OBITb,
BbI MOXKETE, HO 5 CMUPEHHO TOTOB NMPUHATH 0TKa3), He cmecHsiimecy, 36onume,
ecau nyacno — Feel free to (moic. Do not hesitate to), ¥ mens nem epemenu — I am
short / pressed for time, Heyousumenvro, umo — it’s hardly surprising.

Obunue 6e31uuHbIX CIMPYKMYp

HenporaosupyemMocTs 00bEKTUBHOTO MHpa MOPOKAaET oOmiIne Oe3THIHBIX
CTPYKTYp, KOTJAa MHAMBHJ OCMBICIAETCS KaK OOBEKT ACHCTBHS €My HEMOJBIACT-
HBIX cl: Mue nogesno / epycmmuo / ne pabomanocs;, Kpwviuy copsano eempom, 0o-
poey 3anecio; Mens mowHum, WA Kak NPOCTPAHCTBO UX AEHCTBUS B komuame
naxwem sionoxamu, Hao 2onosoil eyoeno, Y mens 6 yxe 36enum / mpeeodcHo Ha
Oywie u 1p.

DTy 0COOEHHOCTH PYCCKOTO SI3bIKA YacTO CBSI3BIBAIOT C (paTalu3MOM H Hepa-
OUOHAJBHOCTHIO, SIKOOBI MPHUCYILIMMH PYCCKOMY Xapaktepy [15]. YTBepxkaenue
0 (patanm3Me U «ITACCUBHOCTI MPEICTABISIETCS HECKOIBKO TPeyBeTNIeHHBIM. Bo-
TIEPBBIX, PYCCKas Bepa B CyIb0y W Cilydail He MOATBEPKICHA COIMOJIOTHYECKUMHU
ompocamu: cornacHo ganHeiM BIIUOM (2005 r.) B cyas0y Bepar 35 % pycckux,
B AHrnmmu — 68 % HaceneHusl, © MOXXHO CAENaTh BBIBOJ, YTO YACTOTHOCTh PYCCKHUX
0e3TMYHBIX KOHCTPYKIUI U UX OTCYTCTBHE B aHIJIMHCKOM SI3bIKE HE UMEIOT OTHO-
IIEHUS K Bepe B CyIb0Y MM K paIlliOHATBEHOMY MHPOBO33peHuto [16]. Bo-BTopHIX,
Hanu4re OC3MUYHOCTH HE SBJISAETCS TUITUYHO PYCCKUM (DEHOMEHOM — BO MHOTHX
€BPOINEHCKUX S3bIKaX TaKXKe eCTh OE3JIMYHBIE KOHCTPYKIIUU — Cp. HEMEUKYHo (op-
My Oe3nmyHOro naccuBa Es wird getanzt.
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Pycckue Oeznmuunbie npennoxenus [13] mepeBomaT aHTIHMIACKUME CTPYKTY-
pamu ¢ pOpMaTBEHBIM MOJISKAIINM it is warm in the room, IPEUIOKEHUSMU C BBI-
paXeHHBIM OJyIICBIICHHBIM CyOBEKTOM B KadecTBe momexariero I feel (at heart),
my soul was aching, my ears are ringing. Monenu ¢ 1aTeJbHbIM CyObeKTa MPU
nepeBojie TpaHC(HOPMUPYIOTCS B ABYCOCTABHBIC MPEIIOKEHHS C TPaMMAaTHIECKUM
cyOBekTOM (IIepexo]l MmanueHca B areHc). B arwbom ciyuae Ham Xomenoch 0bl,
umobvl 3aKOH Obll chopmyauposar ewje noopoodrnee — We would appreciate the
law to be more precise. Un(hunumusHvle MOJEN TIPU TIEPEeBOJIe TPEOYIOT BBEIE-
HUs hopMansHOTO it — it was necessary / important / crucial / relevant, unmn noa-
JeKaIIero TAMA we — we need, HEOTIPEIETICHHOTO MECTOUMEHHS One — one never
knows, 4acTo ¢ OMOpPO¥ Ha TOKAa3aTelld MOJAIBHOCTH (should, must). Boimuiinvie
MOJENTA TIEPEBOJIATCS 4epe3 Moaenb there is — There have been discrepancies
between what they said and what they did. Pycckue neonpedenenno-nuunvle MOJe-
m Y uac (6 uncmumyme) nonazarom / 20860psam, ymo ... IpA TEPEeBOAE TPEOYIOT
BOCCTaHOBJICHUS cyObeKkTa — we / they / the faculty say. Ecnu cyObekT nelcTBUS He
MOJKET OBITh BOCCTAHOBJICH, BHIMaHUE TIepeKItodaeTcs Ha 00bekT: Oboux docma-
eunu 6 omoenenue munuyuu — Both were taken to the PD.

Cunmemuyeckuil xapakmep pyccKozo A3blKa OTPENIEIeT CI0KHOCTh PYCCKO-
IO CHHTaKCHCa: OOWMIINE MPUAATOYHBIX MPEUIOKEHHHA, TPUIACTHBIX U JIeeTpHYIacT-
HBIX 000POTOB, MHOT0OOpa3Hne CHHTAKCUYECKUX B MOP(OIOTHUYECKUX CBS3EH — JUTH-
Ha CPEIHEro aHMIIMICKOTO MPEIUIOKEHUST 3HAYUTENIbHO MEHBIIe, KaK U YUCI0 KOM-
MOHEHTOB, €ro0 COCTaBIIOMMX. [lepeBOMUMKY HPUXOAMTCS NpHOEraTh K HpHEMY
YJICHEHUS, IPECTABIISISI TOTUIPEIUKTUBHYIO KOHCTPYKITUIO B BHJIE OTACIBHBIX TPO-
CTBIX TpemoxeHuii. Mopdomoruueckas «rHOKOCTE» PYCCKOTO TakKXe IO3BOJISIET
CO3/1aBaTh pa3BETBIICHHbIE HOMHHATHBHBIC TPYIIBI, WIEHAMH KOTOPBIX SBIISIOTCS
OTIJIaTOJIbHBIE CYIIECTBUTEIBHBIC: UOesA OpeAHU3auuu Mmeponpusmus 6ydem cno-
cobcmeosams yKpenjienuo omuouienull 8 xouiekmuee. 11pu mepeBose ux tpedyer-
cs1 MO0 Pa3BepHYTh BO BTOPHUYHO-TIPEAUKATHBHBIC CTPYKTYpbl (MHOUHUTUB, MPH-
YyacTHe, TepyHIuii), MO0 MOKEePTBOBAaTh KaK HEPEICBAHTHBIMU JJIsI aHTIIMHCKOTO
sI3bIKA: the event might enhance team spirit.

B 1ienom aHanuTH3M aHTIIMHACKOTO S3bIKA U CHHTETHU3M PYCCKOTO BCTYIAIOT
B W3BECTHBINA «KOH(IUKTY» MPH IMEPEBOTICCKOM B3aWMOJCHCTBUN HA yPOBHE CHH-
TaKCHYECKNX CTPYKTYp JIFOOOTO YPOBHSI, a NIEPEBOAUHKY MPUXOJUTCS YUUTHIBATH
JIBE yPaBHOBEIINBAIOIINX APYT JpyTa TEHACHIINN — OJIHa K CBOPAYMNBAHUIO, APyTas
K Pa3BOPAYMBAHMIO UCXOAHON KOHCTPYKIINH.
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VK 81°374
. dPnnunosa

Codmiicknin yHnsepcmuTeT, Bonrapus

HEKOTOPbIE OCOBEHHOCTU NEPEBOAA ABTOPCKUX
HEOJIOrM3MOB B PAHTACTUYECKUX NMPOU3BEOEHUAX
(HA MATEPWANE NPOU3BEOEHUN C. NYKbAHEHKO)

B cratbe nogHvmaeTcs BOMPOC TEPMUHOMOIMYECKOrO COOTHOLUEHWUS MOHATUN KHEOMNOrM3M» 1
«OKKasnmoHanuam». Paccmatpumsatotcs cnocobbl 06pa3oBaHUs aBTOPCKUX HEOMOMM3MOB 1 OCOBEHHOCTH
MX nepeBoAa Ha npumMepax, B3saTbiX U3 poMaHOB «[IHeBHOW A030p» U «HoYHOW 4030p» U NX NepeBoaoB
Ha 6onrapckui A3bIK.

KntoyeBble croBa: OKKa3uOHaslu3M, aemopcKull HeonoausM, cemMaHmuyveckasi Oepusauyusi, cio-
800bpasosameribHasi depusayusi.

Kak n3BecTHO, SI3bIK HEMPEPHIBHO MEHSETCS, B HETO HEU3MEHHO BXOJISIT HOBBIC
CJIOBA M BBIPAXKCHHS, U YXOMAT y)Ke HE aKTYallbHbBIC JJIsl HETO JICKCHYCSCKUE eTUHMU-
1pl. OnHON U3 00MacTeil, B KOTOPbIE aKTHBHO MPOHUKAIOT JISKCHYECKUEe HOBOOOpA-
30BaHUS, ABIACTCA XYI0KECTBEHHAS uTeparypa. Kakaplii aBTop, ¢ OJTHOM CTOPOHHI,
OTpaXkaeT B CBOMX MPOU3BEACHUSAX JNCHCTBUTEIBHOCTh M S3BIK, CYIICCTBYIOUIMN Ha
MOMCHT HAITUCAHWS XYJ0KECTBCHHOTO TMPOU3BEICHHSA, a ¢ JIPYrodl — HCIOIb3YeT
CTHJIb M JIGKCHUECKHE CPEICTBA, XapaKTEPHBIC TOJBKO IS HEr0 Camoro.

Co3naBasi HOBOE CJIOBO, MUCATEIb CTPEMHUTCSA K WHIUBHIYATH3aNUN U OpH-
ruHaNbHOCTH. [Tocie cBoero MosBICHUS B Xy IOKECTBEHHOM MPOU3BEICHUH aBTOP-
CKHE HEOJIOTH3MBI MPOXOMAT Yepe3 MPOIECChl CONUANU3aiu (MPUHATUS UX B 00-
IIECTBE) M JCKCHKATHM3AINH (3aKPETJICHUS B CUCTEME SI3BIKA).

OnHUM U3 caMbIX PacHpOCTPAHEHHBIX JKAaHPOB XYI0XKECTBEHHOW JIMTEpaTy-
pHI Ha JaHHBIA MOMEHT siBIsieTcsl (paHTacTHKa. B mocieanne roapl HanmMcaHo MHO-
ro (aHTaCTUYECKUX MPOU3BEACHUI, MPHUEM OOJIBIIMHCTBO U3 HUX 3KPaHU3UPOBa-
HO. DTOT XaHp 00najgaer cneluGUIecKuMH, MPUCYIIUMH TOJEKO €MY S3bIKOBBIMH
0COOCHHOCTSMH, KOTOPBIE CO3JIAIOT ONpeIeICHHBIC TPYAHOCTH MPH TIEPEBOJIC.

[Tepen mucarenemM-paHTaCTOM CTOWT OcoOas 3amada — ¢ HanOOJIbINEH TpaB-
JIOTIOJTOOHOCTBIO OMUCaTh (PAaHTACTUICCKUNA MHUP, KOTOPBIA HACENSIOT BBHIMBIIIIICH-
HBIE TepcoHaxH. J[ist 3Toro 4acto B (paHTACTUUECKUX MPOU3BEICHUIX UX aBTOPHI
NpUOETar0T K UCIIONIL30BAHUIO HOBBIX JUIS SI3bIKA CIIOB — aBTOPCKUX HEOJIOTU3MOB.

TepmuH «HEONOTH3M» (OT TPEU. HOBbLIL U C1060) 0003HAYAET CIIOBO, 3HAYC-
HHUE CIIOBAa HMJIM CIIOBOCOYETaHHME, HOBOE ISl S3bIKA. JTO O3HAYAET, YTO IMOHSATHE
«HEOJIOTU3M» U3MECHYHMBO BO BPEMCHU U OTHOCHUTCIIBHO — OO TCX IMOP KaK A3BIKO-
BOW KOJUICKTUB OIIYIACT €T0 HOBU3HY, IOTOM OHO JIM0O YXOJAUT, TH0O QUKCHUpY-
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ercsl B sA3bIKe. Kpome S3BIKOBBIX HEOJOTM3MOB, €CTh U MHIAUBUIYAJbHBIE, aBTOP-
ckue. OHU OTIMYAIOTCS OT A3BIKOBBIX TE€M, YTO OHU CO3JaHbl OJHHUM JIMIIOM, Ha-
npumMep nucareneM. OOBIYHO HOBH3HA Y aBTOPCKHUX HEOJIOTH3MOB HE CTHPAETCS CO
BpPEMEHEM, F OHH ABIISIOTCS CIeNN(PUIECKON YepTON CTHIIS U A3BbIKa aBTOpa.

Hecmotps Ha MHOTOUHCIIEHBIE ITyONMHUKAIMM, YIEHbIE PACXOSTCS BO MHEHHSX
OTHOCHUTEJILHO ONPEACICHUS TEpPMUHA «HEOJI0rn3M». HekoTopsle uccienoareny, Ha-
npumep kak B.P. Pozen, B.B. Jlonatun u Jp., CYATAIOT MOHATHS «HEOJIOTU3M» U «OK-
Ka3MOHAJIM3M» CHHOHUMaMH.

J.2. Pozernrans, U.B. I'omyOeBa, M.A. TenenkoBa, HAaPOTUB, CYUTAIOT, UTO
ABTOPCKHUE HEOJIOTU3MBI CIEAYET OTIINYATh OT CJIOB-OKKa3HoHanu3MoB. IlocnenHue
00pa30BaHbI IO CIyYalo, B ONpeeIeHHON peueBOil CUTyalliH, KaK MPaBwiIo, OTIIH-
YaroTCs OT MPUBBIYHO 00PAa30BAHHBIX CIIOB M IPOTUBOPEYAT SI3EIKOBON HOpPME.

Ha narm B3ruisig, aBTOPCKUMH HEOJIOTH3MaMHU CIIeyeT CUMTaTh T CJIOBA, KO-
TOpbIe 0003HAYAIOT HOBBIC, BBITyMaHHBIC IPEAMETHI U SBIICHUS IEHCTBUTEIHLHOCTH
WIN yXe CYLIECTBYIOILIHE JEKCHYECKHUEe EIMHMIIBI, KOTOPhIE MPUOOPETaIoT HOBHIE
3HayeHus. OHU OTJIMAIOTCS CBOCH HOBMU3HOW M BHYTpPEHHEH (hOpMOM M 3a4acTyro
HE CTAHOBATCS eIWHUIIAMH CJIOBaps, XOTs HanOojee yJauyHble WHOTAA BOCIPHUHU-
MAalOTCS SI3BIKOBBIM KOJUICKTHBOM M JICUCTBHUTEIHLHO BXOMAT B CIOBapHBINA COCTaB
SI3BIKA. ABTOPCKHE HEOJIOTHU3MEI 00Pa3yIOTCS TPEMS Ty TSAMU:

— TyTeM CII0OBOOOpa30BaTENbHOM JepUBAllMM — HOBBIE CIIOBAa 00pa3yloTCsl OT
yKe CYHIECTBYIOIIMX B SI3bIKE MOpJEM, MO yKe 3HAKOMBIM CIOBOOOpPA30BATEIHHBIM
MOJIETISIM (Kowku-obopomuu — komxu-evpronayu («Houanoi Jlozop»);

— IyTeM CEMaHTHUYECKOM NIEepUBALMM — PA3BUTUS B YK€ CYLICCTBYIOIIEM
CJIOBE HOBOTO, BTOPUYHOT'0 3HAUCHUS Ha OCHOBE CXOJICTBA BHOBb 0003HAYaEMOTO
SIBJIGHUS C SIBJICHUEM Y)K€ U3BECTHBIM (MeMHblil — MbMEH, CEeMIblil — C8eMbJI, Np.
«Hounoti [lo30p», peub UAET O BUIAX UHDIX);

— TyTeM 3aUMCTBOBaHUI CIIOB W3 JPYTUX S3BIKOB WM U3 HEKOAUDUIIUPO-
BaHHBIX MOJACUCTEM JIJAHHOTO SI3bIKA — U3 JUAJIEKTOB, IPOCTOPEUHSs, 5KapTOHOB.

OmHUM U3 CaMbIX MOMYJISPHBIX COBPEMEHHBIX THCATENCH-(haHTaCTOB SBISICTCS
Cepreii BacwibeBnu JlykpsiHeHKo. Ero mpomsBeneHust MOJIb3YHOTCS OOJBIION MOITy-
JEIPHOCTHIO Kak B Poccum, Tak U 3a pyOexoM. B ero TBopuecTBe CpaBHUTENBLHO HeE-
MHOT0 JIEKCHUECKHX HOBOOOPa30BaHMIA, OOJBIIIMHCTBO HEOIIOTH3MOB B €0 TBOPYECTBE
00pa3oBaHbI MTyTEM CEMAHTHUYECKOH JIEpUBAIIMN — CJIOBA Pa3BUBAIOT HOBBIE 3HAYCHUS
Ha OCHOBE CXOJICTBA C 0003HAYaEMBIM MIPEIMETOM HITH SBICHHEM.

WuTepecHsiM saBnseTcs Bompoc o nepenaye Ha 15 cioB, npuaaromux mpo-
W3BENICHUIO SPKYIO CTHIMCTHYECKYIO OKPACKy, HapuMep UMeH COOCTBeHHBIX. [1u-
caTenu-(paHTacThl HEU3MEHHO PUCKYIOT MOTepeil 00Opa3sHOCTH B TOM Cllydae, ecliu
HA30BYT CBOMX (DaHTACTHUYECKUX IEpPCOHaKed — BOJIMICOHHUKOB, BaMITHPOB, 000-
pOTHEl — OOBIYHBIMH, BCTPEUAIOUINMHCS KXKABIN JIeHb IMEHAMU. 3a9acTyr0 JTN4-
Hble UMEHA WJIM MPO3BUIIA ACHCTBYIOIIMX JUI B TAKUX POMaHax SIBISIOTCS IPO-
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3payHBIMH B CEMAHTHYECKOM CMBICIE W MPHUAAIOT TPOU3BEIACHUIO OCOOBIH KOJIO-
put. OHH SBIIIIOTCS CHHOHMMaMHU y3yalbHBIX cioB (Turpénok, 3aByinoH, Men-
Benb, ['ecep).

[lockonpky He Bcerma mucarenu-(aHTACThl MPUAYMBIBAIOT HOBBIE CIIOBA,
WHOT/A YK€ CYIIECTBYIOIINE JIEKCHUECKNE EAMHNIIBI YIIOTPEOIIAIOTCS B HECKOIBKO
WHOM 3HAa4Y€HHH, MOIpa3yMeBaloIeMCs i3 KOHTEKCTa, JIN00 OHH MPOCTO BHIIETICHBI
KYpPCHUBOM WJIHM MPOTMCHONW OyKBOH B TeKcTe, Kak, Hampumep, cioBo 306 B «Hou-
HOM Jlo30pe». DTu CUrHaibl MOJCKA3bIBAIOT YATATEINI0, YTO CIOBAPHOE 3HAUCHHE
CJIOB HE TOJIHOCTHIO COOTBETCTBYET 3HAYEHHIO, MPEICTaBIEHHOMY B IIPOW3BEle-
HUU. B KkadecTBe WILTIOCTpAlliil MOXXHO TPHUBECTH HAa3BaHUE TAKMX MEPCOHAKEH
C.B. JlykpsHEHKO, KaK uHble, 00JaatonIiNX, HECMOTPS Ha MOJTHOE BHEIIHEE CXO/I-
CTBO C OOBIYHBIMH JIFOJIbMH, HHBIMH Ka4eCTBAMH — MarmdeCKUMHU CIIOCOOHOCTSIMHU
U HeuenoBedeckuM JnojrosnietueM. MHbie BoiOupatoT Ctopony [JloOpa miam 3nma u
cra"oBarcs CeernnbiMu U TéMHBIMU. HekoTophle ciioBa U BbIpa)KeHHA, TaKHe Kak,
HanpHuMep, «IeperTH Oapbep», «IEepecTyNUTh CBOIO TEHBY» H JIaXKe CIOBO 0030p,
HUMEIOT 0c000€ KOHTEKCTyallbHOE 3HaUEHUE, He MOJHOCTHIO COBIAJAoIIee co CiIo-
BapHbIM. CroBocoueranus «/{uesnoul /[ozop» m «Hounou /lo3op» B TBOpUECTBE
C.B. JIykpsHEHKO TakKe UMEIOT HECKOJBKO pazIudyHOe 3HaueHue. J1030phl ObLIH
CO3/1aHbI JJIs MOJJEpKaHUs paBHOBecHs Ha 3emie: Hounoi 0o3op OXpaHseT HO-
YBIO OT CHJI ThMBI, a JTHEM OT CHJI CBETA.

ITpumepst:
«Ho u obopomnu — nuzwas «Ho u evpronayume ca nucwa

1
dopma Temmuvix Unwvixy ¢opma na Tomuume Paznuunu'»

(Cymepeunsrit Jozop. [IpeBon ot pycku: 3. Iletkos, 2004).

B Oonrapckom niepeBojie JaHO U MOSICHEHHUE B CHOCKE, TaK KakK CIIOBO pas/iu-
yeH HE SBJISICTCS TIOJHBIM 3KBUBAJICHTOM CJIOBa uHoU (B CHOCke — B opurunana —
UHOIL, B CMUCBJI — HEe KAMO OCMAaHAIume).

CnoBo Cymepex WMEET KOHTEKCTyallbHOE 3HAUYCHHE MPOCTPAHCTBA, pas3ie-
JICHHOE Ha YPOBHH, B KOTOPOM MOTYT TEPEBUTATCSA TOJBKO WHBIE. X ypoBeHB
CHWJIBI OIIPEJICIISICT, IO KAKOTO YPOBHS OHU MOTYT mepeaBuratbes B Cymepke.

Hamnpumep, cioBo 306 ucnonb3yercs B 3HAUYCHUH, KOTJIA MEPCOHAXK, KOTO-
pBIii UMeeT OONBIIYIO CHITY, YeM JAPYTroil, MOXKET B3ATh W MOWMATh MEpPCOHaXA C
OoJiee HU3KMM YPOBHEM B CyMeEpeEK.

Anmon! Ounucw! Manvuyuka 3ayenunu 3060M HA paccmMoOsHUU HECKONbKUX KU-
snomempog! On dondicen Obll oMU 8 NOOBOPOMHIO beCnoOMOWHOU KyKiot! A koeoa
CYMPAK ucues — ynacmos 8 0OMopok! Anmon, 0a eciu nocie 6ce2o npou3oueoute2o0 OH
COXPAaHUI CNOCOOHOCHIL 08ULAMBCS — Y HE20 BEUKONIENHbIL Macudeckull nomenyuain!

! Nlyksnenko C. Homen matpyn [Dmektponrbii pecype]. — URL: http:/chitan-
ka.info/text/302/7
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Aumone! Ocv3uau ce! Momuemo ca 20 ynosunu cvc 308a Om HAKOJKO KUNO-
mempa pazcmosinue! Tou 6u mpsbsano da énese 6 npoxooa kamo benomowna Kykia!
A kocamo cympaxvm usuesne — Oa npunaoue! Aumone, ako cied CUUKO CYUUILO Ce
motl e 3anasul cnoCOOHOCM 0a ce 08UICU, 3HAUU 8 HEe20 UMA BETUKONENEeH MACUHeCKU
nomenyuan! («Hounott J{ozop» [IpeBox ot pycku: 3. [letkos, 2004).

Eme omHUM mpUMepoOM TaKoOTO poja JIEKCEM, SIBISIETCS CIIOBO 6OPOHKA W3
pomana «Hounoit J{o3op», koTtopoe y C.B. JIykbsSHEHKO MPHOOPETAET HECKOIBKO
WHOE 3HAuYCHHE, YeM 3aQUKCHPOBAHHOE B cJOBapsx. BopoHka, 0 KOTOpOil wmier
peub B (haHTACTHYECKOM MPOU3BEACHUM, 00pa3yercsi Haja YelIOBEKOM, HaJ KOTO-
PBIM HaBHCJIO MPOKIATHE. IHTEpECHBIM SIBIISICTCS CITOCO0 MepeBojia B 60Irapckom
TEKCTE, CIIOBA OPOHKA W (DYHUsL PACKXOMSATCS B 3TOM 3HAYCHUH, OHU SKBUBAJICHTHEI
TOJILKO B TOM CIly4ae, KOT/ia pevb UJET O COCYJe /Ui TIepelTUBAHMUS KUJIKOCTEH, a B
cllydae, KOrJa pedb WAET OYEBHIHO O sIME, — B MIEPEHOCHOM cMbIciie. Bo3MokHO
3/IeCh ChITpajia posib (Gopma, SBISIOMIASCS CXOXKeH, HO, Ha Hall B3I, MPUEM
(yHKIMOHANBEHOW 3aMEHBl ObUI OBl yJadyHee, TaK Kak BO3MOXHO IMOA00paTh H
Jy4IIUi BapUAHT:

AnmoH, 6OpOHKA NOOOOHOU CUMBL ... CHAMb €€ CMOJICeM UL A6MOp

Anmone, Qynusi ¢ nodobua cuid... modce 0a OvOe MAXHAMA CAMO OM
cv3oamens u.

A soponxa no-npescnemy... A pynusma éce maxa au...

... BOPOHKA HAO XUPOCUMOILL... ... ¢ynuama nao Xupowuma...

Ewe paz-opyeou suxpe yoacmces decmabunusuposams. A nam 3a 3mo epems
NPUOEmcst HAlimuy Maza, NOCMAGUEUIE20 NPOKISTMUE, U 3ACMABUMb €20 CHIMb GUXDb.

Ll]e ycneem oa decmabunusupame guxvpa owje eOun-08a nvmu. A medxncoyepe-
MEHHO We HU ce HA0JICU 0d HAMEPUM Ma2d, Hanpasui NPOKIAMuemo, u 0d 20 npuHy-
Ooum 0a maxne gyrusma. («Hounoit Jlozop» [Ipesox ot pycku: 3. [Tetkos, 2004).

B tBOpuectBe C.B. JIyKbsTHEHKO BCTPEYAIOTCS TAKKE MIEPCOHAKH, KaK Malu-
nepesepmoiuu («Jnesnoit Jlo3op», «Hounoit J1030p»), KOTOpBIE CHOCOOHBI Me-
HATH CBOW OOJIMK M MPEBPAIIATHCS B )KHUBOTHBIX, STOT HEOJIOTH3M 00pa30BaH MyTeM
CJIOBOOOPAa30BaTENIbHOM NepuBanui. [10CKOIBKY B OOJITapCKOM SI3BIKE OTCYTCTBYET
UCTOJIb30BaHHAS CI0BOOOPA30BaTEIbHAS MOACIH CYNICCTBUTEIBHBIX, IEPEBOIUNUK
HCIIOJIb30BAJl OMUCATENLHBIN MEPEeBOJI, 3aMEHUB CYIIECTBUTEILHOE NEHCTBUTEID-
HBIM MPHUYACTHEM HACTOSIIETO BPEMEHH: «TPaHCHOPMHUPAIIU CE MArOBEY.

ITpomecc mepeBoia aBTOPCKUX HEONOTH3MOB MPOXOMUT dYepe3 2 JrTama:
1) BBIICHEHHE 3HAYEHHS AaBTOPCKOTO HEOJIOTH3Ma C YIeTOM KOHTEKCTa U 2) coOCT-
BEHO TIEPEBOJA CPEACTBAMH S3bIKa MEPEBOMA, HCIONB3YsA MPHEMbl TPAHCKPHUII-
UM/ TPAHCIUTEPAIINH, OMIMCATEIBHOTO MEPeBOa, (YHKIIMOHATIBHOTO SKBUBAICHTA
WK KanbKupoBaHus. [Ipu mepeBojie aBTOPCKUX HEOJIOTM3MOB OYCHD BAXKHO BBISC-
HUTh TOYHOE 3HAYCHHE OMPEIEIICHHOTO CJIOBA, M €r0 OTCYTCTBHE B CJIOBapsxX HE
SBIISICTCS MIPEMATCTBUEM JJIs mepeBoa. K ToMy ke UMEHHO mepeBoauecKas mpak-
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THKa BHOCUT HAUOONBIIUI BKIIAJ B MIOMOJHEHHUE JIEKCHYECKOTO COCTaBa sI3bIKa I1e-
peBona. B aHTacTHUECKUX IPOU3BEICHHUAX MEPEBOAYNKHN YaIlle BCETO MPUOETaoT
K (hyHKIIMOHAIBHOI 3aMeHe, TaK KaK B sI3bIKE TIepeBO/ia OYeHb TPYIHO IMOA00paTh
TOYHBIE COOTBETCTBUS. ONHCATENbHBIN TepeBOI MIEPETPyKAaeT TEKCT U OTBIIEKAET
YUTATENs OT IPOM3BEICHHUS, & TPAHCKPHUIIIHS W TPAHCIUTEPAIIHS TaIeKO HE BCer/ia
SABIIIOTCS HamOoJlee yIOadyHeIM BapuaHTOM. DyHKIMOHAIBHBIE 3aMeHBl Hamboiee
MPUMEHUMBI K TIepeBoy 0e39KBHBAIICHTHOHN JIEKCUKH, KOTJa HU OJHO M3 CYIIECT-
BYIOIIMX CIIOBAPHBIX 3HAYEHHH HE MOIXOIUT K KOHTEeKCTy. VHOTHa Takue 3aMeHbI
JTIOBOJIPHO YJIQ9HBI BXOJIAT B SI3BIK, @ MHOT/IA HET.

[Homnyyeno 20.03.2013

D. Filipova

ON CERTAIN ASPECTS OF TRANSLATION

OF AUTHOR’S NEOLOGISMS IN FICTION

(BASED ON NOVELS BY S. LUKIANENKO)
The paper deals with correlation between the terms ‘neologism’ and ‘occasionalism’. Ways of producing
author’s neologisms and aspects of their translation are discussed, with examples taken from the novels “Day

Watch” and “Night Watch” and their Bulgarian versions.

Keywords: occasionalism, author’s neologism, semantic derivation, structural derivation.
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VK 81°322.4
10.U. YakbipoBa

Mnosauecknin yHnsepcuteT uMm. MNMancua Xunengapckoro, bonrapua

NOCTPEOAKTUPOBAHUE
B TPAHCJIATOJIOrMYECKOW NAPAOUTME

MccnenosaHne oyepynBaeT HOBble acnekTbl peHoOMeHa MnocTpeaakTMpoBaHUS npenvyuiect-
BEHHO C TQOpGTI/IHGCKOI;I TOYKU 3pEeHnA: npegnaraeTca cnocob ero MOAEeNMpoBaHuA, BbiABNAETCA ero
crneunduka B TpaHCNATonorMyeckon napagurMe, HaMe4vatTCs BbIBOAbl O METOAUKE W BKMOYEHUU B
npouecc noaroToBkn nepesoa4nKoB.

KntoueBble cnoa: nepegodyeckuli OUCKYpC, mpaHcriamorioauyeckasi napaduama, MawuHHbIU
nepegod, nocmpedakmuposaHue.

KoHnTtekcr mepeBomyeckoil MPakTUKH HOBOTO TMOKOJCHHUS MapKUPOBAH KO-
JIOCCANBHON MOTPEOHOCTHIO B yBeNHYeHHH A(PGEKTUBHOCTH TEPEBOTISCKON Jes-
TEIBHOCTH, YTO OCYIIECTBIIAETCS NPU IMUPOKOM MPUMEHEHUU MAIIMHHOTO NIEPEBO-
na (mamee — MII) B coderanuu ¢ mocTpegakTupoBanueM wiu 6e3 Hero [1]. bonee
TOTO, IOCTPEAAKTUPOBAHKE MPEJIaracTCsl Kak CaMOCTOsITEIbHAs yCIyTa B CIICLH-
aNBbHO CO3JaHHBIX oThenax oociyxuBanus MII [2]. Vike Oombine 20 set cymiect-
ByeT MexmyHapoaHas accorualis MamuaHoro mepeBoaa (IAMT) ¢ moapasaere-
Husmu B EBpone (EAMT), Amepuxe (EMTA) u Asmatcko-Tuxookeanckom pe-
ruoHe (EAMT). B wnameii npeapinymeii padoTe ObIIM MOKa3aHbl OCHOBAaHHS H
HauOoJiee 3HAYMMBIC MPUYMHEI paciuupenus chep npumenenus MII, a taxxe co-
CTOSIHHE aKaJeMHUYECKOU JUTEpaTyphl IO BOMPOCAM MOCTPEIAKTUPOBAHUS, OCHOB-
HBIE HFCCIIeIOBAaHHBIE BOMPOCH! M Pe3yibTarhl. CTano SCHBIM, YTO MpobiIeMaTHKa
MpeICTaBlieHa HEIOCTATOYHO M HEIMOJIHO, MpPEeXIe BCET0 B aHTJIOS3BITHON
JUTEpaType Ha OCHOBE IMHJIOTHBIX MPOEKTOB C HEOOIBIITNUM KOJIMYECTBOM yUACTHH-
KOB U Ha MpUMEPE OTPAaHUUYECHHBIX MAap SI3bIKOB. MECTO MOCTPEAAKTUPOBAHUS HE
MapKHpPOBAHO B MMapaaurMe MepeBOJOBE/ICHIS HU B OONTapcKod, HU Jaxe B pyc-
CKOM aKaJIeMHUYEeCKOM IuTepaType.

B cBsi3u ¢ aTEM B Hactosiieil pabote Hama yeab — nocraButh MII u mo-
CTpPEIaKTUPOBAHUE B KOHTEKCT TEOPUHU MEpeBOJa U MPAKTUKHU MPEHOJaBaHUS.
B cBs13u ¢ 3THM MOXXHO c(POPMYITHPOBATH CIEAYIOIINE OCHOBHEIE 3a/1a4H:

— CMOJEIUPOBAThH MPOLIECC aBTOMAaTU3UPOBAHHOTO MEPEBOA C MOCTPENAK-
THPOBAHUEM;

— OYepTHUTH CHenu(PHUKy MOCTPETAKTHPOBAHHS B TPAHCIATOJIOTHYECKOH Ma-
pamurme;

— HaMETUTh NPEBAPUTEIBHBIC BBIBOJIBI O METOAUKE U OXBATE MpENnoiaBa-
HUS, O IPEUMYIIECTBAX U HEIOCTATKOB MCIOJB30BAHMSI B MIPaKTUKE MPEToIaBaTe-
JIS1 ¥ IPAKTUKYIOLIETO IEPEBOTINKA.
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OnHa u3 KnaccuyecKux rpaduyeckux Mojenel mpouecca mepeBoia KakeTcs
0co0eHHO YIOOHOH U1 MOJIeIMpOBaHus 3TOro HoBoro Tanaema MII + moctpenak-
THpoBaHUE. Peus maer o TpexdaszHoil KOMMyHHKAaTHBHON MOJEIH ITepeBoIa, Ipe-
JIO’KEHHOH JeHnurckumM nepesogosenom Otro Kazme, koTopas co3maHa Ha OCHO-
BaHWU TPAaHCMHMCCHOHHOM MOJAETN KOMMYHMKAlMM, BeAylled Hauvano ¢ uaed u
dopmyisl, mpemnoxkennoit I'. Jlaccyanom [3] (puc. 1),

Tpancmarop
O TekcT Ha A, > || Texkct Ha 51, o
0 ( m | o
~ e ~ e - " -~

Puc. 1. KommyHukaTuBHasg Mojens nepesoja (4, c. 244].

[IpemnoxuM CBOIO KOMMYHHUKAaTHBHYIO MOJIENb MEPEBOTIECKOTO IMpoIecca,
Brurogarorero MII u moctpenakrupoBanue (puc. 2).

IlocTpenakTop

0 Texer
—1 ma A,

Tparcnar TexkeT
Ha 51, L 1L | IIP |O3 — ma s

Puc. 2. Mognens MII ¢ noctpenakrupoBaHueM

Kax BUJHO, B KJIacCMUECKON cXxeMe, B KOTOPOW MEPEBOJUUK SIBIISIETCS MTpOMe-
JKYTOUHBIM 3BEHOM MEXKJIY MPOIYKTOPOM M PELENITOPOM TEKCTa, MOSIBIISIETCS €IIe OA-
HO 3BeHo. [lodyuaercs Tak, YTO B CIydasix, IIPU KOTOPBIX TpeOyeTcs Oe3ympedHbIiH
KOHEYHBIH TIPONYKT, ROCHIPEOAKmMUposanue npespauiaemcsa 6 0CHO8HoU (hoKyc,
UeHmp npogheccuonanbHozo nepeeooueckozo npouecca. Cpasy HaJao TOAIEPKHYTh,
YTO UMEHHO 3Ta IIEHTPAIBHAS TO3MIHS OTIMYAET MOCTPEAAKTHPOBAHUE OT JHO0OM
JpYroil peJakUiK/KOPPEeKLMU/TIPaBKH TepeBOAa, CACTaHHOIO YEIOBEKOM, KOTOpBIE
SIBJISTFOTCSI JIUIIB 3aKTFOYUTENHHBIM (2 He LIEHTPAIBHBIM) 3TalloM Ipoliecca.

[Tepen TeM kak MmepedTH K ONMHUCAHUIO CIIeNH(PHUKH 3TOTO (heHOMEHa uepes
MPU3MY TEOPHUHU TIEPEBOJIA, OYEPTHM OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH JBYX OCHOBHBIX
TUIIOB IMOCTPEAAKTUPOBAHUA.

1. JIézkoe/bbicmpoe nocmpedaxmuposanue (UCTIONb30BAaHHBIC B aHTIIUM-
CKOM TepMHUHBIL: [light / rapid / gist post-editing).

— IeJb — TOYHOE ¥ 3aKOHYEHHOE COOOIICHHE;

— TEKCT peIaKTHUPYyeTCs TOJBKO KOTJa 3TO HYXHO JUIsl TOHWMaHUs; n30e-
rarTcs CyOBEeKTUBHBIE KOPPEKIIHH;

! Jlerenna MCIONB30BaHHbBIX HA puC. | U puc. 2 cokpamenuii: O — ornpasuTens; 1T —
nostyuarenb; S — s3p1k; [13 — nepeBoaueckas 3anava; I[P — noctpepakTupoBaHue.
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— JIOITyCKAaeTCs HAIWYHE CTWIMCTHUYECKUX OMMOOK M CTPAaHHO 3BYyYaITUX
MPEIOKEHUI;

— TEPMHUHOJIOTHUSI IPEaraeTcs KOMIBIOTEPHOM MPOrpaMMOoii;

— KadecTBO: TEKCT MOXXHO MOHATH 0€3 0OpalieHus: K OpUTHHAIY.

VIMeHHO 3TOT THUII IPUMEHSIETCS TaM, TJIe IOCTPEIaKTUPOBAHUE MIPEAJIaracT-
Cd KaK caMOCTOsITeNIbHAasl ycllyra, HalpuMep B pamkax EBporneickoit KoMuccuu —
post-editing rapide (PER) [2].

B muxotomuu @. lllneitepmaxepa, npencraBieHHoM eme B jekuuu 1813 T.
W ocTagmieiics 10 CUX MOP B KA4€CTBE OCHOBHOTO MPOTHUBOIOCTABICHUS METO/IOB
MepeBoia — 3TO ghopenusupyrowutl nepegod [IMT. 1o: 5, ¢. 74]. Eciu ke ucnons3o-
BaTh m3BecTHBIN TepMmuH B.b. IlIK10BCKOTO (XOTS OH yHOTpeOseTcs MmpeuMyIie-
CTBCHHO TIPY aHaJIM3€ XYJ0KECTBEHHOT'O TEKCTa/TIepeBOa), TAKOW NEpEBO/] SBIIS-
eTCsl JIOBOJIBHO «OcTpaHsomum» [6]. Ero memu, ogHako — COBEPIICHHO NPyTHE:
SKOHOMHS BPEMCHHM, 4YCJIOBECUCCKUX CHJI M, B KOHCYHOM cueTe, (PUHAHCOBBIX
cpenctB. Ilpuuem oH He MpHUMEHSAETCS MOCTPENAKTOPOM CIEIHaIbHO A JOCTH-
skeHus 3P QeKTa, a «IOMyCKAeTCs» B OOJIBIICH MM MEHBIICH CTEIICHH 110 OTHOIIIC-
HUIO K TIOJYYCHHOMY MAIIMHOM TPAHCIATY 10 HEOOXOAMMOCTH.

2. Ilonnoe/koneéenyuonanvHoe nocmpedakmupoeanue (NOIL30BAHHEBIC B
AHTIUICKOM TepMUHBL full/conventional post-editing).

— IeTh — TOYHOE M 3aKOHYEHHOE COOOIIeHHe, He OTIHYarolieecs oT Cle-
JIAHHOTO Y€JIOBEKOM;

— HCHOJB3YIOTCSI €CTECTBEHHO 3BYYAaIlUe MPEIJI0KECHHUS;

— TEPMUHOJIOTHS MOJIAETC «00yUESHHBIMY» YCTPOMCTBOM;

— KayecTBO: MOJXOASAIIee A MyOJMKAI[MH; COOTBETCTBYIOIIEE KadeCTBY
TPaAUIIMOHHOTO TIEPEBOIA.

IMo mannpM OOmIECTBa MONIb30BaTeNel aBToMaTH4eckoro nepesona TAUS,
TaKOM TUN MOCTPENAaKTUPOBAaHUS MPUMEHsieTcs darie (uut. mo [7]). B Belmeyka-
3aHHOU TUXOTOMHH OH OJHMXKE K yrododaaouiemy TIepeBoy: MepeBoj aJeKBaTeH
CBOCH OCHOBHOM I1€JIM — COXPAaHEHUIO MHBAPUAHTHOCTH Ha YPOBHE COACPKAHUSI.

Ilepeiinem Teneps k ouepunBanuio crneyugpuku MII ¢ mocTpenakTHpOBaHUEM.

Teopemuueckuii acnexkm

1. B cdepe ero nmpuMeHEeHHsT HamMeuyaeTCsl ONPEACICHHBIN MapajoKC: OHa
OJTHOBPEMEHHO «y3KasD» C TOYKH 3pEHHS KOJIMYEeCTBa OOJIACTEH M B TO K€ BpeMs
«ILIAPOKas» C TOYKU 3PEHHUS MPOMOPLUUU MEXKAY KOIMYECTBOM CJIOB M CTPAHULL,
MOJABEPraloLIUXCcsl aBTOMaTU3UPOBAHHOMY MHEPEBOAY, U KOJIMYECTBOM IEPEBENCH-
HBIX €IMHUI U3 IpYTHUX chep.

2. B ¢doxkyce mporecca HaXOAWTCS HE caM MEPEBOJ, a MOCIEAYIOUIHIA JTarl.
CrnencrBue 3Toro: 00BEKT paboThl (TpaHcisat MII) — 310 yke mepeBeneHHBIH
TEKCT, & HCXOHBIN TEKCT BBICTYIAaeT B KayecTBe (pOoHA M MaTepuaa Jjs COMOCTaB-
JICHUSL.
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3. B u3BecTHOM TUMONOTUM TEKCTOB, mpennoxkeHHoi K. Paiic [8], TekcThl, k
KOTOpPBIM MOKHO mpuMeHHTh MII ¢ moctpenaktupoBanuem, OTHOCATCS K WHMOP-
MaTHBHBIM TEKCTaM (TEKCTaM, OpHEHTHPOBAHHBIM Ha COJIEp)KaHHUE), a Mepa IKBU-
BaJICHTHOCTY — HHBAPHAHTHOCTH Ha YPOBHE IJIaHa COIEPIKaHUSI.

4. Tlomxonm x TpaHciaty MII MoxkeT OBITh OXapaKTepHU30BaH KaK (hyHKITHO-
HaJBHBIA U TTOJTHOCTHIO aZeKBaTHBIN «KOMMYHHUKATHBHOM akmenTadbeapHOoCTI [9].

5. TlepeBogunk KJIaCCHYECKOTO THITA BO MHOTHX CITydasX CTapaeTcs CKPHITh
TOT (paKT, YTO KOHEUHBIA pe3yJbTaT — 3TO MepeBoj Tekcta. [Ipu mocTpemakTupo-
BaHWHU CUTYallWs MPOTHBOIOJIOXKHA — AOCTATOYHO, YTOOBI MEPEeBO]| CIEeI0Ba OC-
HOBHBIM TIpaBWJIaM s3bIKa W ObUT MTOHATEH. B ommparometics Ha umee @. lneitep-
Maxepa AUXOTOMHH OMKpbImo20/ckpwimozo nepegooa (overt/covert translation),
kotopyto npemioxmia FO. Xayc [10, ¢. 249], BunuMo, KOHEUHBIH TEKCT, MOy ICH-
HBIH PU paccMaTpuBaeMOl TEXHOJIOTHHU, OTHOCUTCS K TIPBOMY U3 HUX.

6. Crparerusi, 11eib 1 KOHCYHBIA PE3yNIbTAT JyHIlle OMUCHIBAIOTCS MIPH TI0-
Moty Teopuu anekBaTHOCTH (Skopos Theory), BrepBbie npemioxenHoi I'. Bep-
MeepoMm [cM. 11] u mo3mHee pa3BuToit coBmectHo ¢ K. Paiic [12].

7. MII Bcerna nenaercs 1o 3aKa3dy KIMEHTa, TPAJAUIMOHHBIA MEPEBOJ — 3TO
TOJIBKO B HEKOTOPHIX Ciiydasx. Kak W3BeCTHO, CYIIECTBYET TBOPUECKUN MEPEBO,
KOTOPBIN OCYIIECTBIISICTCS Yallle 10 WHUIUATHUBE MEPEBOMUNKA WM U3AATCIHCKON
KOMITaHUH.

8. IlpencraBnsgercs, MOXHO TOBOPUTH O TOM, YTO B HEKOTOPBIX ACIEKTax
CTHUpAeTCsl TPaHWIA MEXKIY BHIAMU IIEPEBOJA, pa3NeICHHBIMU I10 TICHXOJHMHTBU-
CTHYECKOMY KPHUTEpHIO Ha yCTHble M mucbMeHHbIe [13, c. 97]. IIpogykr noctpe-
naktupoBanus (M ocooeHHo PER) ckopee moxosk Ha yCTHBIM NepeBO 1O MPOJIOII-
JKUTEIBHOCTU «KU3HU» (3TO KOPOTKO CYUIECTBYIOIINE TEKCTHI), [10 YCIOBUSAM MPO-
JIYKITUH W TEPIEniuu (CKOPOCTh) U 10 KOTHUTUBHOM yCTaHOBKE MPOIyKTOpa (ero
LeIb — NPOAYLHUPOBATh MIPUEMIIEMbIH TEKCT MPH COXPAaHEHUHM CaMOM BaKHOU HH-
(dhopMaruu, mpuyYeM BeIYIIUM SBISICTCS OallaHC MEXKIY Ka4eCTBOM M CKOPOCTBIO) U
perunueHTa (OH rOTOB HA KOMIIPOMUCC B CBSI3U C YCIOBHUSIMHU OCYIIECTBIICHUS TIe-
peBojia), o MOTPEOHOCTSIM 3aKa3urKa (MIpeHa3HAYCH HE JUTsl ITyOMUKaIUK, a Jis
OBICTpOTO U3BICUCHUST WH(GOPMAIMK), B HEKOTOPBIX CIIydasx — IO cdepe mpumMe-
HeHUs (3aceaHus U BCTPEUH, aJJMHHUCTPATUBHAS paboTa).

9. PenedurupoBaHre MecTa, POIH U MOATOTOBKH MEPEBOIINKA-ITOCTPEIAK-
Topa. CaMBIMH Ba)XHBIMH CTaHOBSATCS €ro CHOCOOHOCTH OBICTPO pearmpoBarth,
MPUHAMATh PENICHUs, HAXOIUTh HEOOXOUMYI0 HH(OPMAITUIO — OJTHAKO 3TH yMe-
HUS HYXKHBI TIPEXK]Ie BCETO YCTHOMY ITEPEBOIUUKY .

10. TeopeTHku MOCTPEAAKTHPOBAHUS — 3TO CaMH IMPAKTHKYIOIINE, CAMOCTOSI-
TENHFHO WM B COTPYTHHYECTBE CO CHEIUATIMCTAMH aKaJIeMIIECKUX YIPEKICHUH.

11. Ilo oTHOMIEHHIO K aBTOPCTBY AUCKYpPC MepeBO/ia HE TOJIHKO BO3BpaIlla-
€TCs K aHTHYHOMY COCTOSIHHIO, KOT/Ia TIEPEBOTYNK aHOHUMEH, HO M pPEalIN3yeT eIle
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OJIMH TIaT B 3Ty CTOPOHY — BOOOIIE HET OJJHOTO aBTOpa (MPUMEHSETCS] TEXHOJIOTHS
KpayJCOPCHHTA — CM. 00 3TOM HITKE).

12. TlocTtpenakTHpoBaHWE SBISICTCS JJIEMEHTOM CHCTEMBI HOBOH (MHOTIA
HE COBCEM YCTaHOBIIEHHON) TepMuHOIOTHU. Kak mpaBuiio, HOBBIE TEPMHHBI CO3-
JTAIOTCS] B MIPOCTPAHCTBE MPAKTUKH U JIUIIH TIOTOM CTAHOBSTCS MU3BECTHBIMH TEOpPE-
TuKaMu. Hapsity ¢ caMuM Ha3BaHUEM nocmpeoaxmuposanue OHa BKIIIOYAET TaKue
TEPMUHBI, KaK JOKaauzayus, Kpayocopcutre (UCIOJIb30BaHUE MEPEBOAUECKUX pe-
CYPCOB, MPEJOCTABICHHBIX IOJIb30BATEISIMU), MAPKEMUH208bII Nepesod, MpaHc-
Kkpeayus (3TOT (PEHOMEH MOXEM ONpEIENUTh KaK ajanTaldio COIEpKaHUs, MPU
KOTOpOW TepenaeTcss cooOIeHrne, YKBUBAJICHTHOE HCXOJIHOMY, aleKBATHBIM JIJIs
[EJIEBOI KYIBTYpHI CITIOCOOOM) H, HAKOHEII, eIlle MEHee N3BECTHBIN TePMUH MpaHC-
aoanmayus (AeSITETFHOCTh, HAXOIIAsACA MEXIYy MapKEeTHHTOBBIM IIEPEBOJOM U
TpaHCKpealuen U CBsI3aHHas ¢ JIETKOM ajanTaliei nepeBeIEcHHOro TeKCTa coriac-
HO TICUXOJIOTUH IIeNIEBBIBIX MTOJIb30BaTeNIeH M MOTPEOHOCTSIM MECTHOTO PHIHKA).

Ilpaxmuueckuii acnekm

1. Ilpouecc ocymectBiaenuss MII ¢ mocTpenakTHupoBaHHEM O00A3aTENbHO
BKJIIOUAeT HOBEHIINE KOMIBIOTEPHBIE TEXHOIOTUU U CTAHOBUTCSI OECCMBICIICHHBIM
npu oTcyTCTBHM VIHTepHETa 1 3IEKTPOHHON MTOYTHI.

2. Moctpenakrop paboTaer HE C OJHUM, & C ABYMsI UCXOJHBIMU TEKCTAMHU:
MEPBbIA — OPUTHUHAJTIBHBIN TEKCT, BTOPOI — TpaHcaaT MII, mosydeHHbIH B pe3yiib-
TaTe KOMITWIISIIIAY BCEX PEJIEBAHTHBIX MaTEpHAIOB B HATMYHOM 0asze JaHHBIX.

3. M3meHeHsieTcsa cTaHJapTHAs MPaKTHUKa MepeBojia: MpU KIACCHYECKOM Mojie-
T TIOCJIE TIEPBOTO MEPEeBOMYMKA TEKCT PEAAKTHUpPYeTCs M OTIPABISETCS 3aKa3uhKy
TOJIBKO MPH YBEPEHHOCTH, YTO BCE OIIMOKM YCTpaHEHBl. B KOHTEKCTE OCTpENaKTUPO-
BaHMWs OCHOBHOM coco0 onpeenTh pe3ysIbTaT — 3TO peakuus mojb3osatensi. Cpeau
OTJIMYHH B 3TOM TUIAHE MOXKHO €IIle YKa3aTh Ha TUI OIMIHOOK, KOTOPbIE UCIIPABIISTIOTCS,
HaJTMYMe BPEMEHH Ha 3TO, a TAKXKE YPOBEHb Ka4eCTBa KOHEUHOTO TIPOIYKTa.

4. B ornmune OT TPAAWIHOHHOTO MEPEeBOAd, MPH KOTOPOM IIEPEBOIUNK
CTPEMUTCSI K COBEPIIEHCTBY, IPH OMICHIBAEMOM IIPOIIECCE MOCTPEAAKTOP MOMKET
BbIOpaTh YpOBEHb KauecTBa, MPHUUYEM KPUTEPUH BbIOOpPA ABISAIOTCS BHEIIHHMHU I10
OTHOILIEHUIO K CYOBEKTY: Takue, CBS3aHHBIE ¢ TEKCTOM (00beM, ImpeqHa3HaueH-
HOCTB), U TaKWE, CBA3aHHBIC C YCIOBHSIMH PEATHU3AINU TOCTPEAAKTUPOBAHHUS: Tpe-
0OBaHUS K Ka4eCTBY, OKUIAAHUS 3aKa3UuWKa, BpeMs, IIaHUPyeMast TIPOI0JKUTEIb-
HOCH CYII[ECTBOBaHUSI KOHEUYHOTO Pe3ybTara.

5. KoHTekcT mpakTUKU 3aka3a W ucroib3oBaHus MII BeI3BIBaeT mosiBleHHE
HOBOTO 3JIEMEHTA — TaK Ha36IMAeMOTO omKaza om omeemcmeennocmu (disclaimer),
B KOTOPOM O(UIMAIBHO COOOIIAETCS O TOM, YTO TEKCT IepeBeaeH MamuHou. [Ipu
TPaJULIMOHHOM TI€peBOAe, KaK M3BECTHO, HUKOTAAa HE COOOINAeTcs O TOM, YTO pe-
3yJbTaT HE COBEPIIIEH MO KAaKOH-TN00 MpUIHHE.

6. B nomonmHeHne K 00yueHHIO MEPEBOAYMKOB HMPOUCXOIUT U OO0ydCHHE
MaIlKH.
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7. OrpaHHUYeHHOE YHCIIO SI3BIKOBEIX komOmHanui. B EC nipex e Bcero omnu-
CBIBAIOTCS PE3yJIBTaThl B Mape (PaHIly3CKUH — aHTJIIMICKHIA;, TIOTOM: HEMEIKUN —
(dhpaHITy3CKAN — aHTITUHCKAHN, JaJTbITe BKITIOYAIOTCS UCTIAHCKUA W UTaTbTHCKHM.

8. B oTnmmume OT TPagWIIMOHHOTO TEPEeBOMa, APYTHe (PaKTOPBI MMEIOT pe-
maroliee BIUsTHUE Ha KOoHeuHbIN pesynsTaT MII ¢ noctpenaktupoanuem. [Ipu mo-
CJIEZTHEM MCKITFOYHUTENBHO CHITBHO BO3PAcTaeT 3HAYMMOCTh KauecTBa MCXOJHOTO TEK-
CTa, B BBICOKOH CTEIIEHU IIpemonpeaeistonero kauectpo Tpancimsata MIL. [Ipu dhuk-
CHPOBaHHBIX JKECTKHX CPOKaX IMOCTPETAKTOPCKONH 00pabOTKH (KOTOpPHIE BO MHOTHX
CITydasix Hellb3sl MPOCPOYNTh HU HAa MHUHYTY) YeM JIydIlle TPAHCIAT, TEM Jy4Ile Mo-
JYYUTCS] KOHEUHBIN TEKCT. B CBSA3M € 3THM 4YacTo B MCXOAHOM TEKCTE MPUMEHSETCS
TaK Ha3bIBAEMBIA «ITPEIIMCAHHBII S3BIK FITH S3BIK, KOTOPBIA MOXXHO KOHTPOJIFPO-
BaTh. HOT/1a NCXOMHBIN TEKCT MPUXOAMTCS 3apaHee 00padoTaTh (YCTPAaHUTh MOTCH-
IUAJIbHBIC Kay3aToOphl OIIMOOK M HETOYHOCTEH), a MCTpAueHHOE Ha 3TO BPEMs OIl-
paBIBIBACTCS 3HAUYNTEIILHBIM MTOBBIINICHIEM KaueCTBA KOHEYHOTO TEKCTA.

Yenoeeueckuii ghakmop

1. TlomHOE M3MEHEHUE KOTHUTHBHOTO TIEi3axa — U MPOBANACPOB, U TOJIB30-
BaTenei, WM, UHBIMH CIIOBaMH, TOTOBHOCTH KaK IMPEIOCTaBUTh, TaK U MOJIYIUTH
TaKOU MEePEBOJI U TOJIB30BATHCS HM.

2. Jlo3a HemoBepHs M PE3UCTEHTHOCTH CO CTOPOHBI «KJIACCHUECKHX» Iepe-
BOJYMKOB (KaK M TPU BBEICHUU HCIIONH30BAHUS MEPEBOMUSCKON MaMATH OKOJIO
10 ner Ha3am). MHOTHE PECTOHACHTHI COOOIIAIOT O «CMEIIAHHBIX UyBCTBAX» IO
OTHOIIEHUIO K MOCTPEAAKTHPOBAHUIO, APYTHE €T0 BOOOIIEe He MpUHUMAIOT. [IpoBe-
JICHHBIC MCCIICJOBAHUS MMOKA3bIBAIOT, YTO HA 3TOM 3Tare OOJIBITMHCTBO PECIIOH-
JICHTOB MPUMEHSICT OOJIBIIIC KOTHUTHBHBIX YCHIIUN NP TOCTPEIAKTUPOBAHUH, YEM
IpU CTaHZapTHOM ImepeBoae (B uccienoBanuu A. Apenac 40 % ompoleHHBIX CO-
00IIAI0T, YTO MPUMEHSIOT OOJIbIIe KOTHUTHBHBIX ycuinuid, 20 % — mensbmie [14].
Hano, ogHako, MOM4epKHYTh, YTO MPUMEHEHUE OOJIBIIET0 KOJUYECTBA KOTHUTHUB-
HBIX YCUJIMI HE 0053aTeNbHO 00PAaTHO MPOIIOPIUOHATBHO MPOAYKTUBHOCTH, TIPU-
4yeM OOJIBIIIE BCETO YCWIIHA TPeOyeT MalllMHHBIN TPAHCIAT HE IJI0XO0r0, & CPEITHETO
kauecTBa [15, ¢. 539].

3. Toctpenakrop cTaBUT cebe NPYrHUe IIETU, HEXKENH «KIACCHUSCKUN IIe-
PEBOTYHK.

4. Ponp genoBedeckoro akropa. KOTHUTHBHOE COCTOSIHHE IMTOCTPEIAKTOPA.
[lpu kmaccudeckoMm mepeBojie MPOPECCHOHANBHBIA TMEPEBOAYNK HE MOXKET BBI-
Opate co3manme rioxoro mepeBoga. Ilpu MII m mocTpenakThpoBaHWM CTENEHb
KauyecTBa 3aBUCHT OT 3aKa3a M KOHEYHOU LIEJIH.

5. Ilpu mpomecce moCTpenakTUPOBaHUS TPEOYIOTCS COBEPIICHHO IpyTHe
YMEHUsI, TPUYEeM BIIAJCHUE SI3BIKOM JJAJIEKO HE SBISETCS BEIyIINM.

MOo>XHO BBISIBUTH [IBa OCHOBHBIX aCIlEKTa Hallled 3adauu npu padome co
cmyoeHmamu:
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1. Koenumuenoeii. CTyA€HTHI TOJDKHBI OCO3HABATh CIENU(UKY IMOCTPEIaK-
TUPOBAHUS Kak JIEATENFHOCTH M Pa3HUIy MEXIy HEH W MepeBOJIOM; 3HATh cepsl,
rae yMecTHO TpuMeHITs MII, 1 yMeTh olleHHBaTh, B KAKOW CTEIIEHU HEOOXOIMMO
BMEIIIATEIbCTBO; KaK OBICTPEE 3TO ClIENaTh.

2. Jlunesucmuyeckuti. ITOT acleKT TpeOyeT aHaJIM3a TOTr0, KaKUX OLIHOOK
0XKHMJIaTh B COOTBETCTBYIOIICH Mape S3bIKOB M KaK OLIEHUBATh JOIYCTUMOCTH IO-
JYYEHHOTO TpacisaTa. [t 3Toro HeoOX0AMMO UCCIIEAOBATh U OMKUCATh TUIIOJIOTHIO
OIMOOK B OONTApPCKUX TEKCTAaX, MOMyYEHHBIX MOCIE «CHIPOTOY» (raw), Wi rpy0o-
ro, MII. Heobxomumo co3manne ymecTHOW crienupuveckoi kiaccuukanuyd Ha
OCHOBE M3BECTHOM THUIIOJIOTHH OIMMOOK (3TO HEOOXOAMMO Kak i O0ITrapcKoro,
TaK | JUIsI PyCCKOTO A3bIKa), TOKAa3aTh Ha MPAKTHUKE, YTO BAYKHO U YeM MOXKHO Tpe-
HeOpedb B TAKOM KOHTEKCTE.

Wrak, BBIIEyKa3aHHBIE PACCYKICHUS MOTYT IOCIYXHUTh OCHOBOW BKIIOYE-
Hus MII ¢ mocTpeakTHpOBHUEM B aKaJIeMUYECKUN TUCKYPC U B TEOPETHUECKOM, U
B MpakTuyeckoM IuiaHe. [IpeacTaBisieTcs, 4TO YCIOBUS MX OCYIIECTBICHUS SBIIS-
IOTCSl OPraHWYECKOW YacThI0 OOIEro KOHTEKCTa COBPEMEHHOTO TII00aThbHOTO MU-
pa, B KOTOPOM TPaJIUIIMOHHBIM TepEeBOIYNKAM (B TOM YHCIIE MHE CaMOW Kak Tpe-
MOJIABATEINF0 M MPAKTUKYIOIIEMY IEePEBOJYNKY) MPUXOAUTCS YIMOPHO paboTaTh B
CTOPOHY TPEOIOJIEHNS] KOTHUTHUBHOTO TMCCOHAHCA M Pa3BUTHA YMEHHs Mpenoc-
TaBJISATh TIPH HEOOXOJAMMOCTH HE COBCEM COBEPIICHHBIM KOHEUHBIA MPOIYKT, MOA-
YUHEHHBIM KITIOUYEBBIM B Hallleé BpeMs KOHIIETITaM epeMsa U OeHveu (WIN eCIH HC-
nojp30BaTh M3BecTHyo Mertadopy JIx. Jlakodpda m M. xoncona: TIME IS
MONEY).
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Yu.l. Chakyrova

POST-EDITING IN THE TRANSLATION STUDIES PARADIGM

Next generation translation practice is marked by a high demand of expanding the effectiveness of trans-
lation process which is achieved by wide application of machine translation with or without post-editing. This
paper outlines the new face of the phenomenon mainly from theoretical point of view: it offers a way of its model-
ing, defines its specificity in the translation studies paradigm, sketches conclusions about methodology and inclu-
sion of teaching post-editing in the process of translators’ training.

Keywords: translation discourse, translation studies paradigm, machine translation, post-editing.
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YAK 811. 111

A.M. lWanxytamHoBa

HabepeXHOYEeNHNHCKNIA UHCTUTYT
coumarnbHo-neaarorn4ecknx TEXHONOMMik U PecypcoB

AHANN3 NEPEBOAYECKUX CTPATEINA
B POMAHE M. ®PEMHA «OOEPXUMbIN»

lMpoaHanuanpoBaHbl OCHOBHbIE MepeBoayeckue crpatermm B pomaHe M. ®penHa «Ogepxu-
MbI», B YACTHOCTU, PaCCMOTPEHa METOHUMUS KaK yHUBepcarbHas nepeBogyeckas crparerus.

KnioueBble cnosa: nepeeoaquKaﬂ MemoHUMUs, MemoHUMU4YecKue repeHocChl, ycmoElL/ueb/e
coomeemcmeus.

He cekpert, uTo OyKBaJIbHBIN TIEPEBOJT KIMEET PsiJl CBOUX CTOPOHHUKOB, KOTOPHIC
CYMTAIOT, YTO MAKCHMAJIbHOE COXPAaHCHHE TEKCTa MEPBOMCTOYHMKA SIBJISACTCS BaXK-
Heiimel 3amadeii nepeBonunka. B xommenrtapusx B.B. HabokoBa comepxarcst npu-
Mepbl OYKBaJIBHOIO MEPEBO/IA TIEPBBIX CTPOK NEepBOii IiaBbl «EBrenns OHervHay:

«Moii Asis1 caMbIX YECTHBIX MTPaBUJI,

Korzma He B yTKy 3aHeMOT,

OH yBaxkaTh ce0sl 3aCTaBUI

W nydie BeIAYMaTh HE MO —

My uncle in the best tradition,

By falling dangerously sick

Won universal recognition

And could devise no better trick [1].

JlaHHBII IepeBOJ| ABJISIETCS OTHOCHTEIBHO BOJBHBIM U, HABEPHOE, MIOITOMY
HE MCKAXXACT CyTH OPUTMHAIBHOTO MpenioxeHus. Ho kak Obl MpUBEpKEHIIBI OyK-
BaJIbHOTO TIEPEBO/Ia OTHECIIUCH K TAKOMY BapUaHTY:

My uncle has most honest principles:

When he was taken gravely

He forced one to respect him

And nothing better could invent? [1]

BrrmrenpuBeieHHbIN pUMep OYKBAIBHOTO MEPEBOa, 0€3YCIOBHO, MOXKET H
JlaXke, CKOpee BCEro, JIOJKEH OBITh MOJABEPTHYT JKECTOUAWIIEeH KPUTHKE, OJIHAKO
OH, HE OTJINYasiCh O0COOBIM M3SIIECTBOM, IO KpaiHell Mepe, mepenaetr XOTs Obl
4acTh CMBICIIA OPUTHHAIBHOTO TpeiokeHns. Ho mepeBomdeckas mpakTUKa H30-
Ommyer cimydasMH, Korja OyKBaJbHBIA IEpPeBOJ 3aBOAMT B Tymuk. Cremayromue
BapHaHTHI MEPEBOJIa, HE JHUIIEHHBIC, OJTHAKO, CBOCOOPA3HOTO «IIapMay», TOMY sIp-
KO€ MOATBEPIKIICHHUE:
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Modern — MonmHBIN, just in case — mpocto B moptdene, solid — conuaHbIH,
take it easy — BO3BMH ATO TPOCTO.

J1abb1 n30exkaTh MOJOOHBIX Ka3yCoOB, HAa IIOMOIIb IMPUXOINT TaK Ha3bIBacMast
«TepeBoIYecKasi METOHUMUSY, TAK)KE U3BECTHAA KaK «METOJI CEMaHTHYECKOTO Iie-
peHocay, — IOHATHE, PSAMO MPOTUBOIOIOKHOE OyKBaNbHOMY nepeBoay. CyTh ero
3aKJII0YAeTCs B TOM, YTO BCAKHUIA MEPEBOJ, TPU KOTOPOM MEXAY BapHaHTaMH OJHO-
ro M JPYyroro s3blka HAaOJIOJAr0TCs YCTOHUYMBBIE COOTBETCTBHUS, B OCHOBE CBOECH
MOCTPOEH HAa METOHUMUYECKUX MepeHocax [2, ¢. 105].

Uro xe mpecTaBsieT co00H METOHUMHYECKUH TepeBo?

Bo-mepBbIX, ciemyer OTIMYATh MEPEBOTYECKYI0O METOHUMHIO OT ITOHSTHS
METOHUMUH JIUTEPATYPOBETIECKOH.

Tak, manpumep, B iape But then I don’t know much about it [4, c. 5] — Ho
6000We-mo s He cneyuanucm (3] He BUAUTCA METOHUMHH B PaMKaX Ka)J0T0O W3
MIPEIOKEHNUH, B3ATBIX B OTJAEIBHOCTH, TOTJIA KaK MpHU NMEPEBOJE UMEET MECTO U3-
MEHEHHE paKypca pPacCMOTPEHHsI OIMCBIBAEMOM CHUTyallUd W, CIIEJOBATENbHO,
OCYIIECTBISAETCS METOHUMUYECKHIA TTEPEHOC.

Wrak, muHTBECTHYECKOE HATIPABICHHUE UCCIIEYyEeT METOHUMHUIO KaK Pa3BUTHE
BTOPUYHOTO 3HAYEHUS, CBA3aHHOTO C MEPBUYHBIM, HO TPH STOM JIUIIEHHOTO 00-
pasHOCTH. J|eHCTBUTENHHO: «HE 3HAI0 MHOTO» (OYKBaJIBHBIA MTEPEBOI) — CIICIOBA-
TEJTBbHO, «HE CIIEIIHATUCTY.

[lepeBogueckass METOHMMHS COMPOBOXKAAETCSA JHOO CMEHON KaTeropuaib-
HBIX XapaKTePUCTUK EeOUHML (MIpeJuKaT ACHCTBHS, HApUMEp, MOXKET MPUHSTDH
(dopMy mpeauKaTa COCTOSHUS U MOJIYYUTh HHOE (POpMaNbHO-TPAMMATHYECKOE BhI-
pakenue, cp.: We're on our way to the country [4, c. 5] — Mot nanpasnsemcs 3a
20po0, TN peann3yercs PeryJisipHOe COOTBETCTBUE MEXAY aHTIIMHCKHUM IpennKa-
TOM COCTOSTHUSI M PYCCKHM TJIaroJIbHBIM, COTIPOBOXKIAIOIIEeCS W3MEHEHHEM TpaM-
MaTHYIECKON CTPYKTYPHI), TNOO CMEHOW YaCTEPEUHON MPUHAIC)KHOCTH €IHMHUIIHI
(Early spring, yes [4, c. 5]. — Ha 0eope OelicmeumenvHo pannss gecua [3]).

MOXHO BBIIETUTh HECKOJBKO BHIOB METOHHMHH B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, Ka-
Kasl 4acThb peuM MOJIBEPracTcsi METOHUMHYECKOMY NepeHocy. Tak, BBIAENISAIOTCA Mpea-
MeTHasl, IpeUKaTHas, a TakxKe agBepOaibHas/aTpuOyTHBHAs METOHUMUH [2, c. 112].

Psan aBropos (B Tom uncne H.H. bexnememesa u O.A. Cynelimanosa) nipe-
JararoT JUTs IPaKTUKH TIePEBOJIa CBECTH THITHI METOHUMHUU K JIBYM OCHOBHBIM pa3-
HOBUIHOCTSIM — IPUIUHHO-CIICACTBEHHOW U 00CTOATENBCTBEHHOM [2, ¢. 124].

B mepBoM ciyduae Mexay wieHaMH METOHUMHYECKOH IMaphl yCTaHABINBAIOT-
Csl MIPUYMHHO-CIIEJICTBEHHbIE OTHOIIEHHS Pa3MUYHbIX THUIOB (JIEHCTBHE — COCTOS-
HUE, pe3yJIbTaT — IPUYHHA, IPUYHUHA — CIECTBHE).

PaccmoTpuM ciy4an NpUYMHHO-CIEICTBEHHOW METOHMMMYECKOM TpaHC-
¢dopmanum ¢ yyactueM riarona to be. Bee Hibkecneaytomume npuMepsl, Kak H yxe
MpHUBEJIEHHBIE, B3ATHl U3 TeKkcTa poMaHa M. @peiina «OnepxuMsblit»y (pycckuit rie-
peBon A.H. Kopcakosa).
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The first touch of it is in the announcement of the house’s identity to the
world at large [4, c. 17]. — Omo uponuyeckoe camoyHuyudiCeHUEe NPOABNACHCA
yoice 8 mom, KaK xossesa 00wsensiom mupy o ceoem mecme 6 nem. (... is in the
announcement” — OYK8anbHO: HAXOMWUTCS B OOBSBICHHH (CIIEAOBATEIHLHO) ...
nposensemca’”.) I'maron cocrosuus (is) MepemaeTcs TJIAarojoM NIEHCTBUS B pycC-
CKOM $I3bIKE, & COCTABHOE UMEHHOE ckazyemoe M tpancopmupyercs B mpocroe
rimaroibHOE ckazyemoe SI1, uto BiedeT 3a coOoi Kak mpeoOdpa3oBaHUE CYIIECTBH-
TETBLHOTO B TUIArol (announcement — OOBSIBISIIOT), TAK U MpeoOpa3oBaHUE CTPYK-
TYpBI IPEIIIOKEHUS U3 TIPOCTOH B CIIOKHOTIOAYNHEHHYIO.

It’s as modest as our own: no announcement [4, c. 17] — 30ecv onu npose-
AAIOM MUHUMATIU3M, KAK U Mbl: yKasamens K ux oomy nonpocmy nem. (It’s as
modest — OH TakXe CKpOMEH (CIIeZIOBATENBHO) 30ech oMU NPOSAGTION: MUHUMATUZM,).
3nech HaOMIOAAeTCs 3HAYUTENBHOE M3MEHEHHE IpaMMaTHYeCKOW CTPYKTYpbl. Bo-
NEPBBIX, CKa3yeMOE M3 COCTABHOTO HMMEHHOTO TPEBpaIIaeTCs B IPOCTOE TIaroybHOE.
Bo-BTOpBIX, MPOMCXOAUT 3aMEHA TIOAJICIKALIECTO: OHU BMECTO if (announcement), T.e.
MeHsIeTCsl CyOBeKT neicTBusA. OIHAKO 3716Ch MOYKHO TOCTIOPHUTH C aBTOPOM IIEPEBO-
Jla, TaKk Kak OoJjee JOCIOBHBIN MEPEBON TOKE BO3MOXKEH: «3/1€Ch OHH TIPOSBIISIOT
CKPOMHOCTBY». B m000M ciydae, METOHUMUYECKHH TIEPEeHOC UMEET MECTO.

The message for the rest of the world, which appears on a flaking board
glimpsed in our headlights through the rain as we turn off the road, is simple... [4,
c. 17]. — Bcemy ocmansnomy uenogeuecmey, He NOnAguieMy 6 YUCLO 3HAKOMbBIX
Kepmos, ocmaemcs 00601bcmeo0samscs NpoOCMbIMU U NOHAMHBIMU CTIO6AMU,
Komopwle hapvl Haulel Mauunbl OMBOesbIBAIOM Y MEMHOMbL U Q0HCOSL, KO20Ad Mbl
ceopavusaem ¢ 2nasHol dopoeu... The message for the rest of the world is simple —
«[locmanue A7st Bcero Mupa mpocToe» — CIeAoBaTeNbHO — Beemy ocmanvhomy ueno-
geuecmey ocmaemcsi 0080IbCMBOBAMbCS NPOCTHHIMU U NOHAMHLIMU closamu. Tlpu
NepeBO/ie aHTJIMICKOE OMNpeAeIeHHO-TMYHOE NPEIIOKEHNE € TOIeKAIIuM the
message TpaHC(HOPMHUPYETCS B HEOTIPEIETICHHO-TUYHOE, T.€. MEHsIeTCA CYOBEeKT aeii-
CTBHSL.

The style’s continued in the string of potholes and lakes on the drive... [4,
c. 17] — B mom xce cmune gvloeprcana u noodve3onas aiiesi K ux oomy... . Ecau B
U5l cnoBo style BuIMOMHAET GYHKIMIO MOyIEKaIero, To B 15 oo craHoBUTCS J0-
nonHeHueM. [1acCUBHBIN 3a510T 3/1eCh TIEPEXOAUT B COCTABHOE HIMEHHOE CKa3yeMoe.

Also, we were up half the night last night [4, c. 32] — Mwt u max yoice uepa
nonnouu He cnanu. CocTaBHOE MMEHHOE CKa3yeMoe aHTJIMHCKOro si3bIKa Tepena-
€TCsl C TOMOIIBIO OJJMHOYHOTO TJ1aroia-AeiCTBHS B PYCCKOM SI3bIKE.

PaccMoTpuM Tarke cliyyaw MPUYUHHO-CICICTBCHHOW METOHUMUHM C IPYTHU-
MU TJIArojiaMH, Tie, MOMHMO METOHHMMHYECKOTO TMEePEHOCa, TAaKkKe MPUCYTCTBYET
AHTOHMMHYECKUH MEePeBOI:
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Did you put our boots in? [4, c. 17] — Tet ne 3ab6b11 canozu? MeTOHUMUYECKYIO
[EMOYKY B JIAHHOM CITy4Yae MOYKHO 0003HAYHTh TAKHM 00Pa30M: «ThI TIOJIOKHUIT CATIOTH
B MalllMHY» — CJIEIOBATEIILHO, «He 320U, CTPYKTYPHO-IpaMMaTHYECKIE XapaKTepH-
ctuku W51 iput 3TOM COXpaHSIOTCS B TIEPEBOJISIIEM SI3BIKE.

Keep Out — Byksanvno: /lepaycumecs gue — cnenoBaTensHO — [Ipoxod eoc-
npewen. B 1aHHOM ciiy4ae Tiaroi B OBEJIMTEILHOM HAKIIOHEHHU TIPU TIEpeBOAYE-
CKOHM METOHMMHUH TIpeoOpa3yeTcs B COCTABHOE MMEHHOE CKazyeMoe, M MpeioKe-
HHUE U3 TTOOYAUTENHLHOTO MEPEXO/IUT B IIOBECTBOBATEIBHOE.

[Ipoananu3upoBaHHBIC MPUMEPHI TIO3BOJISIOT CHIENATh BBIBOJ, YTO TP MPH-
YHHHO-CJICJICTBEHHOHN TIEpEeBOYECKON METOHHMHUHU B OONBINIUHCTBE CIIy4aeB IMpo-
UCXOAST 3HAYUTENIbHBIC CTPYKTYPHO-TpaMMaTHYeCKHe TpaHchopManuu: dvacre-
peuHas 3aMeHa, TpaHcopMalys MPENIOKEHUN TI0 TIeTM BbICKa3bIBaHHS, H3MEHE-
Hus B cpepe mpeaukaTa (3aMeHa riiarojia COCTOSIHUS HA TJ1arofl JCHCTBUS, a TAKKe
3aMeHa COCTAaBHOT'O MMEHHOTO CKa3yeMOro Ha MPOCTOE IMIIaroibHOE U HA000pOT).

ITpu 0OCcTOATENLCTBEHHON METOHHMHWH JENaeTCsl aKIeHT Ha COMYTCTBYIO-
1ieM, 00CTOATETLCTBEHHOM MPH3HAKE, OOBIYHO COMPOBOXKIAKOIIEM OIMUCHIBACMOEC
JeiicTBUe (ayAno-BU3yalbHO-TAKTHIBHO BOCIPHHUMAEMbIC apameTpbl; WHCTPY-
MEHTAIBHO OCYIIECTBISIEMOE NEHCTBHE — B YACTHOCTH, 3TO CBOWCTBEHHO aHIJIHM-
CKOMY SI3BIKY C €T0 Pa3BEPHYTOH CHCTEMOI KOHBEPCHOTO CIIOBOOOpa3zoBaHUs [2,
c. 125]: 3enenvie uzeopoou noocmpuscenvt posno — The hedges are machined
smooth [4, c. 5]). MeToHUMHUYECKas I[EMIOYKA B JAHHOM CiIy4dae OyJeT BBITJISICTH
CIIEAYIOMNM 00pa3oM: «IOJABEPIiNCh MeXaHMYECKOH 00paboTKe» — cieqoBaTelb-
HO, «ToJCTprkeHb. (CHpaBeIIIMBOCTH Paiy CIEAYeT 3aMETHTh, YTO OYKBaJIbHBIH
nepeBo/, B 00IIEM H IIeJIOM, BIIOJIHE OTPAXKAET CYTh HCXOAHOTO MPEIOKEHHUS. )

Crenyronue ciydad OOCTOSTENBCTBEHHOW METOHHMMHUHU TOXE CTPOSATCS Ha
0aze crocoba JeHCTBHS:

— breaks her back carting it all into the house [4, c. 20] / ona ene-ene 3a-
mackueaem KynieHHoe 8 00M, COHY8WUcy 6 mpu nozubenu. Boibop nepesonuu-
KOM Hapeuus «elie-ee», 0JJHAKO, MOKHO OCTIOPUTh, TaK KaK OHO HE aKIEHTUPYET
CMBICJI, W3HAYaJbHO BIOKeHHBIH M. @Dpeiinom Bo Qpasy «breaks her back
carting...» (SIBHO MOMYEPKUBACTCS TSHKECTh HOIIM). BapuaHT «C TpyJOM 3aTacKu-
BaeT», Ha B3TJIAJl aBTOPOB CTaThH, ObLT OB 00JIee KOPPEKTEH.

— Two couples boating on the Bruges canals. One of the men rowing, one
playing a pipe... [4, c. 76] / [lée napouxu kamaiomcs Ha 100Ke no xauwaiam bpioe-
2e. OOuH Mys3#ICUUHa CUOUmM HA 8ecax, Opy20ll uepaem Ha 80IbIHKE...

— I hadn’t realized that Skelton bottled a peritifs as well as emptying septic
tanks [4, c. 211/ Tpyono Ovino oscudamo, umo CKelmoH He MOAbKO YUCHMUM KAHA-
JUBAYUOHHBLE OMCMOUHUKY, HO U 3AHUMAECMCSL PO3TUBOM ANEPUTNUBOR.

PaccMmoTpum Temepb 00CTOSTENHCTBEHHYIO METOHUMUIO B CUCTEME aHTIIHM-
CKOT0 I1aroyia Ha 0a3e 00CTOATENLCTBEHHBIX OTHOIICHUH, YTO MpPEIoiaraeT OIu-
caHMe JCUCTBHs Yyepe3 akLEeHT Ha o0pase JecTBUs WU criocode nerictBus. Meto-
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HUMHYECKUHN MEepeHOC Ha 0a3e oOpa3a JAeHCTBHS MPUHUMACT BUJI ONMCAHUS JACHCT-
BUS Uepe3 OJIH U3 ero MPU3HAKOB:

— 3BYKOBBbIE 3P PeKThI:

There’s a half mile squish of mud under the tyres [4, c. 6] / Ilpumepno
C NOMUNU NPUXOOUMCS eXamb RO XAIONAIOW el 2psi3U;

Rusty corrugated iron flaps loose on ramshackle empty structures [4, ¢. 6]/
Xnonarom no sempy poicagvle CMAagHu NOLYPAPYUIEHHBIX CIPOEHULL,

I've got three fan-heaters whirring and a great log crackling in the hearth
[c. 11] / Yoce so6cto mypmam nonacmsmu mpu obozpeeamenst;, NOJIEHO GHYUIU-
MenbHO20 pazmepa HOMpecKusaem 8 KamuHe;

We're simultaneously patting its snorting, sneezing heads... [4, c. 18] —
Ham npuxooumcs 00HO8peMEHHO NPOMUCKUBAMBCA MUMO COOAK, NO2NANCUBATND
UX O LIPKAIOWUM, HUXAIOUWUM 207106AM. ..,

You can’t walk down the drive without them flapping out under your feet and
squawking at you! [4, c. 30] — U3 domy evliimu He803MONCHO, 00SA3AMENbHO HA-
MKHeWbCsl Ha IMUX meapeti, Komopule eue Ha mebs u Kyoaxuym!;

— WVHTEHCUBHOCTB JICHCTBHSL:

He has a grip of a man who'’s used to wringing the necks of wounded game-
birds [4, c. 17] /' V Tonu Kepma pyxonooicamue uenogexa, npusbikuie20 0OHUM
MAXoM C6OPAYUBAMD U0 NOOCPENCHHOU YmKe,

. and shaking hands with its roaring master [4, c. 18] / u ocamo pyxy ux
X035UHY, KOMOPblil 2POMKO Kpuuum. B TaHHOM cilydae PUYACTHE TIEPBOC roaring
nepenaercd B [151 ¢ moMoIpi0 NOAYUHEHHOTO NTPEAJIONKEHNUS;

— BHE3anmHOCTb JeiiCTBUS:

... where small pools of light show up little is lands of threadbare carpet [4,
c. 19] / ... e0e pasposHenuvle UCIOYHUKU C8eMA GbIXGAMBIGAIOM U3 NOIYMPAKA
OCMPOBKU NOMEPIO20 KO8PA,

— CKOPOCTHb MPOTEKAHMS:

... the disturbing picture of poor Laura, stumbling broken-backed about the
kitchen [4, c. 20] / ...mpaunvix moicaeil 0 beonot Jlope, nocie docmasKku NOKYHOK KO-
8bLIAIOUEIL CO CIOMAHHBIM NO360HOYHUKOM no KyxHe. CllelyeT 3aMeTUTb, YTO aBTOPEI
CTaThH M 37IECh CUMTAIOT BBIOOP TIEPEBOAINKOM BAPHAHTA «CO CIIOMAHHBIM MO3BOHOY-
HUKOM» HE COBCEM OIPABIaHHBIM U IIPEJIaratoT CBOW: «HAJ0PBaB CITUHY.

... enthusiastically thrusting their snouts [4, c. 8] / ¢ sHmy3uasmom metuaco
MOKDBIMU MOPOAMU,

... two dogs ...come bounding round the side of the cottage [4, c. 8] / u3-3a
yena Kommeoica Npsamo HA MeHsl 6bLIEMAm 08a 02POMHbBIX NCA,

The water’s still trickling softly from the broken gutter overhead [4, c. 47] /
Booa no-npexcnemy muxonvko kanaem u3 0vbipsgoli 6000CMOUHOU mMpyoOvl;

— THIATEJLHOCTH MPOTEKAEMOrO e CTBHUSL:
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. over and through which our ill-prepared little cart humps and swims
with considerable alarm” [4, c. 17] / “... 6 wem mvl ycnesaem ybedumscs, noxa
Hawia nioxo n0020MOGNEeHHASL K 0ePe8eHCKUM UCHbIMAHUAM MAWUHA 0CHOPOHCHO
npeodoniesaem polmeunvl u Kaxcywyuecs 0e30onnvimu ayycu’ (« Thumpsy /
«npeodoiesaem poulMeUHbvLy, «SWimsy» / «npeodonesaem Kadicyujuecs 6e300HHbIMU
JYoHCUN.)

B Tekcte opurnnana ucnonsiyercs meradopa: our ill-prepared little car ...
Swims, KoTopasi IpH MepeBojie TepeIaeTcsi C MOMOIIBI0 00CTOSTEILCTBEHHOH I1e-
PEBOIYECKON METOHUMHK: MAWUHA ... NPEOOOLEBAE ... KAdCywuecs 6e300HHbI-
mu ayocu. Kak Bumum, Meradopa Ipu IepeBoJie yTpauyuBaeTCs;

— TejeCHbIE IBUKEHHUS H JKeCThI:

...shove your way through!.. [4, c. 18]/ ... npomuckusatimeco éneped...;

1 shall simply nudge her at her fat shoulder [4, c. 14] / A auwv nuxuy ee
JIOKMEM 8 NyXJioe Nievo;

She shrugs [4, c. 34] / ... HO oHa uWL ROMHCUMAEm RACYAMU;

... the familiar peasants guzzling and wagering and clumping at their al
fresco Dance [4, c. 60] / ... xopowo 3naxomsie Kpecmuvsne, Komopwvie nviom, cno-
PAM U MAHCEN0 MORAIOM HO2AMU 8 KPECMbIHCKOM Manye.

W3 npuBeneHHBIX TPUMEPOB CTAHOBUTCS SICHO, YTO NMPHUYNHONW 0OCTOSITEIh-
CTBEHHOH MEPEeBOAYECKON METOHUMHH 3a49aCTyI0 SBISETCS CIIOBOOOpa3oBaTeIbHAs
KOHBEpCHS aHTIUHCKOTO sI3BIKA (fo cart, to machine, to thump), a TakKe TIATONBI,
TepeJaroIIne XapakTepUCTHKy NeHCTBHA Yepe3 OJUH ero MPHU3HAKOB (fo wring, to
nudge, to thrust, to stumble).

3a4acTyi0 OTHONICHHS MEXIY KOPPEIHPYIOIUMHU CTPYKTYpaMH HOCST Ha-
CTOJIBKO PETYJSIPHBIA XapakTep, HYTO CEMaHTHYEeCKHH TiepeHoc, O0e3yCIOBHO
MMEIOIINIA MECTO, ITPOCTO HE 3aMEYaETCsl, YTO TJIaBHBIM 00pa3oM XapaKTepHO IS
METOHUMHUYECKUX TpaHchopMaIuii ¢ yuacTHEM IJIaroia to be (Harpumep, were up
— He cnanu).

[MogBoas urory, ciemxyer OTMETUTh, YTO NEPEBOUECKAs] METOHHUMHSI, HECO-
MHEHHO, — ()eHOMEH TTI00aNbHbIN 1 BceoObeMionuii. Hamo momarats, 4T0 UMEH-
HO C 3TUM CBsI3aH TOT (haKT, 4TO B MPOIIECCE UCCIICIOBAHUS CITydacB OYKBaIbHOTO
nepeBoJia HalIOCh Ha MOPSIOK MEHBIIE, HeXEIH CIy4YaeB NepeBOUECKON METO-
HUMHK. OcTaeTcst JIUIIb J00aBUTh, YTO METOHUMHUYECKUH MEpeBOJl — MOHATHE Ha-
CTOJILKO YHHBEpCalbHOE (a CIeIoBaTelbHO, U yAOOHOE), YTO MOXKET BKIIOUYATh
B ce0s1 MPaKTHYECKH BCe 03 HCKITIOUEHUsI MTEPEeBOTIeCKUE TPAHCHOPMALIUH.
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GAINS AND PITFALLS OF SENTENCE-SPLITTING
IN TRANSLATION

The article seeks to draw attention to issue of text cohesion in student translations. It is
approached with regard to sentence splitting, a technique to be used to dispense with structural
complexity of texts and to enhance their readability and conformity to target language text-generating
conventions. Based on a parallel learner translator corpus, this research is centered at conformities and,
more notably, translation mistakes associated with splitting. It shows that splitting is more reasonable
with coordinated structures, while, when applied to subordinating relations, it requires thorough
analyses and careful structuring of both the sentence in question and subsequent discourse. In English-
Russian translation coordination effected by “and” and non-restrictive relative clauses prove to be the
“most common suspects” when it comes to splitting. Mistakes analysis shows that disregard to, or
inability to interpret semantic relations of the original while splitting result in incoherent discourse, as
does failure to adjust informative structure of the newly coined sentence sequence to the structural
context. There are also contexts in which splitting is usually avoided for pragmatic reasons.

Keywords: sentence splitting, cohesion, discourse relations, translator training, RusLTC

1. Introduction: Motivation, Research Data and Goals

In our experience of translator training, one of the major problems is lack of
textual cohesion in translations. The situation comes as no surprise as students are
mostly trained to avoid mistakes at the lexical and grammatical levels including
syntax that does not extend, though, beyond sentence boundaries. At the same time
the ultimate objective of translation is a text, or rather a discourse; and it is
cohesion that defines a text as text. The strong connection between the quality of
cohesive ties in target texts and overall quality of translation has been repeatedly
stressed in Translation Studies [1]. Most mistakes in text structure are down to the
tendency for students to ignore textual features of the source and to translate at best
at sentence level. As a result the target text lacks texuality or texture defined by
Halliday and Hasan with reference to relations that obtain across sentence
boundaries [2, p. 4]. In student translations sentence sequences are often
autonomous disconnected sentences rather than coherent discourse.

This article focuses on a different source of “cohesion mistakes” in
translation, namely those that are associated with sentence-splitting (or diffusion)
in translation. For the purposes of the present study we define it as change of
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sentence boundaries, i.e. rendering of one sentence with two or more. By a
sentence here we mean a formal graphical sentence running from a capital letter to
a full stop and set off by spaces.

The said translational technique sprang to our eye in connection with Russian
Learner Translator Corpus (http://www.rus-ltc.org/), which we are currently
developping and use as the basis for this research. It is an on-line parallel corpus of
student translations in a variety of text types. Its English-Russian subcorpus contains
164 English non-fiction source texts (230966 word tokens, 13353 sentence-
segments) and their respective multiple translations of the total number of 700 texts
(409415 word tokens). The Corpus compilation requires manual correction of
automatic alignment, which is by default adjusted to segment texts at sentence level.
The correction mainly consists in splitting and joining segments, whenever translators
chose to deviate from the general strategy of rendering one source sentence with one
target sentence. The statistics for splitting sentences in the Corpus informs that this
transformation is employed in translation of about 3 % of source sentence-segments. It
is important to mention that for technical reasons we do not take into account cases of
internal shifts in sentence structure embracing translations in which original semi-
composite sentences are rendered as compound or complex sentences, i.e. when there
is a change in the number of well-formed predicative lines, but there is no change in
the formal number of sentences in the text. Similarly, we disregard the opposite
technique to join sentences in translation.

Our research is based on the semantic and pragmatic contextual analysis of
250 examples which were randomly selected from the total of 386 English sentences
that were split in their Russian translations and automatically retrieved from the
Corpus. The said research data was filtered to exclude both parsing mistakes and
translations which reveal total lack of understanding of the source referents on the part
of the translator, i.e. translations which can not be analyzed in terms of semantic or
pragmatic aspects of text structure as they represent the so called “word salad”. It is
important that the Corpus makes it possible to review contexts for both source and
target segments and we relied on full texts in our analysis.

This paper aims to describe types of syntactic structures that undergo
splitting, along with their semantic and pragmatic properties, typical motivations
and results of this shift in English-to-Russian translation. We will give an overview
of typical semantic and pragmatic pitfalls of this shift and will attempt to define
conditions under which sentence-splitting is motivated, and when it is potentially
threatening to text cohesion and coherence.

2. Why Sentences Get Split in Translation

Despite our headline we do not argue that sentence splitting is to be avoided.
In a variety of contexts it seems quite reasonable. In fact our statistics shows that in
65 % of cases from our data sentence splitting has done no harm to overall
translation quality.
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It does not come as a surprise that the vast majority of sentences that
undergo splitting in translation are structurally very complicated. Most of the
complexity done away with in translations arises from composite sentences, which
include coordinated parts of various structure. Most of them include compound or
complex sentences conjoined with the help of coordinating conjunctions (in a
descending frequency order) “and”, “but”, “so”, “while”, “for”, “yet”, “although”,
“whereas”, “or”, as well as combinations of “and” with the said conjunctions. This
group of sentences is extended to include 34 examples of asyndeton formally
marked by either a semi-colon or a comma. All together they account for almost
half of our sample (47 %; 117 out of 250), including 56 cases of interclausal “and”
(22 %) — the most frequent coordinator.

(1) Several of our research discoveries have been adapted for commercial
use, and one particular breakthrough in linear hydraulics is now being used in
every oil company in the country'.

It seems that the belief that a sentence which opens with “And” is
stylistically flawed in English still holds because they prefer to join sentences with
“, and” rather than put a full stop when they have to show that the propositions are
connected. Our Corpus (not just the sample!) contains only 38 examples of
sentences with “And” in the absolute beginning, which compares unfavorably with
the 56 cases of interclausal “and” mentioned above in just our sample. The Russian
language is less opposed to sentence sequences in this case, and therefore, splitting
is quite justified, especially taking into account that English “and” signals
exclusively coordinative discourse relations at the pragmatic level [3, p. 598].

Semantically “and”-introduced connection between sentences can vary from
simple addition to the meanings of successive elements in narration, simultaneity
and contrast (see dictionary meanings at http://www.thefreedictionary.com/AND)),
and sometimes translators choose to make these meanings explicit. This trend is
especially typical with “and” expressing contrast, consequence and conditional
result or the meaning of a succession of events:

(2) Source Target
They are perhaps, being accused of Hanpumep, ux obsunsiom 6 npasoua-
wrong-doing, their lives are falling pywenuu, ux  Jicuswb  pyuumcs.
apart and it should be no surprise Iloamomy  nukoco  He  OOJIICHO
if the media is often blamed for this youerasmv mo, umo onu uacmo
(causative-consecutive meaning). ob6eunsiom ¢ smom CMU.

" All examples are quoted as they are present in the Corpus; and we ignore all
mistakes unrelated to sentence splitting.
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(3) Though there is no safe harbor,
they have eluded the cops, and
survived the clap of despair, and
they go anew and undaunted
(narration; = afterwards, then).

(4) Between the end of 1995 and mid-

1997  L'Oreal  shares  rose

substantially and then fell back to

finish 1997 at 2400 francs

Xomsa y Hux u Hem HAOENHCHO20
ybesicuwa, HO 6ce-maxku um yoanoch
VCKOAb3HYMb OM NOIUYUU U NEPEHCUNb
omuasnue. H, necmompa Hu na umo,
OHU udym eneped YGepeHHvle U
beccmpauinbie.

B nepuoo ¢ xonya 1995 oo cepedunvi
1997 axyuu «Jlopuanvy» 3nauumenvro
gvipocnu 6 yene. A k konyy 2007

onycmuaucs 0o 2400 ¢ppankos.

(contrast).

In most cases, however, interclausal “and” is altogether dropped in the
Russian translation. Simple juxtaposition of two sentences, given their semantic
connectedness, seems to be Russian functional equivalent to the English “and”
used in its most general and frequent, almost “text-grammatical” meaning of
combining ideas (32 out of 56 cases; 57 % of all and-coordinated structures or 13
% of the whole sample). These cases certainly include most cases when “and” is
used in combination with another coordinating conjunction. The meaning of the
latter is usually retained in the translation, while “and” is not rendered:

(5) Source Target
Heartsome is a powerful tool Xapcam dce umeem npugieKamenvHyo yery
at an attractive price, and it’s, u 0osonvHo mHozo@ynxyuonanern. Cyos no
in my experience, the best of onvimy, s 0Ovl cKazan, uYMoO 3MO CAMbIU
the commercial TenTs. yoaunwiti 11P.

In fact, all means of expressing coordination are used to model the topic of
discourse: they either mark topic framing/introduction, topic shifts, topic continuation
or topic closure. The range and scope of these sequential discourse markers differ in
the two languages under study in that the Russian language more often relies on
juxtaposition of sentences for topic continuation, for one. There seems to be
comparatively few semantic or pragmatic mistakes related to this type of sentence
splitting. On the other hand, translators tend to retain markers of more dramatic
discourse markers such as shift of topic and topic closure even if they choose to split
the original sentence (this is to be cross-checked on the data from parallel corpora of
professional translations for individual text types and genres). Most of the mistakes
here arise from misinterpretation of type of sequential relations signaled by original
markers or the scope of their operation (see (16, 17) in part 3 below).

Apart from sentences with coordination, splitting can result in upgrading of a
clause, phrase or verbal or nominative construction to a separate sentence.

In our sample the parts of the sentence that get upgraded are (in the
frequency order):
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1. dependent clauses in a variety of functions (18 % of the sample), most
commonly — non-defining relative clauses (18 out of 44 cases);

2. various verbal constructions, most commonly participial, and absolute
nominative constructions (12 %);

3. appositives, most often set off by dashes (8 %);

4. homogeneous members, mostly predicates (7 %);

5. prepositional nominative phrases, typically with adverbial functions (4 %);

6. coordinated clauses introduced into the matrix structure with a colon (4 %).

Sentence-splitting is a typical resort whenever translators deal with extended
sentences, i.e. sentences overloaded with dependent elements. Thus, this
transformation can be used to make semantic and pragmatic relations between ideas
more explicit (or interpreted, for that matter). In (6) the information from the participial
construction in adverbial function is rendered as a consequence, while in (7) “and” in
its consecutive manifestation has got a more explicit reading of result pragmatically

functioning as elaboration (we have added some context to be persuasive).

(6)

(7)

156

Source

Another situation, that cannot
occur in a parliament, arises
when the people choose a
President of one party and a
Congress of another, putting the
executive and the legislative
branches automatically in
opposition to each other.

Many young and inexperienced
reporters fall into the trap of

believing that a research
interview is the same as the
performance and that a

hectoring, intrusive manner is
required. This is likely to lose
you the interviewee very quickly
and will certainly not encourage
them to tell you anything useful.
Even as a performance it is not
always productive and several
top-notch professionals,
including Sir Robin Day, have
had interviewees walk out on
them.

Target

Jlpyeas cumyayus, xomopas He MOlCEm
603HUKHYMb 6 OPUMAHCKOM HAPLAMEHme, —
amo uzbpanue npesudenma, OMmHoOCAWe20Cs
K oonou napmuu, a Konepecca — x opyeoil.

B umocee, UCHOJIHUMENbHBLUL u
3AKOHOOAmeIbHbLI op2anbsl eracmu
aemomamuuecKu

HPOMUGONOCMABNAIOMCA OPY2 OpY2y.

B nepconanvrom unmepevio maxou nooxoo
He 6ce20a npodykmugen. bvieanu cayuau,
Ko020a dadice NepeoKIACCHbIE
npogheccuonanvl, exaouas Cipa Pobuna
o3, mepsiu  c8OuUX  cobeceOHUKOS,
KOmopvle — He  GblOepHCUBANIU
Hanopucmou Manepwvl beceovl u
npexpawyan UHmepeawIo.

CmoJib



Cohesion is largely achieved through restoring the “missing” parts of the
original sentence element. The restored parts usually carry words which co-refer to
objects belonging to the text topic domain as well as demonstrative pronouns

anaphorically anchored in the previous text:

(8) Source
To the agricultural economists,
however, nutrition was more than
a science of diet; it was a signpost
pointing the way to an economy of
abundance

(9) Michael Elphick, for instance,
starred in the TV series Harry as
the eponymous freelance reporter
who seems to have no real

redeeming features at all.

Target
OoHnako,
IKOHOMUCTOB NO CENbCKOMY XO3AUCMEY,

CO2NIACHO mouke 3perus

pPayuoHalbrHoe numaxue cmajio 4em-mo

oonvbwiuM, YeM HPOCMO HAYKOU O
pedxcume  numanus.  Pauuonanvnoe
RuUmManue — 35mMo ewe U C80e0OPA3HbBIL
cnocob  docmudicenus 9KOHOMUKU
U300UnUAL.

Maiikn  Onguk, xk npumepy, cviepan

enasHyro  ponv ppunancepa Iappu 6
oonouménnom cepuane. Kasxcemcs, umo
y ez0 2epos 8000We Hem
NONOACUMETbHBIX YePH.

It is particularly typical for relative clauses upgraded to separate sentences
(10d). Concerning relative clauses, it sprang to our eye that translators regularly
resort to splitting when dealing with them, notably, non-descriptive ones. It seem
that the Russian language does not favour jamming relatively independent
additional information into the sentence structure, and therefore, this type of
splitting can be typologically justified, especially if the information from the
relative clause is continued in the text (10 a to d) below. Although it can be argued
that the example in (10b) looks somewhat chopped, and in (10c) the semantic
relations between propositions involved in the target, differ from how they are
arranged in the source text, on the whole a separate sentence instead of a relative
clause is possible.

(10a) Source Target
Even if dumping weedkiller on the [Jaoce ecau UCNONb3YemCsl
crops of peasant farmers quadruples eepbuyud 01 YHUUMOIICEHUS.

the local price of coca leaves, this
tends to have little impact on the
street price, which is set mainly by
the risk of getting cocaine into
Europe or the United States.

Nowadays the drug warriors claim
to seize close to half of all the
cocaine that is produced. The

KOKOBbIX nofell u nadaem yeHa Ha
KOKOBble IUCMbs, MO O0KA3blédem
He3HaYumesnbHoe
yauunyo yerny. Ona 3aeucum om
puUcKa 00CMaeKu KOKAuUHA 6
Eepony u CIIA.

GlausAHUe Ha
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street price in the United States
does seem to have risen, and the
purity seems to have fallen, over
the past year.

Gesparel is itself jointly owned by
Nestle which has 49% of the

Gesparel, 6 c6olo  ouepeoy,

npunaonexcum Komnanuu Nestle.

capital, and Mrs Bettencourt and Ona aensemca  ooéradamenem
(10b) , _y .
her family who have a majority 49 %  naxkema.  KoumponvHulii
stake of 51 %. nakem akyuil, 6 pasmepe 51 %,
npunaonexcum 2-dce bemanxyp u
ee cemvbe.
But the budding entrepreneur is Ycnewmnvim npednpunumamenem c
more likely to be an outsider, a 6onvweti  Ooneli  8epoOAMHOCIU
troublemaker, a rebel, who drops mooxcem — cmamv — Hapywumens
out of college to get a job, cnoxoiicmeus, Opocuswuti Ko-
10 discovers a flair for building neooxc paou nouckos pabomoi.
(10¢) companies from nothing, gets OmKpvle 6 cebe CKIOHHOCHb K
bored quickly and moves on. npeonpUHUMAMEnbCcmey, OH CO3-
daem Ou3Hec HA NYCMOM mecme U
pazeusaem ezo, Koz0a4 CHAHO-
eumca CKyuHo pabomamp 8
RPENHCHUX YCT108UAX.
One favourite, supposedly, was Ooun uz e2o 10OUMBIX — KOIUYECMEO
sales of men’s underwear, which npooanuvix npeomMemos MyHCccKo2o
are usually pretty constant, but Hudcneco 6envs. Q0vem npoOasC
(10d) drop in recessions when men MmyamccKux mpycoe 00bIYHO

nocmosaHeH, a 8 nepuoo peyeccuu
npu  OmMCcymcmeuu HeooXxooumocmu
HOB8ble  4acmo  pe3Ko

replace them less often.

noxKynamau
cokpawjaemcsi.

While upgrading appositives they often use particles and demonstrative
pronouns as cohesive means that prevent text from falling apart. Particles in
general are a specific Russian cohesive device and they often appear in split
sentences:

(11) Source
By some miracle, the view north

Target

Kaxum-mo uyoom euo x cegepy om
0OMUKA NPAKMUYECKU He USMEHULCSL.
Bce mom sce cxkpommulil npocmop
Xoimoe u Hebo yeema MOPCKOU

from Hopper's house has barely
changed in all that time - a
subversively unassuming expanse of

hills and a sea-glazed sky. JNAZYHOL.
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(12)

(13)

Splitting can also be used to signal discourse relations between bits of
information explicitly, which results in a better structured text:

Source

If you thought reptiles were some
of the least intelligent creatures in
the animal kingdom, well, you
might want to reconsider.

As for China’s being too poor to
afford democracy, today it is as
well off as some of the world’s
poorest democracies were a
quarter century ago, with high life
expectancy and levels of literacy.

Target

Boszmooicro, 0o cux nop 6vl CUUmMAil,
umo penmuiuu — oaneko He camvle
pasymusle cyutecmea 6 IHCUBOMHOM
Ymo oc, npouumas my
cmamblo, 6bl, CKOpee 6cezco, usmenume

Mupe.

CB8010 MOUK) 3PEHUSL.
Ymo orce xacaemcesi mozo, umo Kumaii
cuwkom beden 0 0eMOKpamuu, Ha
cecoonsuunutl  dewv  y  Kumas kyoa
bonblle cpedcms, yem yemeepmov 6eKd
HA3a0 ObLIO Y HEKOMOPbLIX NYChib
OeOHbIX, HO 6Ce Jice OeMOKPAMUYEeCKUX

eocyoapcme. K momy snce, 6 Kumae

ommeuaemca  6blCOKAA  NPOOOJIICU-

MEAbHOCMYb  JHCUBHU U GbICOKUIL
YPOBEHB ZPAMOMHOCHIU HACETEHUA.

The analysis of our data shows that splitting does not only help to dispense

with verbal constructions, some types of which are non-existent in Russian, and to

adjust to other stylistic and interlingual typological differences, but it also helps to

improve coherence and cohesion of the text streamlining its structure.

3. Typical Cohesion and Coherence Mistakes Arising from Sentence
Splitting

On the other hand splitting is associated with a number of mistakes in
translation, affecting the semantics and pragmatics of discourse and resulting in
less readable or intelligible texts. Semantics of discourse, broadly speaking, is
logical relations between propositions based on their meanings, while by
pragmatics we mean types of discourse relations established between propositions
in the text. Following the SDRT (Segmented Discourse Representation Theory),
discourse relations show “the relevance of each single segment within the
discourse structure, and by contributing their various semantics to discourse
content, they make explicit the specific communication intention apparently
motivating the utterance of each such segment” [4, p. 39]. We do not argue that
sentence splitting is the only cause of coherence and cohesion problems in student
translations, but there are clear indications that this shift can provoke incoherence
and non-sense in translations. It is also true that these mistakes can be defined as
lack of agreement (or even contradiction) between the explicit signals of text
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structure and text semantics, or more commonly lack of clues as to the role of the

new sentence in the discourse.
When the translator chooses to split sentences he or she can’t but make sure that
the newly-coined sequence of sentences hangs together both structurally and
semantically. The new sentence should be adopted to the flow of information from the
previous sentence to the subsequent sentence in terms of theme-and-rheme ties.
Failure to establish these connection results in somewhat less connected discourse and
loss of (or vague) connection between the upgraded part and its matrix structure as well
as the subsequent text. In (14) the non-defining relative clause that provides
explanation to the statement in the main clause is shifted to paratactic position but the
offered theme and rheme structure does not put the reason for devastating effect of
glaucoma in the elderly in the focus of the new sentence.

(14)

(15)

(16)
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Source
Depression afflicts people of
all ages, but it can be

particularly devastating for
older people, who are less
likely to seek treatment and
more likely to commit
suicide than younger adults
similarly afflicted.

Most likely to be used to
research a  feature
personal  profile, it is
certainly used to really get
under the skin of the
interviewee.

There are several different
types of research interview

or

used by reporters.

1) The one-to-one short
interview. Short
conversations with police

officers, emergency workers
and plant operatives.

None of these are long (the
interviewees are too busy for
long conversations) and they
are focused on specifics, but

Target

llenpeccuss npuuunsiem cmpadanusi n00AM
100020 603pacma, HO 0COOeHHO makoe
cocmosmue  2youmenbHo
mooetl. Hamnozo menvwe eeposmuocmo,
umo OHu obpamamcs 3a MeOUYUHCKOU
NOMOWbIO, U HAMHO20 OObUE BEPOSIMHOCHLL
cogepuienuss  umu - camoyouiicmed,  no
CPaBHeHUur0 ¢ MON0OLIMU  JHOObMU 6
nOO0OHOM COCMOSIHUU.

0Nl NOJACUNBIX

Yawe 6ceco makoli U0  UHMEPBLIO
UCNONL3YIOM  OlISL M020, 4MoObl NOKA3amb,
umo  npeocmaegisem  cobou  coOeCeOHux,

8bIABUMb €20 XapakmepHvle yepmul. Yacmo 6
buozpaghuueckom UHMEPBLIO  IHCYPHATUCTIBL
J1e3ym cobeceOHUKy noo Koxicy.

Taxoii  pazeoeop onumcs Hed0.120
(unmepevioupyembie  CIUWKOM  3AHSMb,
umobsl  eecmu  OnuHHble  Oecedvl) U
COCpedomover Ha — AcneKmax — pabomul

cobeceonuxka. C  nomowpio - maKozo



they can still be useful for kommenmapusn cypHanucm

pointing up issues and 3axknlOueHUs  IKCHEPMOE U

adding colour. meKcmy HaACbIU eHHOCHb.

Another concern that is associated with splitting is the necessity to specify
semantic relations between propositions. It is not necessarily achieved by overt
conjunctive elements — if well structured, relations between sentences can be clear
from their semantic structure. But intended non-default interpretations benefit if they
are explicitly marked. Our data show that contrast is one important coordinative
relation, and if it is overlooked in translation it usually tells on text coherence. In (15)
above the translator ignored the relations of contrast between the detached infinitive
construction of purpose and the main clause having substituted them for relations of
simple combination or addition of information by simply juxtaposing the two
propositions. The resulting sequence of sentences is rather a set of autonomous facts
than a purposeful discourse. Similarly in (16) loss of contrast relations results in
incoherence of the two sentences. In (17) the propositions “governments tax and
regulate” and “governments use the funds” form a consequence, where the latter is the
result of the former. In the translation, however, this consecutive meaning of “and” is
interpreted as simple addition signaled by the conjunctive adverb «rarke».

npugooum
npuoaém

(17) Source Target
Governments would tax and regulate Ilpasumenvcmeo Mozno Obl
the drug trade, and use the funds obOnacamv wnanocom u Koumpo-
raised (and the billions saved on 1uposamv mopeosnio HapKomu-

law-enforcement) to educate the
public about the risks of drug-
taking and to treat addiction.

xkamu. Taxsce moscno 6vino Ovl,
ucnonvsys cobpanmvle cpedcmed
(U MULTUAPODBI, COKOHOMIEHHbIE HA

@unancuposanuu  nNPagoOOXpanu-
MEeNbHbIX 0pP2aHo8), NPedynpedtc-
damb HaceneHue o 6pede YNOM-
pebnenuss HapKomukos U Jedums
Om 3a8UCUMOCTIU.

Introduction of a new proposition into the discourse structure means that there
appears a new rheme, a new focus of attention. It can affect topic development in
discourse and distract the reader’s attention from the main idea. In (18) the new
sentence hampers text cohesion as it stands out from the context as disconnected,
interrupting the train of thought and disrupting the logic of the text. It is especially
obvious, if we add the previous and subsequent elements of discourse:

(18) Source Target

First comes spreading prosperity. Then B mnpowrom 200y Esepona mne

representative  government  replaces npumensna  @uicuyio  mepy

tyranny. Finally, notions of human rights, wuaxazanus. H smom 200 cman
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social justice and the fallibility of the onsa esponeituee ucmopuuec-

state extend even to death row, and the kum coovimuem.

judicial terror of capital punishment is

ditched.

Last year was the first in Europe’s

recorded history in which not one person

was executed.

On the face of it Asia stacks up not at all

well against this achievement. The region

accounts for just over half the world’s

population. Prosperity has spread, and

representative government. But in its

application of the death penalty, Asia

leads the world.

It turns out that the sentence in italics highlights that Europe has reached a
certain stage in its development which is marked but the death penalty ban. The
subsequent discourse contrasts this situation to Asian. The new sentence in
translation unnecessarily shifts reader’s attention from the achievement itself (no
death penalty) to the attitude of the Europeans to this fact (absent in the original!).
Similar incoherence of discourse can be seen in (19). The prepositional nominative
phrase, marking the exception from the general rule, is upgraded to a separate
sentence and appended to what has been the main clause in the original. The new
sentence, unlike its reduced version, gets the theme and rheme structure of its own,
which focuses the reader’s attention on the car makes that are labeled “the few
exceptions”. It is natural that the reader would expect continuation of this rheme,
but it does not happen in the text.

(19) Source Target

Mass-market cars may be Aemomobunu, Komopvle U3e0MagIUBAIOMcs

democratic, but with a few 012 wupokozo nompebaenus, moeym ovimo

shining exceptions (the Mini; 6nonne docmynHviMU U OeMOKPAMUYHBIMU,
the Fiat 500; the Volkswagen 1o Oonvuuuncmeo U3 HUX  CHOCOOHbBL

'Beetle') — the vast majority 600xHO8UmMb Cc80€20 Gradenvya He OoabuLe,

are about as inspiring as a yem nocyoomoeunan mawiuna. Ho, mem ne

dishwasher. MeHee, eCmb HeCKOJIbKO APKUX UCKIo-
yenuil, Hanpumep, mMaK Hazvléaemovle
munu aemomodounu unu Fiat 500 unu
Volkswagen 'Beetle’.

Order of the propositions is also crucial for maintaining text cohesion. In
the next example (20) a dependent clause of concession (4/though that hope is still
unrealized), which takes up the information of the previous sentence (fervently
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wished) in translation, is upgraded and moved to the end of the segment. It leads to

somewhat erratic discourse structure, provided that the subsequent discourse is
anaphorically attached to the main clause of the original.

(20) Source
Zamenhof fervently wished that

his invented tongue would
become the world’s second
language.

Although that hope is still
unrealized, nearly 6.000 zeal-
ous Esperantists — the largest

Target
Okono 6 000 ybexcoennvix scnepanmuc-

moe — Ooavwe, uem Ko20a-1bo —

cvedymes Ha amou Hedene 8 Bapwasy co
6ce20 mupa, oaxce u3 MaKux OmoaneHHuIX

Y20JIKO6 njaHembyl, xak  Anonus u

Epa3wzuﬂ, ymobbl  NOYMUMb  NAMSMb

3amenzogha u omnpazonoeamev cmonemue

gathering ever — from as far co30annoco um A3vika. OOHarko ez2o0

away as Japan and Brazil are in  dcenanue max u ne ocyuiecmeunocs.

Warsaw this week to honor

Zamenhof on the occasion of the

100th birthday of his language.

They are doing so with a variety

of events, all in Esperanto.

Speaking of anaphor resolution, it is worth mentioning that splitting
sometimes leads to uncertainty in discourse interpretation, because the reader is not
provided with the clues as to where to attach the next sentence in the structure. For
example, in (21) the predicate involves wider social costs covers social
consequences of addiction, other than dysfunctional families, but in the discourse
hierarchy offered in translation it is the family problems that threaten the well-
being of society. The reader encounters even greater problems trying to infer the
appropriate attachment point for «onm» from the sentence following the one that
happen to be split in translation in (22).

(21) Source Target
But addiction can also inflict misery Ho 3asucumocmv maxoice modicem
on the families and especially the npunecmu Hecuacmve 6 cembpl,

children of any addict, and involves ocobenno Oemsm HAPKO3AGUCUMBIX.

wider social costs. Omo npusedem K CcoOUUATLHBIM
npoonemanm.
(22) Researchers questioned 1,068 adults Hccnedosamenu — onpocunu 1068

about their levels of happiness and
anxiety, their physical health and
their eating and sleeping habits in
an online survey. They found that
"morning people" were out of bed
by 6.58 am on average, while "eve-

83pocrvix uepez Hnmepnem. Onpoc
cooepircan 6onpocel, Kacaroujuecs
cmenenu Y00671emEopeRHoCmu
HCU3HBIO, MPEBOIHCHOCHU, u3zuyec-
K020 300p06bs, npusvliek 6 ede u
pexcuma cHa pecnondenmos. Onu
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ning people” waited until 8.54 am to  obHapysicuiu, UMoO  «IHCABOPOHKUY

start their day. 8 cpednem ecmaiom 6 6.48, 6 mo
8peMsi KaK «CO6bl» HAYUHAIOM CEOU
Oenb 6 8.54.

While splitting sentences it is important to take into account the subsequent
discourse. This shift might have been a great solution to render the original
defining clause of the text opening sentence in (23) where it bridges to the purpose
of the text — a review of a movie starring Charlie Chaplin. But the translator misses
this pragmatic role of this structure and comes up with a sentence which is not
centered on the idea of renewed interest to Chaplin (upheld in subsequent current
torrid spell), but rather on its standing value.

(23) Source Target

Only those who reach for their gun Yapnu Yanauma mozym ne mobumo

when they hear the word “culture” monvko me 100U KOmopvle, yCibluias

(like the late critic, Herr Dr. Joseph cnoso  «xyibmypa»  mawymcs K

Gobbels) can dislike  Charlie opyscuio  (nanpumep, NOKOUHbIU

Chaplin whose works are enjoying Ooxmop Hosegp I'eb6envc). Pabomamu

a revival in New York today. I took Yapnu Yannuna nacnaxycoaromcs 6

the occasion in the current torrid Huvio-Hopke u no ceii denb.

spell to re-see his “Modern Times”.

One more pragmatic pitfall of splitting consists in erroneous rendering of
semantic relations between propositions as a pragmatic relation. For example, in
(24) causative-consecutive semantics of relations in the last part of the segment is
substituted for discourse relations of conclusion made on the part of the author. It
might not be very dramatic in some texts , but not others.

(24) Source Target

Turning up late implies that Onosoanue o3nauaem, yumo Bvi cuumaeme
you think yourself more cebs 6onee BaNCHLIM YENOBEKOM, YeM
important than the uwnmepg@vlOUpyembvill, U  UMO OH  He
interviewee, and that they are 3acnyscueaem Bawezo ysaoicenus. Taxum
not deserving of respect and o6pazom, Bawwu wancel yciviuwams om
so is not likely to improve cobeceOnuka 0OCMOAMENbHBIL — PACCKA3
your chances of a good story.  ymenvwiaromes.

Though it is hard to generalize on the types of content or cohesion errors found
in translations involving splitting due to the interpreting issues and interplay of other
factors leading to mistakes, we are positive that splitting can be potentially dangerous
on three counts. It can be effected with disregard to semantic relations between
propositions or elements involved (15, 16) or misinterpretation of the former (17),
including erroneous rendering of semantic connections between proposition by the
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means of pragmatic level (24), for one. Secondly, as this shift requires introduction of a
separate sentence, there are problems with its theme and rheme structure (14) and other
aspects of its integration into the discourse structure into discourse (20, 23, 24). The
discourse structure damage to the target is also associated with anaphor resolution
which can arise from careless splitting (21, 22). And finally, there is the effect of a
greater communicative value acquired by upgraded sentences which harms the natural
flow of information in the text (18, 19). It is especially dangerous when the information
from the element-to-be-a-sentence is not taken on in the subsequent discourse.

4. Conclusion and Outlook

Sentence splitting is a translational technique which consists in shifting a
clause or phrase to sentence level. In this study we have given the general overview
of syntactic conditions under which splitting in English-to-Russian translation is
most common. In our sample almost half of all “splits” affect coordinative
relations, with the most typical coordinator “and” dispensed with in Russian
translation. This seems to be conformity to be tested on a corpus of professional
translations. In this regard it can also be prospected to study the range and types of
discourse markers of continuation in English and Russian. Among subordinate
relations relative clauses stand out as one structural context typical for splitting,
and quite justified, too. The limitations and outcomes of this shift require more
detailed analysis. The same is true for other typologically justified structural
conditions for splitting — verbal and nominative constructions, as well as
appositives, which were, but mentioned in this research. The most dangerous
mistakes associated with splitting and its side-effects all result in less coherent
discourse and include loss or misinterpretation of semantic ties between
propositions, changes to the pragmatic status of the upgraded proposition and
negative effects on the text information structure.

To sum it up, splitting can be well-motivated by typological contrasts
between languages or by contextual conditions. It requires adjustments to and in
the structure of the subsequent discourse elements and sometimes entails
interruption of the flow of information in the text. The key to a semantically and
pragmatically sound translation is to ensure coherence in the target text; to mark
the important cohesive ties, especially if the semantics of the target text and
presupposition allow multiple interpretations; and to signal discourse relations
between parts, i.e. the way the information is packaged into the discourse structure.
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M.A. Kynunosckasi, H.JI. Mopryn

O ITOJIB3E U BPEJIE ®PA30BOI'O YWIEHEHUA
IMPU MIMCBMEHHOM IIEPEBOJIE

B crarbe mogHMMaeTcs MpodieMa CBSI3HOCTH CTYJICHYECKNX TEKCTOB MepeBooB. JlaHHas npobiema pac-
CMaTPUBAETCS B CBSI3U C MIPHEMOM (pa30BOr0O WICHEHHs, KOTOPBIHA IPU3BAH YCTPAHUTh CTPYKTYPHYIO CIOKHOCTD,
00JIErYHUTh BOCTIPUSTHE TEKCTBA H IPHBECTH CHHTAKCHC B COOTBETCTBUH C S3BIKOBBIMU KOHBCHIIMSMU S3bIKA IIEpe-
Boja. MccneoBanue OCHOBaHO Ha MaTepHanax Iapa/uleIbHOTO KOPITyca HECOBEPIICHHBIX NIEPEBOIOB U CHOKYCH-
POBAaHO Ha COOTBETCTBHSX U, YTO GoJice 3HAYMMO, NIEPEBOUECKHX OIIMOKAX, BHI3BAHHBIX ()PA30OBBIM WICHEHHEM.
IToka3saHo, 4TO 4IeHEHHe Oosee ONPaBIaHO MpHU MepeBoae (pa3 ¢ COUYMHUTEILHON CBA3BIO, TOTAA KaK YICHEHUE
(pa3 ¢ MOAYMHUTENBHOIT CBA3BIO TPEOYET TIATENBHOTO aHAIM3a U 0COO0r0 BHUMAHUS IIPH IOCTPOCHUHU MEPEeBOIa
TeKymieil u nocneayroumx ¢pas. [Ipu BEIMOTHEHNN NMEPEBO/IA C AHTIIMHCKOTO SA3bIKA HA PYCCKUI YJICHEHUE Hau-
Gonee yMecTHO BO ()pa3ax C COUMHHTEIBHBIM COIO30M «H», a TAKXKe HEOTPAHHIUTENHHBIMH OIPENEIUTeIbHBIMU
IPHIATOYHEIMH. AHalHM3 OMHUOOK B CTYJCHYECKHX IEPeBOJax IIOKa3bIBAET, YTO HMPEHEOpEeNEeHne K CeMaHTHde-
CKHMM OTHOIICHUSM HCXOTHOH (pa3sl HIM HECIIOCOOHOCTD PACKPHITH UX IPUBOAUT K HAPYLICHHUIO CBI3HOCTH TEK-
cTa mepeBojia. HecBsA3HOCTE MOXKET TaKoKe CTAaTh CIEACTBHEM HECOINIaCOBAaHHOCTH MH(OPMAMOHHOH CTPYKTYpHI
HOBO#1 [TOCIIEI0BATENBHOCTH (pa3 u 001el kommno3uuuu. Kpome Toro, BEISIBICHB! KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX (pa3o-
BOE WICHEHHE, KaK IPABHJIO, HEeXKEIATENbHO 0 IParMaTHIeCKHM COOOPaKEHUSIM.

KiroueBbie ClloBa: (hpazoeoe uienenue, CEA3HOCHIb, MEKCnOoBble OMHOWIEHUs, 00yUeHUe NepesoOHUK0s,
KOPNYC HeCO8EPUIEHHBIX NEPEBOO0E.
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FORMAL PROPERTIES OF PREPOSING IN ENGLISH

The paper focuses on one of the information-packaging constructions in English: preposing, and
its subtypes discussed on the basis of their formal properties. Preposing is considered in declarative
sentences, of elements such as objects, subject complements and adverbial modifiers realized by both
phrases and clauses, as well as in comparative, imperative and exclamative sentences. In addition
some special kinds of preposing are also reviewed, such as preposing in subordinate clauses, prepos-
ing of multiple elements and preposing of parts of clause elements. The occurrence of the subtypes of
preposing has been tested in a written corpus of 50,000 words, and the majority of the examples in this
paper are obtained from this corpus.

Keywords: preposing, types and subtypes of preposing, English, written corpus.

1. Introduction

Sentences with preposing are described in the three voluminous English
grammar books: The Cambridge Grammar of the English Language, A Compre-
hensive Grammar of the English Language and Longman Grammar of Spoken and
Written English [1; 2; 3]. This study focuses on a systematical presentation of the
subtypes of preposing with regard to the formal properties of the preposed element.
In addition the occurrence of these subtypes has been tested in a written corpus of
50,000 words, and the examples in this paper, unless stated otherwise, are obtained
from this corpus (see Appendix 1).

2. Preposing as an information-packaging construction

According to Huddleston and Pullum [1, p. 1365], in language, «there are a
number of clause constructions which we refer to collectively as information-
packaging constructions, and which differ syntactically from the most basic, or ca-
nonical, constructions in the language. These non-canonical constructions charac-
teristically have a syntactically more basic counterpart differing not in truth condition
or illocutionary meaning but in the way the informational content is presented”. Thus
“the syntax makes available differing ways of ‘saying the same thing’, with the various
versions differing in the way the content is organized informationally» [ibid].

Quirk et al. [2, p. 89] note that users of language may «suppress those ele-
ments of meaning which are informationally predictable, and to highlight those
which are informationally important», and considerations like these «interact with
processes which involve varying the position of elements in the sentence».

According to Biber et al. [3, p. 898] «English word order has often been de-
scribed as fixed” pointing out that “it is certainly true that the placement of the core
elements of the clause is strictly regulated”. Thus, although “the word order of
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English clauses is determined by the interaction of a number of factors, first and most
important, however, word order is used as a grammar signal” [ibid] i. e. as a way to
easily identify the clause elements. Biber et al. [3, p. 898] defines marked word order
as order “where core clause elements are placed in an unusual position to achieve
cohesion, emphasis, or some other stylistic effect”. One type of constructions with
marked word order in English involves the sentences with preposing.

3. Preposing: general characteristics

Preposing (aka fronting, topicalization, leftward extraction) refers to the ini-
tial placement of core elements which are normally found in post-verbal position
[3, p. 900]. An example of preposing is given below, and in it the preposed element
is underlined and its empty position is indicated by a line.

(1)  That we can arrange___. (preposing)

Huddleston and Pullum [1, p. 1374] distinguish two types of preposing. The
first type is focus preposing, also known as topicalization, in which “the preposed
complement is, or contains, the focus”, or one of the two foci associated with front-
ing, i.e. the beginning and the end of a sentence. The second type is non-focus pre-
posing, in which the preposed complements “will certainly be stressed, for preposing
does accord them a significant amount of intonational prominence, but the degree of
stress will be less than on the final words”. This second type is also called Yiddish
movement as shown in the example below, adopted from Sag and Levine [4]:

(2) Adime I wouldn’t give him ___ for that! (Yiddish movement)

According to Biber et al. [3, p. 900] “fronting of core elements is virtually
restricted to declarative main clauses, and is relatively rare in English” with c. 50—
100 occurrences per million words in conversation and news and c. 200-300 occur-
rences per million words in academic prose and fiction. However, Biber et al. [3]
do not include fronting of adverbials in the above statistics, about which the au-
thors say that there is “much greater flexibility” in comparison to the placement of
other core elements. According to Quirk et al. [2, p. 498] the end position is “the
position of the obligatory adverbial when it follows the other obligatory elements”,
and “fronting of a predication adjunct exceptionally occurs for rhetorical purposes”
[2, p. 1074]. Quirk et al. [2, p. 1074] remark that the initial position “is associated
with those adverbials that can readily constitute the ground, theme or 'scene-setting'
for what follows. It is thus particularly appropriate for sentence adjuncts, disjuncts,
and conjuncts”. The authors also note that “semantically, the initial position has a
strong association with the expression of time”. The statistics presented by Quirk et
al. [2, p. 501] shows that “the higher proportion of closed class items at initial posi-
tion reflects the tendency to begin sentences with one of a small number of short
conjuncts such as then, now, yet, and above all (in speech) well”. Discussing the
possible positions of adverbials Quirk et al. [2, p. 490—491] state that the selection
of one position rather than another is influenced by several factors, but chief among
them is the information structure of the sentence”.
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The position of the adverbial changes the meaning of a negative sentence
depending on whether the adverbial has a scope over the negation of vice versa as the
examples from Huddleston and Pullum [5, p. 157] below show. In (3i) the negation has
a scope over deliberately, and in (3ii) deliberately has a scope over the negation
(3) i [Ididn’t omit my name deliberately.

ii. Ideliberately didn’t omit my name.

4. Types of preposing

a. Preposing in declarative sentences.

According to Huddleston [6, p. 454] the types of main clause elements that
can be fronted are object, subject complement and adverbial modifier. All these
elements may be realized by both phrases or clauses as illustrated by the examples
below, in which the respective preposed element is underlined and the empty posi-
tion is indicated by a line.

e preposed object. In English, the preposed object is placed in initial pre-
subject position as in the examples with direct phrasal and clausal objects, and
a prepositional phrasal object:

(4) That we can arrange . (preposed phrasal direct object)

(5) What Alex Rivers needed, Alex Rivers would get .

(preposed clausal direct object)

(6) She would accept nothing but the world of amusement, and the serious
people of her life were the animals she had for pets. On those she lavished, almost
ironically, her affection and her companionship .

(preposed phrasal prepositional object)

e preposed subject complement. The example below shows a preposed
phrasal subject complement.

(7)  And very nice years they were . (preposed subject complement)

e preposed adverbial modifier.

There is much variability in the preposing of adverbial modifiers due to the
fact that their unmarked position is the final sentence position, after all other oblig-
atory elements. Types (i) and (ii) below will show preposed adverbial modifiers in
initial and mid positions, respectively.

(i) preposed adverbial modifier in initial position
(8)  Just last week she had hung on the wall a picture of herself in her police

constable’s uniform, taken seventeen years ago, looking young and eager

(preposed phrasal adverbial modifier)

It is interesting to note that in example (8) there is also the adverbial modi-

fier on the wall which is place before the heavy direct object. Displacements of this

kind are discussed as object postponement with “one major factor that motivates

postposing is weight: there is a tendency or preference for heavy constituents to
appear late in the clause” [1, p. 1382].

169



(9) As soon as the staff begin arriving, rumors will spread .
(preposed clausal adverbial modifier)

(i1)  preposed adverbial modifier in mid position

According to Biber et al. [3, p. 771] the mid position of adverbial modifiers
includes all positions between obligatory initial and final clausal elements. This
means that the adverbial may appear: between the subject and the verb phrase —
in examples (10) and (11); and between the operator and the head verb — in
example (12):

(10) Susan immediately noticed the picture on the wall.
(preposed phrasal adverbial modifier)
(11) Walter, not seeing the little neck-slicing gesture that Patty was making,
pressed on. (preposed clausal adverbial modifier)
(12) She had only just begun to make the place her own.
(preposed phrasal adverbial modifier)
b. Preposing in comparative sentences.
Preposing occurs in the type of “more-the-merrier-constructions” [4]:
(13) The more she got to know him ___, the better she liked him .
(more-the-merrier-construction, example adopted from [4])
c. Preposing in imperative sentences.
(14) Anything you don’t eat put back in the fridge.
(preposing in an imperative, example adopted from [1])

d. Preposing in subordinate sentences.

Huddleston [6, p. 455] notes that “in general, fronting is more acceptable in
subordinate clauses when their content is part of the new information that the
speaker is asserting, suggesting and the like” as in the examples below adopted
from [6, p. 455]:

(15) 1 suspect that the revised edition he hasn’t yet read .
(preposing in a subordinate clause)

With the subordinators as and though special structures are observed [3, 4]
called though-fronting and as-fronting
(16) Early though it was ___, his brain had fired up like the V12 engine in his

Ferrari. (though-fronting)
(17) As happy as they might appear to be ___, nonetheless...

(as-fronting as in the example from [4])

e. Preposing in exclamations.
Wh-exclamatives contain a wh-word which is a marker syntactically condi-
tioning fronting [3, p. 909]
(18) What a dirty face you've got !
(preposing in a wh-exclamative, BNC example)
Preposing also occurs in exclamations not introduced by a wi-word as in the
two examples below adopted from Biber et al. [3, p. 909]:

170



(19) Some diet thatis ! (preposing in a non wh-exclamative)
(20) And she though: Such a sure hand my son has ___ with people!
(preposing in a such-exclamative)

f. Preposing of multiple elements.
The corpus study of preposing has revealed preposing of multiple elements,
a type not mentioned in the literature sources. The two examples below show that
more than one element, phrasal or/and clausal, may be preposed:
(21) So, in the end, and with great trepidation, she had told Stanley everything.
(preposing of three phrasal adverbial modifiers)
(22) In that moment, as he struggled to master his profound emotion, she saw
both his strength and his sensitivity, and she felt strongly drawn to him.
(preposing of two adverbial modifiers, one phrasal and one clausal)
g. Preposing of parts of clause elements.
According to Huddleston [6, p. 454] the following parts of clause elements
can be preposed resulting into a discontinuous phrase/clause:
e the complement in a phrase:
(23) The others we are still looking into .
(complement in a prepositional phrase, example adopted from [6, p. 454])
(24) There are fundamental misconceptions, I'm sure .
(complement in an adjective phrase)

e part of an embedded clause:
(25) No, this time I think we have it .
(preposed adverbial modifier from an embedded clause)
(26) “These you see I have had to accommodate ___ elsewhere,” he explained.
(preposed direct object from an embedded clause)

e a main verb plus its complements but less its auxiliaries may be also
fronted. Biber et al. [3, p. 905] call this type fronted infinitive predicates when the-
se repeat or echo a previous verb (or predicate):

(27) I promise to finish it, and finish it I shall .
(proposing of a verb + complement, example adopted from [6, p. 454])

5. Conclusion

a. Formally, preposing is phrasal, clausal, partially phrasal, partially clausal
or of multiple elements (both phrasal and/or clausal). This last type has been identi-
fied on the basis of the conducted corpus study of preposing in English.

b. Preposing occurs in a variety of clauses: simple declarative, subordinate,
comparative, imperative, exclamative. Further research can focus on the extent to
which preposing may be considered obligatory in some of these types, which
would not make sense to consider proposing an information-packaging construc-
tion in these cases.

Literary sources for the examples used in the paper

1. Examples 1, 4, 7 and 11 are obtained from Franzen J. Freedom. — New
York: Farrar, Straus and Giroux, 2010.
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2. Examples 5 is obtained from Picoult J. Picture Perfect, Berkley Books,
New York, 1995.

3. Example 6 is obtained from Lawrence D.H. Women in Love. — London:
CRW Publishing Limited, 2005.

4. Examples 8, 9, 10, 12, 13, 16, 21 and 22 are obtained from Follet
K. Whiteout. — The Dutton Publishing Group, 2005.

5. Examples 24 is obtained from Boyd W. Brazzaville Beach. — Sinclair-
Stevenson, 1990.

6. Examples 25 and 26 are obtained from Forsyth F. The Day of the Jackal. —
Penguin Books Ltd. 1971.

7. Examples 2, 3, 14, 15, 17, 18, 19, 20, 23 and 27 are not from the research
corpus and their source is indicated in the paper.
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B. OBuapoBa

®OPMAJIbHBIE CBOMCTBA NMPENO3UIIUA
B AHTJIMACKOM SI3BIKE

Cratbs OCBSIIEHA OJJHON U3 HH(POPMATHBHO HArPY)KCHHBIX KOHCTPYKIHI aHTIIUHCKOrO A3bIKa — MPETo-
3HULUH U €€ Pa3HOBUAHOCTSM, KOTOPBIE PACCMAaTPUBAIOTCS C TOYKH 3peHHs MX (GopMaibHbIX cBOMCTB. [Ipenosunus
paccMaTpuBaeTCs B MOBECTBOBATEIBHBIX MPEIOKEHUSIX OTHOCUTEIFHO TaKUX 3JIEMEHTOB, KaK JOMOIHEHHE, J10-
TIOJIHEHHE K MOJUIeKAIIEMY WIH 00CTOSTEIECTBO, BEIPAXKEHHBIX KaK IPOCTOH I'PYIIION CIIOB, TaK M NPEIOKESHHS-
MH, a TaKKe B CPAaBHUTENIBHBIX, MOBEIMTENBHBIX U BOCKIHLATENbHBIX NpenoxeHusx. Kpome Toro, paccmartpu-
BAIOTCSl HEKOTOPBIE 0COOBIC BUJIBI IIPETIO3UIMHU, TAKHE KaK MPENO3UIMS IPUAATOYHBIX NPEJUIOKEHUH, TIPETIO3UIHS
HECKOJIbKMX KOMIIOHEHTOB M TIPETIO3UIHS COCTABHBIX YaCTEH YICHOB HPEIUIOKEeHUs. YaCTOTHOCTh SBJICHUIT mpe-
MO3UIMH MTPOAHAIM3UPOBAHA HA KOPIYCe MUChbMEHHBIX TEKCTOB 00beMoM 50 000 cioB. J[aHHBIN KOpITyC SBHICS
HCTOYHHKOM OOJIBLINHCTBA NPHBEICHHBIX B CTaThe IPHMEPOB.

KiroueBrie crnoBa: npenosuyus, munsl u noomunoi npe()ﬂozoe, aHeuticKull A3bIK, KOpNYC NUCbMEHHbIX
meKcmoe.
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CORPUS-BASED STATISTICS ON THE OCCURRENCES
OF ALTERNATIVE INTERROGATIVE STRUCTURES
IN ENGLISH AND BULGARIAN

The article outlines the basic characteristics of English and Bulgarian alternative interrogative
structures and presents statistical data on their occurrences in four English and four Bulgarian corpora.
Corpora data show that alternative interrogatives are a rare type of structure in both English and Bulgar-
ian. In general, they are more frequent in spoken language than in fiction.

Keywords: subtypes of alternative interrogative structures, occurrences, correlative pairs, or,
whether — or, if — or, ili, dali — dali, dali — ili, i — i, li — ili.

I. Introduction

The purposes of this article are to outline the basic characteristics of English
and Bulgarian alternative interrogative structures and to provide statistical data on
their occurrences in four English and four Bulgarian corpora. The paper gives brief
information about the corpora used in this research, the form and subtypes of Eng-
lish and Bulgarian alternative interrogative structures, and the types of coordinators
and correlative pairs used to join their constituents.

In the article the term alternative interrogative structure is abbreviated
to AIS.

I1. Corpus-based statistics on the occurrences of alternative interroga-
tive structures in English and Bulgarian

1. Corpora used in this research

My study of the occurrences of English and Bulgarian AISs is based on eight
corpora — two corpora of English fiction works, two corpora of spoken English,
two corpora of Bulgarian fiction works, and two corpora of spoken Bulgarian.

1.1. English Fiction Corpus (EFC, 90 508 word forms) compiled by V.
Spasova.

1.2. English Corpus of Fiction Monologue (ECFM, 50 370 word forms)
compiled by V. Spasova.

1.3. Charlotte Face-to-Face Corpus of Spoken English (CFCSE, 90 630
word forms). It is part of a larger corpus of spoken data (198 295 word forms in
total) included in the Open American National Corpus (Open ANC) [1].
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1.4. Switchboard Telephone Corpus of Spoken English (STCSE, 50 476
word forms). It is part of a larger corpus of spoken data (3 019 477 word forms in
total) included in the Open American National Corpus (Open ANC) [1].

1.5. Bulgarian Fiction Corpus (BFC, 90 326 word forms) compiled by V.
Spasova.

1.6. Bulgarian Corpus of Fiction Monologue (BCFM, 50 508 word
forms) collected by Tzvetomira Venkova of Sofia University.

1.7. Corpus of Spoken Bulgarian (CSB-A, 89 959 word forms) collected
by Krasimira Aleksova of Sofia University [2].

1.8. Corpus of Spoken Bulgarian (CSB-NV, 50 000 word forms) col-
lected by Cvetanka Nikolova and Tzvetomira Venkova [3].

2. Basic characteristics of English and Bulgarian alternative interroga-
tive structures

2.1.Form, coordinators and subordinators

An English AIS is an interrogative structure whose constituents are joined by
means of the coordinator or [4, p. 163], or by one of the correlative pairs of subor-
dinators whether — or and if — or [5, p. 1053].

A Bulgarian AIS is an interrogative structure whose constituents are joined
by means of the coordinator i/i (equivalent to the English or), or by one of the cor-
relative pairs dali — dali, dali — ili, li — ili, li — li , dali da —ili da, da ... li — ili da,
da..li—da..li[6,p.51;7,p.122].

As we can see, a larger number of correlative pairs are used in Bulgarian.
Unlike their English counterparts which function only as subordinators, the above-
mentioned Bulgarian correlative pairs are used both as coordinators and as subor-
dinators [6, p. 342].

The interrogative structure is called alternative because it offers a choice
between two (or more) usually mutually exclusive alternatives expressed by the
constituent units [5, p. 824; 6, p. 51, p. 342; 7, p. 123].

Both English and Bulgarian AISs can be made up either of two (or more)
phrasal constituents (ex. 1, 4) or of two (or more) interrogative clauses (ex. 2, 3, 5,
6). In the latter case both clauses can be full (ex. 2, 5), or the first clause can be full
and the second elliptical (ex. 3, 6).

In all examples below the coordinators and the correlative pairs are in bold
type, while the AISs are underlined with a single line.

(1)Had this been a dream, or a day-time vision? (ECFM)

(2)A4s both Vandervoort and Wainwright knew, there were devices used by
criminals to decide whether a credit card in their possession could be used again,

or if it was "hot." (EFC)
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(3)And uh, I don’t know who thought of it, I don’t know if it was me or Jeff
or Craig but uh, we uh, we had some cigarettes on us and we were smoking trying
to be the big rebels, you know, and we had a lighter. (CFCSE)

(4) Kolko bjaha stdapalata do pdrvata plostadka — sedem ili osem? (BFC)

‘How many steps were there to the first landing — seven or eight?”’

(5)Mi tja e stara moma. Moma li e, razvedena li e, ne znam, no kaza, ce e
gospozica. (CSB-A)
‘Well, she is a spinster. I don’t know if she is a spinster or a divorcée, but

she said she was single.’

(6) Dovecera ste vidim dali Kondov i Berovski sa dejstvuvali pootdelno, ili v
sddruzie. (BFC)

‘We’ll find out tonight whether Kondov and Berovski have acted separately
or in co-operation.’

2.2. Subtypes of English and Bulgarian alternative interrogative structures

Neither in English nor in Bulgarian linguistic literature are AISs divided into
types or subtypes. In my opinion, however, they can be divided into subtypes ac-
cording to the type of coordinator and correlative pair used to join their constituents.
Hence, in English we can talk about three subtypes — or-subtype, whether — or
subtype, and if — or subtype of AIS. In Bulgarian we can talk about eight subtypes —
ili-subtype, dali — dali subtype, dali — ili subtype, li — ili subtype, li — li subtype, dali
da — ili da subtype, da ... li — ili da subtype, da ... li — da ... [i subtype.

(7) Was that (i.e. story) told to you or did you read that? (CFCSE)

(8) She debated, driving north, whether to stop off at home on the way to
Berkeley or coming back. (ECFM)

(9) [ read a thing, I don't even remember_if it was in the Dallas Site or the
Inside one, about, uh, companies allowing you and they said that TI was looking into it
to purchase extra vacation days, which I thought sounded like a good idea. (STCSE)

(10) Koj, a, Ljubo i Didka ili ti i tatko ti mi se smejat? (CSB-A)

‘Who, Ljubo and Didka or you and your father are kidding me?’

(11) Sdglasen sdam, ce Kamenov e bil ubit. No dali tova e stanalo vav vrdzka

s radiopredavatelja, dali s ubijstvototo na Jakimov, ili po druga pricina? (BFC)

‘I agree that Kamenov was murdered. But did this happen in connection with

the radio transmitter, or in_connection with Jakimov’s murder, or for some other

reason?’
(12) I dali za tova, ili ot sdzalenie, no tja zapocna da place i da me zastitava,

kato kazvase, ¢e sam nevinen. (BCFM)
‘And whether because of this or out of pity, but she started crying and defending
me saying that [ was innocent.’
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(13) Opitvat li se (mitniceskite sluziteli), ili naistina vi iznudvat? (BFC)

‘Are they (i.e. the customs officers) only trying or are they really blackmailing you?’
(14) To se ocakva utre li, drugiden li zastudjavane. (CSB-NV)

‘A cold spell is expected, I am not sure whether tomorrow or the day after tomor-

row.’

(15) Covek ne znae da gi sizaljava li ili da se smee. (BFC)
‘You don’t know whether to feel sorry for them or to laugh at them.’

(16) Da be, az ne znam kakvo da go pravja tova “Boze”, da go maham li (ot
teksta), da stoi li? (CSB-A)
‘Yes, I don’t know what to do with this word “God”, shall I delete it or shall I keep
it the text?’

Careful examination of the Bulgarian corpora shows that there are AISs
which, in my opinion, could be best described as formed by means of /i — k-duma
(i.e. li — wh-interrogative word). Although such AISs are not mentioned in Bulgar-
ian grammar books, they display the above-described basic features of AISs and
this is the reason why I have decided to treat them as a subtype of AIS on the same
footing as all other subtypes. The /i — k-duma subtype is therefore the ninth subtype
of Bulgarian AISs.

In an AIS formed by means of /i — k-duma the two alternatives are expressed
by the constituent to which /i is attached and by the wh-interrogative word. A wide
range of wh-words can be used to mark the second alternative — kakvo (what), kol-
ko (how much, how many), koga (when), kakdav (what — masc, sg), kakva (what —
fem, sg). The choice of the wh-word depends on the communicative intention of
the speaker and the type of information they ask for [8, p. 30]. Yet, there is a strong
tendency among native Bulgarian speakers to use kakvo (what) as a general substi-
tute for the second alternative.

(17) “Slim” li e tova, kakvo e? (CSB-NV)

‘Is this “Slim” or what?’

(18) Sega v dvanajse li, v kolko tam, Ste se snemat maskite i Ste se vidi koj e

(to)), i vsicki ste se vidim. (CSB-NV)

‘Now maybe at twelve or what time was it, we’ll take our masks off and we’ll find
out who he is, and we’ll find out who everyone is.’

(19) Proletna umora li, kakvo stava. (CSB-A)
‘Is it spring fatigue or what'’s going on.’

(20) Mnogo sa golemi nesto nomerata. Sto li, petdeseta li mjarka bese (t0j),
koja. (CSB-A)

‘The sizes are very big. Does he take size one hundred, or fifty, or what.’
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3. Statistical data and conclusions about the occurrences of English and
Bulgarian alternative interrogative structures in the eight corpora

3.1. Occurrences of English alternative interrogative structures

The corpus-based study of the occurrences of the three subtypes of English
AlSs leads to the following statistical conclusions:

a) AlSs are a rare type of structure in English. The total absolute number of
occurrences of all the three subtypes in the four corpora (281 984 word forms in
total) is only 239 (i.e. 0.08 %). There are 34 occurrences (0.04 %) in the EFC
(90 508 word forms), 11 occurrences (0.02 %) in the ECFM (50 370 word forms),
134 occurrences (0.15 %) in the CFCSE (90 630 word forms), and 60 occurrences
(0.12 %) in the STCSE (50 476 word forms).

b) The or-subtype is the most frequent of the three subtypes. There is a total
of 175 occurrences (0.06 %) in the four corpora. The number of the occurrences of
the or-subtype is 4.7 times higher than that of the whether — or subtype and 6.5
times higher than that of the if — or subtype.

c) The whether — or subtype is the second most frequent subtype. There is a
total of 37 occurrences (0.013 %) in the four corpora. The number of the occur-
rences of the whether — or subtype is 4.7 times lower than that of the or-subtype,
but 1.4 times higher than that of the if — or subtype.

d) The if — or subtype is the least frequent subtype. There is a total of 27 oc-
currences (0.01 %) in the four corpora. The number of the occurrences of the if — or
subtype is 6.5 times lower than that of the or-subtype and 1.4 times lower than that
of the whether — or subtype.

e) AISs are much more frequent in spoken language than in works of fic-
tion. Out of the total of 239 occurrences, there are 194 in the spoken corpora and
only 45 in the fiction corpora. The total number of occurrences of the AISs in the
spoken corpora is 4.3 times higher than it is in the fiction corpora.

f) All the three subtypes are more frequent in spoken language than in
works of fiction. The number of the occurrences of the or-subtype in the spoken
corpora (146 occurrences) is 5 times higher than it is in the fiction corpora (29 oc-
currences). The number of the occurrences of the whether — or subtype in the spo-
ken corpora (28 occurrences) is 3.1 times higher than it is in the fiction corpora (9
occurrences). The number of the occurrences of the if — or subtype in the spoken
corpora (20 occurrences) is 2.9 times higher than it is in the fiction corpora (7 oc-
currences).

Table 1 shows the total number of occurrences of the three subtypes of Eng-
lish AIS in each of the four corpora used in this research.
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Table 1
Occurrences of English alternative interrogative
structures in the four corpora

Corpus EFC (90| ECFM | CFCSE | STCSE |Total (Absolute|Total
Subtype of 508 (50 370{(90 630{(50 476|Number in 281|(%)
Alternative word  |word word word 984 word
Interrogative forms) |forms) |forms) forms) |forms)

Structure

or 22 7 106 40 175 0.06
whether — or 5 4 15 13 37 0.013
if —or 7 0 13 7 27 0.01
Total (Absolute|34 11 134 60 239

Number)

Total (%) 0.04 0.02 0.15 0.12 0.08

3.2. Occurrences of Bulgarian alternative interrogative structures

The corpus-based study of the occurrences of the nine subtypes of Bulgarian
AlSs leads to the following statistical conclusions:

a) Like in English, in Bulgarian AISs are a rare type of structure. The total
absolute number of occurrences of all the nine subtypes in the four corpora (280
793 word forms in total) is only 248 (i.e. 0.09 %). There are 66 occurrences (0.07
%) in the BFC (90 326 word forms), 30 occurrences (0.06 %) in the BCFM (50 508
word forms), 105 occurrences (0.12 %) in the CSB-A (89 959 word forms), and 47
occurrences (0.09 %) in the CSB-NV (50 000 word forms).

b) The ili-subtype is the most frequent of the nine subtypes. There is a total
of 74 occurrences (0.03 %) in the four corpora. The number of the occurrences of
the ili-subtype is 1.5 times higher than that of the /i — /i subtype and 1.6 times high-
er than that of the /i — ili subtype.

c) Next in frequency come the /i — /i subtype (48 occurrences, 0.02 %), the
li — ili subtype (47 occurrences, 0.02 %), the /i — k-duma subtype (39 occurrences,
0.014 %), and the dali — ili subtype (30 occurrences, 0.011 %).

d) Very rare are AlSs of the dali — dali subtype (6 occurrences, 0.002 %)
and the da ... li — ili da subtype (3 occurrences, 0.001 %).

e) There is only one AIS of the da ... /i —da ... li subtype. There are no AISs
of the dali da — ili da subtype testified in the four corpora.

f) In general, AISs are more frequent in spoken language than in works of
fiction. Out of the total of 248 occurrences, there are 152 in the spoken corpora and
96 in the fiction corpora. The total number of occurrences of the AISs in the spo-
ken corpora is 1.6 times higher than it is in the fiction corpora.
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g) AlSs of the ili subtype are equally frequent in fiction and in spoken lan-
guage. The total number of occurrences of the il/i-subtype in the fiction corpora is
the same as that in the spoken corpora — 37.

h) AISs of the /i — ili subtype are slightly more common in spoken language
than they are in works of fiction. The total number of occurrences of the /i — ili sub-
type in the spoken corpora (28 occurrences) is 1.5 times higher than it is in the fic-
tion corpora (19 occurrences).

1) The /i — [i subtype is characteristic predominantly of spoken language.
There are 40 occurrences in the spoken corpora and only 8 in the fiction corpora.
The total number of occurrences of the /i — /i subtype in the spoken corpora is
5 times higher than it is in the fiction corpora.

i) The li — k-duma subtype is found only in spoken language. All the 39 oc-
currences are in the spoken corpora.

k) The dali — ili subtype is typical mainly of fiction. Its occurrences in spoken
language are only sporadic. The total number of its occurrences in the fiction corpora
(26 occurrences) is 6.5 times higher than it is in the spoken corpora (4 occurrences).

Table 2 shows the total number of occurrences of the nine subtypes of Bul-
garian AISs in each of the four corpora used in this research.

Table 2
Occurrences of Bulgarian alternative interrogative structures in the four corpora

Corpus BFC BCFM |CSB-A |CSB-NV |Total  (Ab-|Total
Subtype of (90 326/(50 508|(89 959|(50 000|solute (%)
Alternative word  |word word word Number
Interrogative forms) |forms) |forms) |forms) in 280 793
Structure word forms)

ili 25 12 24 13 74 0.03
li—1i 4 4 29 11 48 0.02
li—ili 14 5 20 8 47 0.02
li — k-duma 0 0 26 13 39 0.014
dali —ili 18 8 3 1 30 0.011
dali — dali 3 1 2 0 6 0.002
da..li—ilida |2 0 0 1 3 0.001
da..li—da..1li |0 0 1 0 1 0
dali da — ili da 0 0 0 0 0 0
Total  (Absolute|66 30 105 47 248

Number)

Total (%) 0.07 0.06 0.12 0.09 0.09
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III. Conclusions

The corpus-based study of the occurrences of English and Bulgarian AISs
results in the following conclusions:

a) English and Bulgarian AISs have almost the same percentage and number
of occurrences.

b) On the whole, AISs are a rare type of structure in both English and Bul-
garian.

c) The English or-subtype and its Bulgarian counterpart the i/i-subtype are
the most frequent subtypes.

d) In general, in both English and Bulgarian AISs are more typical of spo-
ken language than of fiction.

e) All the three English subtypes are more frequent in spoken language than
in works of fiction.

f) In Bulgarian, the i/i-subtype is equally frequent in works of fiction and in
spoken language. The /i — ili subtype is slightly more common in spoken language
than in works of fiction. The /i — /i subtype is found mainly in spoken language,
while the dali — ili subtype is characteristic mostly of fiction. The /i — k-duma sub-
type is found only in spoken language.

g) Although dali da —ili da and da ... li — da ... li are mentioned in grammar
books as correlative pairs joining the constituent units of Bulgarian AISs, corpora
data show that AISs of these subtypes are characteristic neither of spoken language
nor of works of fiction.
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B.JI. CnacoBa

CTATUCTHUKA PACIIPOCTPAHEHHOCTHA
AJBTEPHATUBHBIX BONPOCUTEJIbHBIX KOHCTPYKIIHIA
B AHTJIMACKOM U BOJTAPCKOM SI3BIKAX
(na matepuaje KOPIITYCA IMCBMEHHBIX TEKCTOB)

PaccMaTpuBaloTCsi OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKM AHIIMMCKHX M OONTapcKuX ajabTepPHATHBHBIX BOIPOCH-
TENbHBIX KOHCTPYKIMI M NPUBOASITCS CTATHCTUYECKHE JAHHBIE MO HX YAaCTOTHOCTH B YETHIPeX aHITHMHCKUX
1 4eThIpeX OONrapcKHX KOpIycax TeKCTOB. JlJaHHBIE KOPIIyCOB MOKA3hIBAIOT, YTO aJbTEPHATUBHBIC BOIIPOCHTEIb-
HBIE KOHCTPYKIUY SIBISIOTCS PEIKUMHU B aHTJIMHCKOM U OONrapcKoM si3bIkax. B 1enom oHu Gornee pacmpocTtpaHe-
HBI B Pa3rOBOPHOM peun, 4eM B Xy/J0)KECTBEHHON JIUTEpaType.

Kniouegvie cno6a: NMOATHNBI anbTEPHATHBHBIX BOMPOCHTEIBHBIX KOHCTPYKIHMI, pacnpoCTpaHEHHOCTb,
KOppeALHOHHBIE Tapsl, or, whether — or, if — or, wiam, nanu — ganu, KaaM — WiK, 1 — JId, JI1 — WIN.
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THREE ROLES OF TRANSLATORS
IN CHILDREN'S LITERATURE

The article focuses on the three roles of translators in children’s literature and their ability to
transform themselves in the process as illustrated with examples from the author's own translation of
“Dorothy and the Wizard in Oz” into Bulgarian and compared with the Russian translation of the book.

Keywords: Translation Studies, translation of children’s literature

My inspiration for this article came from the paper The Interpreter as per-
former'. Like interpreters, translators of children's literature can and have to be
performers or even actors, and to take on different kinds of roles during their trans-
lations. For a good translation they have to put themselves in the child's shoes and
to take the role of a listener. To help the parent, who is usually the reader, they
have to turn into a reader as well, and to make an easy to read translation. And in
order to become a good storyteller, they have to dive into their own imagination
and childhood experience and to take the role of a painter. To illustrate that idea I
will give examples from my translation of Dorothy and the Wizard in Oz into Bul-
garian. For my translation and analysis I chose the fourth book of the series, which
hasn’t been translated in Bulgaria until now. I compared all of my translating deci-
sions with the Russian translation of the book.

Translator as listener

We know that animals in different countries speak different languages and
produce different sounds. The Bulgarian cock sings “kuku-ri-guu” (kyky-pu-ryy),
the English — “cock-a-doodle-doo” (xok-a-gynbn-ny), the German — “kike-ri-ki”
(xuku-pu-kn), the Russian — “kuka-re-ka” (kyka-pe-ky). All differences come from
national culture and customs, but bring the national colour of that country.

In translated texts it is better to ignore the national colour and onomatopoe-
ias should be replaced with their language equivalents in the translation. Some-
times they appear only once or are invented by the author for humorous effect. In
that case they shouldnt be translated but transcribed. It's interesting that traditional
onomatopoeias are seen mostly in children's fiction [1, c. 261-269].

' Naimushin B. The interpreter as performer // 44 Linguistic Colloquium.
Globalisierung — Interkulturelle Kommunikation — Sprache. Akten des 44. Linguistischen
Kolloquiums. Frankfurt: Peter Lang [in print].
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Except for producing different sounds in different languages, animals are
called by their masters differently:

1. ,, Then the boy picked up the reins, shook them, and said "Gid-dap

,, Ced mosa momuemo 83e w30ume, pazmvpcu eu u uzsuxa. — uii! »2

2

. OH pazo6pan 8ocoicu, MpsAxXHyR umi u npuyMoxuyn: — H-no!””
2. ,,"Here, — piggy, piggy, piggy!" called their master, anxiously.”
— Ty, eyyu, eyyu! — npumecnero 2u noguka mexnusmm cocnooap.”
,,— Homotl, domoul, mou Kpowku! — c3v18an c8OUX NUMOMYEE NEPENY2aH-
HbIl X03AUH. "

In this situation the translator has to transform himself into a child and to
take the role of a listener, in order to make the right choices in the text. In this case
I decided to use the Bulgarian language equivalents of all onomatopoeias, giving
this way a clear image of animals, and allowing the listener to imagine the whole
episode. This also can be important from educational point of view, for example —
if the child has never seen such animals before.

Translator as reader

The reading process itself is examined by Finish translator Ritta Oittinen.
She pays attention to the strong children's imagination. The translators of chil-
dren’s literature are readers as well, but unlike children they use their past child-
hood experiences. An important moment for translators is also the fact that a big
part of the literature is read aloud and the translated text has to sound vividly and
interesting to the young listener [2, c. 32].

In her article The Verbal and the Visual, Oittinen says that when the translator is
translating for small children, he has to conform the text to the rhythm of the story.
Most of the books are supposed to be read aloud. And therefore the translator has to
translate not only for adult’s eyes and ears, but also for their mouths. The author writes
that songs in the story have to be able to be sing aloud by the reader [3].

3. 'To eat is sweet
When hunger's seat
Demands a treat
Of savory meat.""

" Dorothy and the Wizard in Oz. [Online resource]. URL: http://www.gutenberg.org/
files/420/420-h/420-h.htm (date 09.02.2013).

? baym J1.®. Jlopotn u Bemme6unkst B Ctpanara va O3. Codusi: Cuena, 2013.

*Baym JI.O. Jlopotn u BommeGuuk B Crpane O3 [Online resource]. URL:
http://lib.aldebaran.ru/author/baum_laimen/baum_laimen doroti_i_volshebnik v_strane oz/
(date 09.02.2013).
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“lonsima e masu Hacrada —
Inaovm xoeam' nacmossa,
C sxycHa Haepaoa

Ila 2o z3acumuw éeonacall!*

This example is omitted in the Russian translation. In my version, I tried to
keep the idea and to make the rhyme sound natural and clear, and also to give an
opportunity for the reader to sing it.

Translator as painter

In chapter eight of the book, the main characters reached the valley of Vo
and found that this is a wonderful valley with singing birds, beautiful gardens and
small cottages, seeing here and there.

In this beautiful episode the translator has to take up the role of painter and
to draw the beautiful valley correctly. And like many situations, one single word
can cause a huge problem.

The word which happens to be difficult in this chapter for my “drawing”,
was cottage, which can be translated as: cottage (xkpmiuuka), little house (kbIryp-
Ka), country house (cencka xbia), villa (Buna), small villa (Bunmuka).

Villa and small villa dropped immediately, because people in this valley
were living permanently and the villa is using usually only seasonally. Country
cottage wasn't appropriate either, because there wasn’t any folk-style characteris-
tics in the description. But undoubtedly it was written about a house. In this case
my dilemma was — house (kb11a), cottage (kpuiuuka) or little house (kburypxa).

In his book “The Grammar of Fantasy”, Italian writer Gianni Rodari compares
the stone with the word. According to him, when a stone is thrown in water, it
provokes a circular motion and carries away other objects in the lake. This way a word
can provokes series of chain reactions like sounds, images and associations. This
phenomenon is connected with human experience and can be different with different
people [4]. My choice here was little house (kbirypka). The House is supposed to be
bigger, and cottage I connect myself with the Three little pigs’ cottage. My choice was
also influenced e by Ran Bosilek's poem “Home”. When I read it, it was absolutely
clear for me that the only appropriate word was kbrrypxa (little house).

4. ,,The nearest cottage was still some distance away”
,, Hati-onuszkama kvwypra dewe eéce oue oaney”

,,»Ho 0o bnuxcatiuezo 0omuxa b6vL10 ewse 00801bHO Oaneko”’

The House is typical for towns. It is always big and firm. Usually made of
stone (Snow White, The Bremen Town Musicians, Three little pigs)
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The cottage and the little house are typical for the country and woods. Both
of them are small, usually made of wood. But cottages are not always hospitable.
An example of that are the most famous forest houses — the house on chicken legs
and the house made of bread, Easter cake and sugar.

In contrast to the cottage, the little cottage is always hospitable and friendly.
Examples can be found in “Snow White and the Seven Dwarfs”, “Stone soup” and
“Little Red Riding Hood”. That's the other reason I chose the word xwvwyypra in my
translation, because in the little house from the valley of Voe, Dorothy and her
friends receive food and help during their travels.

Another interesting example for translating, is the image of the ugly dragon-
ets. Even episodic characters, with whom our Earth travelers met in chapter thir-
teen, they will probably be very impressive in the eyes of the child. They are ugly,
with small bodies, enormous heads and awfully crooked mouths. The mother drag-
on tied their tails to the rocks when she hunts, because otherwise they will be
naughty. The meeting of Dorothy and her friends with the strange creatures is
short, but strange, and is important for their future travelling. That's why for
achieving the dragonets image and on my editor's advice, the ugly creatures’
mouths from coal-scuttles as they are in the original, turned into shovels.

5. "l simply can't describe 'em," answered the kitten, shuddering. "Their eyes
are like pie-plates and their mouths like coal-scuttles.

,, He mozca necno oa eu onuwia — omeogopu Komemo, nOMpenepeaxu. -
Ouume um ca Kamo YuHuY, a ycmama um xamo aonamu.”’
,, VoI u He 3HAI0, KaK cKazamv, — Omeeyal KOMeHOK, 830pasugas ecem me-

>

nom — I nasa, kax mapenxu, nacme pasmepom ¢ AWUK O yens.’

Conclusion

Translating children’s literature is not an easy task, especially when the
translators have to translate for a dual audience — the adult, who is a reader and the
child, who is a listener. In this situation the translator has to put himself in his read-
er's and listener's shoes in order to be able to make a clear, accurate and appropri-
ate translation.

While translating, [ was constantly trying to imagine that [ was reading aloud
or someone else is reading to me. Sometimes, and in difficult for me places I used
the Russian translation of the novel for comparison. Although both languages are
Slavic, the translations differ from one another. I suppose that this is due to the dif-
ferent feel and understanding of the text.

I found three different roles of the translator during my translation: the role of
the reader, the listener and the painter. The book was very entertaining because of the
fact that I know the characters and their adventures and because the narration was
smooth throughout the whole novel. It was pleasure for me to read, which prepared me
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on the other hand for the process of translation. But even the many roles, situations and
obstacles I faced, all transformation were worth the trouble and allowed me to dive into
my imagination and to travel along with my new fairy-tale friends.
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H. BankoBa
TPU POJIN ITIEPEBO/JYHNKA I[ETCKOI71 JUTEPATYPbBI

PaccmaTpuBaroTcst TpH pOJIM IEePEBOIUHKA JETCKOH TUTepaTyphl H €ro CHOCOOHOCTh K CMEHE dTUX POJie B
mporecce mepeBoza. IIpuBoasTcest mpuMepsl U3 aBTOPCKOro IepeBona KHUru «Jlopotu u Bomme6Huk B Ctpane O3»
Ha GONrapCKuil 36K B CPABHEHUU C PYCCKHM II€PEBOJIOM JJAHHOTO IIPOH3BEICHIIS.

KiroueBble ciioBa: meopus nepeeooa, nepesoo 0emcKol 1umepamypbl.
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A COURSE MODEL FOR DEVELOPING ORAL
PRESENTATION SKILLS FOR ADVANCED LEVEL
LEARNERS OF ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE

This article aims to present a course model devised to meet the needs of learners of English as
a foreign language for focused training on oral presentation skills. The course model presented, which is
in essence a student-centred training course, combines researching and summarizing the information
for the presentation skills with presenting the information gained to the peer students as well as
assessing the presentations delivered, using the criteria established by the institution where the
presenters are expected to deliver presentations.

Keywords: presentation; presentation skills; presentation delivery; presentation skills course;
research; delivery; assessment.

The recent years have brought the development of technologies to an extent
allowing people to communicate worldwide, exchanging huge amounts of informa-
tion. Therefore it is only natural for a form combining the established means of
persuasion with the efficiency of the visual aids to gain popularity as a means of
sharing important information among individuals and audiences in various con-
texts. The presentation being a rhetorical form of this type has become a universal
means of sharing information as its specific form and features, if delivered effec-
tively and successfully ensure the strong impact on the audience, thus contributing
to the presenter’s personal, educational or professional development.

This tendency to use this specific form of speech so widely presupposes that
foreign language is to be used not only for survival in a non-native environment or
for exchanging information on a wider cultural context, but also for higher level of
communication. This poses one more task to be addressed through the language
education so as to assist the students in their attempts to adapt to the increasingly
growing demands of the academic and the professional fields. The language educa-
tion should also therefore adapt to the changing environment and effectively pre-
pare students to meet the challenges of everyday life.

The specificities of the presentation — the fact that it is a form of speech, the
persuasive potential of the verbal and non-verbal communication employed — re-
quire mastering certain skills on the part of the presenter, which include, as Aris-
totle has defined in Book 1 of Rhetoric [1], “the style, or language, to be used”, as
well as certain non verbal means of persuasion. Therefore, attempting at improving
presentation skills of students naturally resides in the general language courses at
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higher levels allowing students to use language as a means of effective communi-
cation, not merely for survival in a foreign language environment. And it is a fact
already that the didactical materials for higher language levels pay certain attention
to presentation skills, be it only as a means of developing speaking skills in gen-
eral. Many examples could be given, especially with the commonly used English
for Special Purposes (ESP) course books, such as Market Leader or Business Re-
sult but also in the widely used EGP course books (e.g. English File).

These skills are widely discussed in various sources, available for all inter-
ested persons. There is in fact so much information provided by specialists in the
field that it arouses frustration in the individual student, trying to prepare on their
own for an important presentation. Therefore in order to assist students in their
presentation skills improvement, a focused research on a specific skill, conducted
by a learner, should turn out to be a lot more efficient, provided that the latter is
part of a focused training course which ensures that other students will research the
other important skills and all course participants will contribute to a concise and
focused, but yet comprehensive guide to the specific skills a successful presenter
needs to master. This idea is based on one of the basic assumptions of the commu-
nicative approach, and it ensures the participation of all students if their roles are
thoughtfully distributed

Another problem which needs to be addressed when facilitating for the im-
provement of the presentation skills of the language learners is the fact that rhetori-
cal speeches characterize themselves by being carefully prepared in advance and
rarely if ever does the successful orator resort to mere improvisation. The prelimi-
nary preparation and practice is crucial for presentations as well, and it is in fact
outlined in both professional and educational guides for presenters as one of the
key success factors — the “most important stage” [2]. So for a presentation skills
course it is important to provide chances for participants to carefully prepare for
and practice delivering a full presentation.

Specialists refer to this premise for success as “planning” and “rehearsal”
and unanimously advise that the latter be done with at least one partner who would
give honest feedback and help the speaker improve their performance [3, p. 113].
Therefore, a specialized training on presentation skills, and what is more, one in an
educational environment needs to provide opportunities for practicing delivery
within the training course. This is of course provided for partly in both language
didactical materials (for as it was previously mentioned, presentation skills are now
an indispensable part of the language skills syllabi) and in specialized training
courses focused on presentations there are exercises which aim to give learners
chances to practice certain aspects of the presentation delivery, but they either fo-
cus too narrowly on the language aspects of the latter or do not guarantee that all
students will be provided with both the chance and the motivation to deliver a
whole presentation.
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Another factor, arousing the anxiety of the presenters-to-be is that they do
not fully realize the criteria used for assessing their presentation, even if they are
explicitly explained in writing and available for the learners. Those criteria are not
universal in their full range and can vary considerably from one institution to an-
other but they are a means of measuring success and it is through experience that
those could be used for detecting weaknesses in performance and devising meas-
ures to correct them.

Having all these problems in mind and considering the increasing role of
presentations as a form of sharing achievements in the academic circles, a presenta-
tion skills course was devised to meet the needs of the students who are expected to
present their achievements in different university subject and face the same chal-
lenges creating anxiety and frustration if their performances do not meet the re-
quirements of the audience.

The course model discussed is devised to address all these challenges and to
provide students with chances to improve their presentation skills, focusing on the
three important premises for success — the knowledge, the practice and the insight
into assessment. The course is designed for university students and it is supposed to
meet their specific needs, preparing them for their academic presentations and pro-
viding them with the freedom, responsibility and autonomy in learning [4] which
determine the success and the effectiveness in the learning process of an adult
learner.

The course is designed in a way which allows for its integration in the gen-
eral English language course, or the EGP Course as it is naturally perceived as an
attempt to improve the students’ foreign language speaking skills. The course ac-
tivities are to be administered on a regular basis throughout the period of the lan-
guage course and the end of the presentation course should coincide with the end of
the language course. In the ideal case the students are to deliver a presentation
which renders a grade for the general language course.

The presentation skills course consists of three stages — research, practice
and assessment.

The research stage aims to give students a chance to get acquainted with the
theoretical explanations about the presentation skills. There are two specific fea-
tures to be outlined here. Firstly, the list of skills, and secondly the information gap
which is intentionally created to motivate the students to research and present the
results of their research to other students. The concept of the information gap activ-
ity, underlying the organization of this stage is one of the basic pillars of the com-
municative approach [5, p. 83—84], if used appropriately. Appropriateness in this
case is ensured by the fact that students realize the importance of knowledge of
theory, so the information they exchange is of common interest and on the other
hand, the situation they are encouraged to share information in is genuinely realis-
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tic with the one exception that the audience is rather supportive and encouraging
and not giving judgments which will not affect the future academic development of
the presenter.

The list of skills depends on the specific needs of the students but it is, in
general, based on the lists, outlined by specialists in the field. However many and
even numerous specialists there are, they generally agree on a few basic skills, such
as Competence on the subject matter and effective organization of the content, tai-
loring the content to the needs of the audience and ability to effectively interact
with the listeners. The list chosen for this course is based on the selections of three
of the acknowledged and widely cited authors, and their works on the topic, who
are more or less oriented towards corporate soft skills training: Suzy Siddons [3],
Steve Mandel [6] and J. Weissman [7]. The list however follows a rather different
taxonomy, based on the view outlined by Aristotle [1], that a successful speaker
should master three basic modes of persuasion: “ethos, pathos and logos”. There-
fore the basic presentation skills are presented to the students in the following list:

1. Ethos (the personality or the honesty of the speaker, qualities that would
make him/her credible)

a) demonstrating good organization of the performance

b) demonstrating good control on timing

¢) demonstrating the ability to effectively organize the content of the pres-
entation

2. Pathos (the ability to appeal to the emotions of the audience)

a) demonstrating ability to attract and sustain the attention of the audience

b) demonstrating good knowledge about the audience

c) demonstrating the ability to use proper visuals

d) demonstrating good command of body language, intonation and tone of
VOICE;

3. Logos (the ability to competently present the information)

a) demonstrating good knowledge on the subject;

b) demonstrating effective question management;

The skills so presented are organized in a schedule for presenting and each
student chooses a date of convenience, thus giving students a say in the organiza-
tion of the learning process. Each student then takes the responsibility to process
the otherwise incomprehensible information and present it to the others, while the
others do the same with their bits, so that in the end all students have contributed to
compiling a guide into the presentation skills.

The presentation stage on the other hand is not merely intended to share the
findings of the research each student has made, but also to give them a chance to
practice presentation delivery with the assumption that “experiential learning” [8, p.
92] is a very effective way of acquiring knowledge and experience simultaneously.
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Furthermore it is of considerable importance to point out that however effective
learning through practice might be, if the practicing is intertwined with the stress of
presenting in real conditions — i.e. presenting information which is important for the
presenters future development, in front of audience which might have impact on the
latter — this might defocus the students from the ultimate objective — to improve their
presentation skills. This stage of the course is solely devoted to improving
presentation skills through presenting them in front of a benevolent audience who are
not there to merely receive the information but also to contribute to the improvement
of the skills of the presenter without giving any formal grade whatsoever to their
performance. The presentation is delivered in “protected” environment or with other
words — students are not formally assessed for their performance, and if any
comments are made these are with the only intention to provide assistance in spotting
weaknesses and encouraging good practices. The successful organization of
administering the course in a protected environment is, in this respect, crucial for the
success of the course as it contributes to the creation of friendly ambiance and
benevolence among students, who are encouraged to work in a team towards gaining
mutual benefits as presenters as well as in the role of assessors.

The stage of presentation delivery is, in this respect, bound to the stage of
assessment, which the audience of peers administers following well explained cri-
teria. Ideally the criteria used for the assessment stage reflect the presentation suc-
cess criteria of the institution. In any case however it is recommended that the stu-
dents have been acquainted with the criteria before the commencement of the pres-
entation stage, so that even the first presenter knows what they are expected to
achieve. It is also a good idea to present the criteria in an effective way (from di-
dactical point of view — this should ensure that all students understand the essence
of the assessment procedure) and that the students are given precisely structured
checklists which would eliminate any subjective or defocused remarks, based on
personal attitude towards the speaker.

The rationale of the assessment stage could be drawn from the assumption that
voicing the strengths and weaknesses of the performance is a powerful tool for
overcoming weaknesses. The verbalization of weaknesses from the point of view of
educational psychology is proved to be of primal importance when it comes to
improving self-efficacy [9]. The assessment stage, being administered through valid
criteria, could give the audience genuine insights into what they are expected to do,
as well as warn them about the possible pitfalls of actual presentation delivery. The
benefits of the assessment stage in this respect are quite significant, for both the
audience and the presenter, as experiential knowledge is gained in protected
environment, while at the same time seeing actual presentation delivery “life”.

If the cycle process is to be presented graphically, the representation takes,
the form, outlined in Figure.
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Fig. Cycle process representation

The skills are distributed among the students and each of them conducts a re-
search into the theoretical basis about the skills. Then each student delivers a pres-
entation with information about their skill, and the material is made available to the
other students. The audience reflects on the performance of the presenter using the
criteria previously discussed. Thus they give comments and ideas for improvement
to the presenter, while at the same time draw conclusions about improving their
own performance. After all skills have been presented, the materials are collected
to form a guide into presentation skills, available to all students.

In conclusion, the course hereby described is intended to help and facilitate
for students improving their presentation skills. Its innovative features include the
way of structuring the list of skills as well as well as devoting practice to theory
and vice versa, as well as involving assessment in the process of researching and
demonstrating the theory in actual presentation delivery. The motivation for stu-
dents to participate in the course is ensured through giving the students a chance to
limit the scope of theoretical research and at the same time receive information in a
comprehensible form and on the other hand by creating an information gap, so as
to ensure that students are provided with motivation to work as a team. Another
innovative aspect, which might be criticized for not contributing to the fulfillment
of the EGP course objective, is creating an environment for assessment of the pres-
entation delivered on the part of the peer students which does not render any formal
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grade. This allows students to concentrate on the material presented as well as on
the way it is presented, diminishing the stress aroused by procedures rendering se-
mester grades. This process however, if properly organized should reflect on the
presentation skills of the students as well as on their general speaking skills, which
they should demonstrate when their performance is formally assessed. The third
element which might be considered as beneficial is that students are given the as-
sessment tools in the form of the assessment criteria, and are invited to apply them
for assessing actual full presentations — unlike the practice to assess models, com-
monly established in other course models — thus giving them profound insight into
what is expected of them and what are the “’’real-life” pitfalls of presentation de-
livery. In combination with the fact that the content of the presentations delivered
provides that theoretical basis for what a successful presentation should be like,
this course model enable students to practice and evidence the three way matching
between the theory, practice and audience expectations of presentation delivery.
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I'. BeainukoBa

MOJEJIb KYPCA 110 PABBUTUIO YMEHUU YCTHOU
HPE3EHTAIIUUA JUIA U3YYAIOIIINUX AHI'VIMUCKHUU A3BIK
KAK HHOCTPAHHBIN HA ITPO/IBUHYTOM DOTAIIE

PaccmarpuBaercst MoJienb Kypca, pa3paboTaHHOrO Ul U3YHYaroIMX aHITIMHCKUN A3bIK KaK MHOCTPaHHBIN
U HAIpPaBJICHHOTO Ha (JOPMUPOBAHHE YMEHHUIT YCTHON Mpe3eHTAlNU. B mpecTaBIeHHOM Kypce peann30BaH MpHH-
LIMIT THYHOCTHO OPHEHTHPOBAHHOTO MOX0/1a K 00yueHnt0. B 0CHOBE Kypca IeXUT HAest COYeTaHHUs TAaKUX JTAIOB
paboTHl, Kak IOHCK H 0000IeHre HeoOXoMuMoil nHpOpMaHy, COOCTBEHHO IPE3CHTAINS IIepe]] CTYACHIEeCKOH

aym/rropneﬁ " €€ OLICHKA 10 KPUTEPUAM TOH OpraHusanuvu, B KOTOpOﬁ npeayCcMaTpruBacTCs BBICTYIIIICHUE.

KntodeBble croBa: npesenmayus, ymeHus npeseHmayuil, 6blICMynienue ¢ npesenmayueti, Kypc no gopmu-
POBANUI0 YMEHUTI npe3enmayui, Uccieoosanue, gbicnynienue, OyeHusanue.
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RESEARCHING “THE STARS” - THE HOROSCOPE PAGE
IN BRITISH AND BULGARIAN WOMEN’S MAGAZINES

This paper is based on McQuail’s definition of “genre” as a type of media product with a set of
distinctive features “recognized more or less equally by its producers and consumers. It outlines some
of the “basic themes”, the “predictable stock of images” and the “expected structure” found in a corpus
of horoscopes published in Bulgarian and British women’s magazines [1].

Keywords: media genre, horoscope pages, women'’s magazines.

1. The growing salience of the horoscopes in the Bulgarian media

The genre of the horoscope appearing in the media seems worth researching
for a number of reasons. The first reason is the growing salience of astrology and
its practices within the context of the Bulgarian culture. A quick search in the Bul-
garian National Library catalogue reveals that 615 materials on astrology and 244
on horoscopes are available to the users at the moment of writing [2, 3]. The public
interest in abnormal and supernatural phenomena in this country seems consider-
able, as well as the demand for alternative ways of approaching and accounting for
one’s individuality or inclinations. One of the online bookstores in Bulgaria [4]
offers a total of 1880 items of esoteric literature, while another specializing in sell-
ing esoteric books mentions more than ten publishing houses in Bulgaria which
publish this type of literature [5].

The Bulgarian mass media are also fast to respond to this demand. There are
a number of specialized newspapers and magazines (e.g. Phenomen, Psycho+, Ora-
cle, Horoscope that address issues of astrology, numerology, palmistry, and oc-
cults. There are also yearly books offering day-by-day predictions for each sign
from the zodiac. In addition, the majority of the general interest magazines and dai-
ly newspapers never fail to include a horoscope page. Within the last few years
there has been a growing tendency of printed media going online, which in turn
widens and changes the profile of potential horoscope readers (e.g. Trud, 24 chasa,
Sega, etc.).

The electronic media also have their share in popularizing those issues and
especially the horoscope. The majority of privately owned radio-stations and TV
channels broadcast daily or weekly horoscopes for their audiences. (e.g. bTV,
NOVA, TV 7, etc.).
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2. The horoscope pages worldwide

Horoscopes are popular not only in Bulgaria. One of the most popular search
engines Google yields about 140 000 000 results at the hit of the key word “horo-
scope” and the majority of them link to sites offering tailored predictions about the
future. What is more, mobile producers and operators offer “horoscope applica-
tions” or horoscope services for their customers, e.g. horoscope apps for i-phones,
smart phones, etc. Variations of horoscope applications are also available in most
of the popular social networks like Facebook and Twitter.

3. Brief literature overview

The main research questions worth considering are: why the horoscope is so
much “loved” by the contemporary media both in Bulgaria and worldwide, what
meanings are assigned to this genre, if and how its content and structure depend on
the author or on the media policy or the culture within it is being produced.

There is some research that throws light on the nature of horoscopes [6, 7],
on the horoscope production practices and their consumption [8, 9, 10, 11, 12, 13,
14, 15]. However, the nature of these resources (astrologers’ websites, students’
research projects, media publications, etc.) does not always presuppose thorough
academic analysis of the horoscope as a genre. Hence further insights are needed to
establish a clear picture of the elements that constitute this particular media genre.

Various aspects of media genres have been extensively discussed both by
linguists and cultural studies scholars [16, 17,18,19,20,21,1, 22, 23, 24, 25]. Some
of these are discussed in more detail with regard to the stars pages in women’s
magazines later in this article.

Women’s magazines in their own right have also been subject of extensive
academic analyses [26,27,28,29]. However, the horoscope seems to have escaped
researchers’ attention. That fact has reinforced my decision to start this academic
research. Added to these are my personal interest in astrology and the complicated
methods it makes use of to forecast individuals’ future as well as my habit to have
a glimpse at the horoscope page or site on a daily basis.

4. The horoscope as a genre

4.1. The horoscope in astrology

In astrology the term “horoscope” is one of the main concepts and it refers to
the schematic map (the Chart) of the planets' position at a specific moment in time
(usually but not necessarily the moment of a person’s birth). Each Chart is unique,
as is its interpretation by the astrologer. In other words, the practice of casting,
reading and interpreting a horoscope is an act of communication between a re-
stricted number of participants. However, this purely astrological approach to the
horoscope is not a central issue in this study. Rather, I intend to focus on the media
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aspects of the horoscope since some of them seem to be central even for astrologers
themselves. Annabel Burton (a recognised professional astrologer) for example
directly addresses the media on her web page with what sounds as a well-
formulated business proposition: “Benefits of this Popular Content - It is well
known in publishing, no matter if you believe or you do not, Astrology & Horo-
scopes are what your readers, listeners & viewers want. By adding our Horoscope
content you will provide a reason for people to read your publication or come to
your site on a regular basis.” [10]

4.2. The horoscope as media genre

Media Studies sees “the horoscope” as one of the many types of media text
and discourse genres. There is as yet no agreement among sociologists, linguists,
Culture and Media Studies researchers with regard to a unified definition of such
complex concepts as “text” and “discourse” [16, 30, 19, 20, 1]. As a matter of fact,
the two terms can be virtually interchangeable within certain contexts. Still, for the
sake of clarity, I use “text” and “discourse” to refer to different aspects of the horo-
scope as a media product. Given that the examples I will discuss in the following
chapters appeared in magazines and newspapers (some of which online), I can
claim that “the horoscope” in this case is a media text, which in Garret and Bell’s
terms is “the outward manifestation of a communicative event” [16, p. 3], and in
which “different semiotic threads relate to each other in different ways” [20, p. 48].
In other words, the horoscope is the final media product offered to the audience. It
may comprise textual, linguistic and non-linguistic devices, which put together,
shape it as a specific and easily recognizable genre.

Equally, “the horoscope” is an example of media discourse and as such is in-
formative of “the ways in which the texts are produced by media workers in media
institutions and of the ways in which the texts are received by audiences” [19, p. 16].

This approach to the horoscope accounts for the technological and the ideo-
logical means the media make use of in order to address, as well as to cultivate cer-
tain needs in their audiences. Moreover, it allows the audiences’ participation in the
process of negotiating the meaning of the text produced by the media to be taken
into consideration. The continuous negotiation of meaning is particularly the case
with the horoscope. Its fairly vague and general formulation requires from the
reader to relate the text to the specific circumstances of her personal background
and experience.

Regardless of which aspect (text or discourse) we choose to approach the
horoscope, the fact that it is easy to distinguish from other texts and discourses
within the particular medium, allows for its categorization as a genre.

Like any other concept in Media and Cultural Studies “genre” as a term
yields a variety of definitions and interpretations. [30, 1, 31, 19]. However, most
researchers seem to agree that a “genre” is a type of media product with a set of
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distinctive features “recognized more or less equally by its producers (the media)
and its consumers (media audiences). It has been established over time and ob-
serves familiar conventions; it follows an expected structure of narrative or se-
quence of action and draws on predictable stock of images and has a repertoire of
various basic themes” [1, p. 263].

My preliminary research of the sample of horoscopes in women’s maga-
zines, which is subject to in-depth analysis later on in this paper, reveals that the
horoscope pages do share recognizable elements, mainly in terms of layout and text
organization. Clearly, ‘the horoscope’ in women’s magazines could be claimed to
constitute a media discourse genre in its own right. As such it is not fixed and time-
less, so it may vary across cultures or across media and be indicative of the ideo-
logical differences in its production.

4.3. The horoscope as a popular culture practice

It has already been pointed out that the horoscope is being popularized by
the mass media to a great extent. Some surveys carried out independently of one
another within different cultures yield similar results: a comparatively large num-
ber of informants, regardless of their age or sex, regularly consult the horoscope
page and / or the psychic predictions in the press [32, p. 126]. Others quote the
horoscope as one of the main reasons to read the newspaper at all [33, p. 46]. These
make the application of a different approach to studying the horoscope relevant
here: one from the standpoint of Popular Culture Studies.

Originally, the horoscope in its purely astrological sense used to be charac-
terized by its uniqueness. It was meant to address the individual and shed light on
his/ her personality and future. The horoscope as a mass media discourse genre can
no longer claim such uniqueness. On the one hand, it aims to address bigger and
diverse audiences, e.g. readers of a particular magazine or a website; or female au-
diences sharing the same sign. On the other hand, it seems to have acquired new
functions: giving advice and entertaining instead of predicting and informing about
the future. The new transformed nature of the horoscope combines in it itself fea-
tures of a mass media genre and a popular culture phenomenon. Being a media
text, it could also reflect current social trends and processes in the culture of its
production and consumption and highlight some of the basic values shared by the
members of that culture.

5. The corpus

My corpus comprises a total of 421 horoscopes: 171 from British and 250 from
Bulgarian sources. 72 are published online, 337 — only in paper editions, 24 appear
both on paper and online. The examples cover approximately the same period of time:
July — September for years 2000 and 2011. This has been done to reduce the amount of
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the external factors affecting the final research outcomes and to trace any change of
recurrent patterns (visuals, topics, vocabulary use, etc.) the two sets of horoscopes yield
across time. Other selection criteria applied to the media are:

— country of origin: Bulgaria and Britain;

— similar readership profile & circulation in both cultures;

— formal correspondence: equal number of weekly and monthly editions in
both cultures; equal number of paper and online editions of magazines;

— available mission statements and slogans as an alternative source of in-
formation about magazines’ policies and target audiences;

— similar content in both sets;

— price, when official information about distribution and circulation is not
publicly available ;

— availability on the market, when magazines published in 2000 were not in
circulation in 2011;

— availability online.

6. The research methods

The two main research methods employed in this study are Content and Critical
Discourse Analysis (CDA) [18, 34]. The former is used to identify the significance
each publication assigns to the horoscope. The latter, CDA, allows exploring “the
linguistic features and organization of concrete instances of discourse” [34, p. 449]: e.g.
recurrent patterns in vocabulary use, typical grammar structures, cohesion and text
structure. It also allows looking at the horoscope as discourse that is produced,
circulated, distributed and consumed in society, i.e. analysing it within a broader
framework of a particular context. This aspect of CDA is particularly important as this
study aims to compare horoscopes produced and consumed in two different cultures.
Finally, CDA helps analyse discourse-as-social-practice and account for some
ideological processes taking place during the production and consumption of this mass
media genre. Thus values represented in the horoscopes can be elicited and the
methods employed for their further projection to implied audiences discussed.

7. The outcomes

The detailed analysis of both sets of my corpus revealed the following con-
stitutive features of the horoscope as a media genre:

— Horoscopes constitute a regular rubric in all the magazines from the sam-
ple. They are usually signposted in the content page under headings such as “in
every issue”, “regulars”, etc. and occupy the last pages of the medium.

— The layout may very across magazines and years of publication but the
rubric is made distinctive and is easy to recognize. Among the most widely em-

ployed visual means are: use of different typeface, font and color for headings,
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subheadings and advertised telephone lines; use of graphic images of the horoscope
signs, photos, grids for each separate entry, etc.

— Size may very as well, the most common number of words being 50—
150 words.

— Linguistic means range from astrological jargon, abstract vocabulary,
personality adjectives to concrete nouns and action verbs usually depending on the
personal style of the horoscope writer and the policy of the magazine.

— Among the most common grammatical items found in both cultures are
present and future forms of the verbs, if-clauses, passive voice, modal verbs, and
imperative verb forms.

— The most commonly discussed topics are: love, relationships, friendship,
marriage, family, health, work; luck, self-control, self-reflection, self-development),
spending money, going out, parties and clubbing, fine food and drinks, change and
SEX. The specific choice seems to depend to the target audiences age and socio-
economic group.

— Some of the qualities represented and promoted are: taking the initiative
in any sphere of life, self-reliance; keeping fit; taking care of appearance; straight-
forwardness; imagination; honesty.

— Functions the horoscopes aim to fulfill are: flattering the reader, giving
advice, warning, reproaching, as well as giving some predictions about possible
future events.
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